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КОЛЬЦО 

Милостивый Государь1! 
Идут к вам два разговора2, жаждущіе вашего лицезрѣнія. Удостойте их 

своего пріятія. Они уже прежде рожденія своего опредѣлены доброму 
вашему духу. Почтеніе мое к человѣколюбному и кротчайшему батюшкѣ 
Вашему, усердіе мое к Вам и доброжелательство к цѣлой фамиліи вашей 
приносит оные. Душа есть MOBILE PERPETUUM3 – движимость непрерывная4. 
Крила ея есть мысли, мнѣнія, совѣты; она или желает чего, или убѣгает от 
чего; желая, любит, убѣгая, боится. Естли не знает, чего желать, а чего 
убѣгать, тогда недоумѣет, сомнѣвается, мучится, сюда и туда наш шарик 
качается, мятется и вертится, как магнитная стрѣла, доколѣ не устремит 
взор свой в дражайшую точку холоднаго сѣвера5. 

Так и душа наконец, когда нашла того, кого нигдѣ нѣт и вездѣ есть6, 
щаслива. Сей один довлѣет ее насытить, а без сего глотает воздух с ядущим 
вся дни живота своего землю Зміем7. 

Мнѣнія подобны воздуху, он между стихіями не виден, но твердѣе 
земли, а сильнѣе воды; ламает дерева, низвергает строенія, гонит волны и 
корабли, ѣст желѣзо и камень, тушит и разъяряет пламень. 

Так и мысли сердечныя, они не видны, как будто их нѣт, но от сей искры 
весь пожар, мятеж и сокрушеніе; от сего зерна зависит цѣлое жизни нашей 
дерево; естли зерно доброе, добрыми (в старости найпаче) наслаждаемся 
плодами; как сѣеш, так и жнеш8. 

Весьма я рад буду, естли сія книжечка в прогнаніи только нѣскольких 
дней скуки послужит, но как я доволен, естли она хоть в каплѣ внутренняго 
мира поспособствует. Вседражайшій сердечный мир подобен самым 
драгоцѣнным камушкам: одна крошечка цѣну свою имѣет, естли станем его 
одну каплю щадить, тогда можем со временем имѣть цѣлую чашу спасенія. 

Разливши мысли наши по одним наружным попеченіям, и не 
помышляем ο душѣ, не разсуждая, что от нея всякое дѣло и слово 
проистекает, а естли сѣмя зло9, нельзя не послѣдовать худым плодам, все 
нас сирых оставит, кромѣ сего неотъемлемаго сокровища. 

Представте себѣ смѣсь людей, во всю жизнь, а паче в кончину лѣт своих, 
тоскою, малодушіем, отверженіем утѣх, задумчивою грустью, печалью, 
страхом, среди изобилія отчаяніем без ослабы мучащихся, и вспомните, что 
все сіе зло и родное нещастіе родилось от преслушанія сих Христовых слов: 

“Ищите прежде Царствія Божія…”10 
“Возвратися в дом твой”11. 
“Царствіе Божіе внутрь вас есть”12. 
“Омый прежде внутренность стакана…”13 
Но благодареніе Всевышнему за то, что никогда не бывает поздный труд 

в том, что для человѣка есть самонужнѣйшее14. 
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Царствіе Божіе вдруг, как молнія, озаряет душу, и для пріобретенія 
ВѢРЫ надобен один точію пункт времени. 

Дай Боже вам читать СЛОВО БОЖІЕ со вкусом и примѣчаніем, дабы 
исполнилось на вас: 

“Блажени слышащіи СЛОВО Б[ОЖІЕ] и хранящ[іи]…”15. 
Другій разговор16 скоро послѣдует. Α я пребуду 

М[илостивый] Г[осударь] 
Вашего благородія 
покорнѣйшій слуга, 
Любитель Священныя Библіи 
Григорій Сковорода. 

 
 

КОЛЬЦО. 
ДРУЖЕСКІЙ РАЗГОВОР 
О ДУШЕВНОМ МИРѢ 

 
Лица: 

Аѳанасій, Їаков, Лонгин, Ермолай, Григорій. 
 
ГРИГОРІЙ. Перестаньте, пожалуйте! дорогіе гости мои! Пожалуйте, 

перестаньте шумѣть! Прошу покорно, что за шум и смятеніе? Один кричит: 
“Скажи мнѣ силу слова сего: ЗНАЙ СЕБЕ”. Другой: “Скажи мнѣ прежде, в 
чем состоит и что значит премудрость”? Третій вопіет: “Вся премудрость – 
пустош без мира. Но знаеш ли, что есть мир? Тут сумма щастія”. 

“Слыхали ль вы, братія, – четвертый, вмѣшавшись, возглашает, – 
слыхали ль вы, что значит Египетское Чудовище, именуемое Сфинкс17?” Что 
за срам, думаю, что такого вздору не было и в самом столпотвореніи. Сіе 
значит не разговор вести, но, подѣлавшись вѣтрами, вздувать волны на 
Черном морѣ. Естли хотим разсуждать ο мирѣ, должно говорить осторожно 
и мирно. Я мальчиком слыхал от знакомаго Персіанина слѣдующую 
басеньку. 

Нѣсколько чужестранцев путешествовали в Индіи. Рано вставали, 
спрашивали хозяина ο дорогѣ. “Двѣ дороги, – говорил им человѣколюбивый 
старик, – вот вам двѣ дороги, служащія вашему намѣренію! Одна напрямик, 
а другая с обиняком. Совѣтую держатся обиняка. Не спѣшите и далѣе 
пройдете, будте осторожны, помните, что вы в Индіи”. “Батюшка! мы не 
трусы, – вскричал один востряк, – мы европейцы, мы ѣздим по всѣм морям, 
а земля нам не страшна, вооруженным”. Идя нѣсколько часов, нашли 
кожаной мѣх с хлѣбом и такое ж судно с вином, наѣлись и напились 
довольно. Отдыхая под каменем, сказал один: “Не даст ли нам Бог другой 
находки? Кажется, нѣчтось вижу вперед по дорогѣ, взгляните, по ту сторону 
бездны чернѣет что-то…” Один говорил: “Кожаной мѣшище”; другой 
угадывал, что обгорѣлый пнище; иному казался камень, иному город, 
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иному село. Послѣдній угадал точно: они всѣ там посѣли, нашедши на 
индійскаго дракона, всѣ погибли. Спасся один, находясь глупѣе, но 
осторожнѣе. Сей по нѣкіим примѣчаніям и по внутреннему предвѣщающему 
ужасу притворился остатся за нуждою на сей сторонѣ глубочайшей яруги 
и, услышав страшной умерщвляемых вой, поспѣшно воротился в сторону, 
одобрив старинных вѣков пословицу: “Боязливаго сына матери плакать 
нечего”18. 

Не спорю: будь сія басня нестаточною, но она есть чучелом, весьма 
схожим на житіе человѣческое. 

Земнородный ничем скорѣе не попадает в нещастіе, как скоропостиж-
ною наглостїю, и скажу с Приточником, что “безсовѣтіем уловляются 
беззаконные”19. “Сѣть бо крѣпка мужу свои устнѣ, и плѣняется устнами 
своих уст”20. Посмотрите на людскую толпу и смѣсь, увидите, что не точію 
пожилые, но и самые с них молодчики льстят себе, что они вооружены 
рогом единорога, спасающим их от нещастія21, уповая, что как очам их 
очки, так свѣт и совѣт не нужен сердцу их. 

Сія надежда здѣлала их оплошными, наглыми в путех своих и 
упрямыми22. 

Α естли мой молокососный мудрец здѣлается двух или трех языков 
попугаем, побывав в знатных компаніях и в славных городах, естли 
вооружится ариѳметикою и геометрическими кубами, пролетѣв нѣсколько 
десятков любовных исторій и гражданских и проглянув нѣколикое число 
Коперниканских пилюль, во время оно23 Платоны24, Солоны25, Сократы26, 
Пиѳагоры27, Цицероны28 и вся древность суть одни только метелики, над 
поверхностію земли лѣтающіе, в сравненіи нашего высокопарнаго орла29  
к неподвижным солнцам возлѣтающаго и все на окіанѣ острова 
пересчитавшаго. Тут-то выныряют хвалители, проповѣдающіи и 
удивляющіися новорожденной в его мозгѣ премудрости, утаенной от всѣх 
древних, яко не просвѣщенных вѣков, без коей, однако, не худо жизнь 
проживалась. Тогда-то уже всѣх древних вѣков реченія великій сей Дій30 
пересуживает и, будто ювелир камушки, по своему благоволенію то 
одобряет, то обезцѣняет, здѣлавшись вселенским судіею. Α что уже касается 
до Мойсея и пророков, и говорить нечево; он и взгляду своего не 
удостоивает сих вздорных и скучных говорунов; сожалѣет будто б ο ночных 
птичках и нетопырях, в нещастный мрак суевѣрія влюбившихся. Все то у 
него суевѣріе, что понять и принять горячка его не может. И подлинно: 
возможно ли, чтоб сіи терновники могли нѣчто разумѣть ο премудрости, ο 
щастіи, ο душевном мирѣ, когда им и не снилось, что Земля есть планетою? 
что около Сатурна есть Луна? а может быть, и не одна31. Любезныи други! 
Сіи-то молодецкіе умы, плѣненны своими мнѣніями, как бы лестною 
блудницею, и будто умною бѣснующіеся горячкою, лишенны оберегателей 
своих, безпутно и безсовѣтно стремятся в погибель. Портрет их живо 
описал Соломон в концѣ Главы 7-й в Притчах от 20 стиха32. С таковыми 
мыслями продолжают путь к старости безчисленное сердец множество, 
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язвою своею заражая, нахальныи нарушители печати Кесаря Августа: 
“Спѣши, да исподволь”33. 

Ругатели мудрых, противники Богу и Предкам своим поколь, 
вознесшись до небес, попадутся в зубы мучительнѣйшему безумію, у 
древних Адом образованному34, без освобожденія, чтоб исполнилось на них: 
“Видѣх Сатану, яко молнію…”35 Да и кто ж не дерзает быть вождем к 
щастію? Поколь Александр Македонскій36 вел в домѣ живописца разговор ο 
сродном и знакомом ему дѣлѣ, с удивленіем всѣ его слушали, потом стал 
судейски говорить ο живописи, но как только живописец шепнул ему в ухо, 
что и самые краскотіоры начали ему смѣятся, тот час перестал37. 
Почувствовал человѣк разумный, что царю не было времени в живописныи 
тайны вникнуть, но прочим Александроваго ума недостает. Естли кто в 
какую-либо науку влюбился, успѣл и прославился, тогда мечтает, что всякое 
уже вѣдѣніе отдано ему за невѣстою его в приданое. Всякій художник ο всѣх 
ремеслах судейскую произносит сентенцію38, не разсуждая, что одной наукѣ 
хорошо научится, едва достанет цѣлый вѣк человѣческій. 

Ни ο коей же наукѣ чаще и отважнѣе не судят, как ο той, какая дѣлает 
блаженным человѣка, потому, я думаю, что всякому сіе нужно, так, будто 
всякому и учить должно. 

Правда, что говорить и испытывать похвально, но усыновлять себѣ 
вѣдѣніе сіе дурно и погибельно. 

Однако ж думают, что всякому легко сіе знать можно. Не диковина 
дорогу сыскать, но никто не хочет искать, всяк своим путем бредет и другаго 
ведет, в сем-то и трудность. Проповѣдует ο щастіи историк, благовѣстит 
химик, возвѣщает путь щастія физик, логик, граматик, землемѣр, воин, 
откупщик, часовщик, знатный и подлый, богат и убог, живый и мертвый… 
Всѣ на сѣдалищѣ учителей сѣли; каждый себѣ науку сію присвоил. 

Но их ли дѣло учить, судить, знать ο Блаженствѣ? Сіе слово есть апостолов, 
пророков, священников, Богомудрых проповѣдников и просвѣщенных 
христіанских учителей, коих никогда общество не лишается. Развѣ не 
довольно для их неба и земли со всѣм вмѣщающимся. Сія должность есть 
тѣх, коим сказано: “Мир мой оставляю вам”39. Один со всѣх тварей человѣк 
остался для духовных, да и в сем самом портной взял одежду, сапожник 
сапоги, врач тѣло. Один только владѣтель тѣла остался для апостолов. 

Он есть сердце человѣческое. 
Знаеш ли, сколько огнедышущих гор по всему шару земному? Сія 

правда пускай тебе обогатит, пускай поставит в список почетных людей, не 
спорю, но не ублажит сердца твоего, сія правда не та, ο коей Соломон: 

“Правда мужей правых избавит их…”40 
Твоя правда на шарѣ земном, но апостольская правда внутрь нас, как 

написано: 
“Царствіе Божіе внутрь вас есть”41. 
Иное дѣло знать вершины рѣки Нила42 и план Лабиринта43, а другое 

разумѣть исту щастія. Не вдруг ты попал в царство мира, когда узнал, кто 
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насадил Город Аѳинейскій44? И не то сердце есть несмысленною и 
непросвѣщенною тварью, что не разумѣет, гдѣ Великое45 и гдѣ Средиземное 
море, но душа, не чувствующая Господа своего, есть чучела, чувства 
лишенная46. 

Море от нас далече, а Господь наш внутрь нас есть47, в сердцѣ нашем. 
Естли кто странствует по планетам, бродит вѣк свой по исторіям, как может 
знать, что дѣлается в сердцѣ? И кое то есть веселіе, ο котором написано: 
“Веселіе сердца живот человѣку…”48? Пускай бы каждый художник свое 
дѣло знал. Больные не могут в пищѣ чувствовать вкусу: сіе дѣло есть 
здоровых; так ο мирѣ судить одним тѣм свойственно, коих душа миром 
ублаженна. 

Щастіе наше есть мир душевный, но сей мир ни к коему-либо веществу 
не причитается; он ни золото, ни сребро, ни древо, ни огонь, ни вода, ни 
звѣзды, ни планеты. Кая ж приличность учить ο мирѣ тѣм, коим 
вещественный сей мір предметом? Иное сад разводить, иное плетень 
дѣлать, иное краски тереть, иное разумѣть рисунок, иное дѣло вылѣпить 
тѣло, иное дѣло водхнуть в душу веселіе сердца. Вот чіе дѣло сіе есть: “Коль 
красны ноги благовѣствующих…”49 Сим-то обѣщано: “Сядете на 
престолѣх…”50 Всѣм блаженство, всѣм мир нужен, для того сказано: 
“Судяще обѣманадесяте колѣнома Ізраилевома”51. Вот кто на учительских 
стульях учит о мирѣ! И сія-то есть КАѲОЛИЧЕСКАЯ52, то есть всеобщая, наука, 
чего ни о какой другой сказать нельзя. 

Всѣ прочія науки не всѣм и не всегда, и не на все, и не вездѣ нужны, и ο 
всѣх их говорит Исаія: “Пути мирнаго не познаша, и нѣсть суда во путех их, 
стези бо их развращены, по нихже ходят и не вѣдят мира. Того ради отступи 
от них суд и не постигнет их правда. Ждущым им свѣта, бысть им тма, 
ждуще зари во мрацѣ ходиша. Осяжут, яко слѣпіи стѣну, яко суще без очес 
осязати будут, и падутся в полудни, яко в полунощи, яко умирающе 
возстенут…”53 Правда, что сіе нещастіе владѣет сердцами, населенными 
невѣдѣніем ο Богѣ, но ο сем же то и рѣчь, что учить ο мирѣ и щастіи есть 
дѣло одних Богопроповѣдников; учить ο Богѣ есть то учить ο мирѣ, щастіи и 
премудрости. Они, всю тлѣнь оставив, искали и сыскали того, у коего все 
вещество есть краскою, оплотом и тѣнью, закрывающею Рай веселія и мира 
нашего. Но прежде усмотрѣли внутрь себе. “Се вся оставихом…”54 Из сих 
числа Ісаія говорит: “Слышах глас Господа глаголюща: Кого послю? И кто 
пойдет к людем сим? И рекох: Се Аз есмь, посли мя. И рече: Иди и рцы 
людем сим…”55 И не дивно, что учил ο мирѣ, когда ХРИСТОС, мир наш56, был 
с ним. “Отроча (вопіет, как веселящійся в жатву57) родися нам, сын, и дадеся 
нам. Имя его: велика совѣта ангел, чуден, совѣтник, Бог крѣпкій, властелин, 
князь мира, отец будущаго вѣка: приведу бо мир на князи, мир и здравіе 
ему (у его)”58. 

Видите, чіе дѣло учить ο мирѣ? Да учат тѣ, кои познали человѣка, у 
котораго мир и здравіе59. Вот учит ο щастіи Варух: “Слыши, Ізраилю, 
заповѣди живота, внуши разумѣти смышленіе. Что есть, Ізраилю? Что яко 
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еси на земли вражіи? Обетшал еси на земли чуждей, осквернился еси с 
мертвыми, вмѣнился еси с сущими во Адѣ, оставил еси источника 
премудрости. Аще бы путем Божіим ходил еси, жил бы в мирѣ во время 
вѣчное. Научися, гдѣ есть смышленіе, гдѣ есть крѣпость, гдѣ есть Мудрость? 
Еже (бы) разумѣти купно, гдѣ есть долгожитіе и жизнь, гдѣ есть свѣт очес и 
мир?..”60 Видите, что в познаніи Божіи живет жизнь и свѣт, и долгожитіе, и 
мир, и крѣпость, и премудрость. Пускай же учат ο щастіи тѣ, что говорят с 
Варухом: “Блажени есмы, Ізраилю, яко угодная Богу нам разумна суть”61. Не 
видѣть Господа есть лишится жизни, свѣта, мира и сидѣть во Адѣ. Внемлите 
словам Іереміиным: “Слышите и внемлите, и не возноситеся, яко Господь 
глаголал есть. Дадите Господу Богу вашему славу, прежде даже не 
смеркнется и прежде даже не преткнутся нозѣ ваши ко Горам темным; и 
пождете свѣта, и тамо сѣнь Смертная, и положени будут во мрак. Аще же 
не послушаете, в тайнѣ восплачется душа ваша от лица гордыни, и плачя 
восплачет, и изведут очи ваши слезы”62. Вот Мойсей учит ο щастіи! “Аще не 
послушаете творити вся словеса закона сего, написанная в Книзѣ сей, еже 
боятися имене честнаго и чуднаго сего, Господа Бога твоего, и удивит 
Господь язвы твоя и язвы сѣмене твоего, язвы великія и дивныя, и болѣзни 
злыя и извѣстныя”63; (немного пониже): “И даст тебѣ Господь тамо сердце 
печальное и оскудѣвающая очеса и истаявающую душу, и будет живот твой 
висящь пред очима твоима, и убоишися во дни и в нощи, и не будеши вѣры 
яти житію твоему…”64 Вот проповѣдует Соломон ο блаженствѣ: “Во Страсѣ 
Господни упованіе крѣпости, чадом же своим оставит утвержденіе мира. 
Страх Господень Источник жизни, творит же укланятися от сѣти 
Смертныя”65. “Благословеніе Господне на Главѣ праведнаго, сіе обогащает, и 
не имать приложитися ему печаль в Сердцы”66. Благословеніе, благополучіе 
и благоразуміе – все одно значит, естли разжевать сіи еллинскія слова 
Εὐλογεῖν67, Εὐδαιμονεῖν68. Вот благовѣстит Павел Христа Божію Силу и 
Божію премудрость! “Оружія воинства нашего не плотская, но сильна 
Богом на разореніе твердем: помышленія низлагающе, и всяко возношеніе 
взимающееся на разум Божій, и плѣняюще всяк разум в послушаніе 
ХРИСТОВО”69. Павел мечем премудрости закалает мысли, возрастающія в 
сердцѣ противу Бога, чтоб покорить всѣ наши помышленія затвердѣлыя 
Божію вѣдѣнію и разуму, и сим нас просвѣтить, и сіе-то значит изгонить 
бѣсы70. Бѣс, по-еллинскому Δαιμόνιον71, значит вѣдѣніе, знаніе, подлое 
помышленіе, стихійное разумѣніе, долу ползущее, не прозирающее в Божія 
Стихіи, исполняющее исполненіе72. Сіе есть родное идолочтеніе, не видѣть в 
мірѣ ничего, кромѣ стихій, сіе есть начало всякаго зла, и вина, и Конец, как 
сказует Соломон73, знать-то всемучительнѣйшій страх тревожит сердце, в 
Стихіях лежащее, видящее оныя, всеминутно перемѣняемыя и разоряемыя, 
взирающее вдруг и на состав своего пепельнаго тѣлишка, тому ж паденію 
подверженнаго, но никоей помощи сему злу не находящее. “Ничтоже бо 
есть страх, – тот же сын Давидов говорит, – токмо лишеніе помощей сущих 
от помышленія”74. В таковом сердцѣ тѣм менѣе пищи от сладкой и твердой 
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надежды, чѣм большее невѣдѣніе вины, муку наводящей75. Совѣт истинный 
и правое помышленіе есть источником отрады. И напротив того, ничто 
нещастнѣе не язвит и не мучит сердечной нашей точки, как темныя мнѣнія, 
слѣпыя знанія и бѣснующіяся разумѣнія. Теперь видно, что значит сіе 
Солом[оново]: 

“В совѣтѣх нечестиваго истязаніе будет”76. 
“Уста лжущая убивают душу”77. 
“Аможе обратится нечестивый, исчезает”78. 
“Правда безсмертна есть: неправда же смерти снабдѣніе; нечестивіи же 
рукама и словесы призваша ю, другиню вмѣниша ю и истаяша, и завѣт 
положиша с нею, яко достойни суть оноя части быти”79. 
Разорить и умертвить сердце свое есть единственное и родное 

злополучіе. Сіе сокрушеніе и смерть сердечная зависит от безпутных 
мыслей, ничего, кромѣ стихій, не видящих; оно со входу прелестно: “Сладок 
есть человѣку Хлѣб лжи, но потом исполнятся уста его каменія”80. Сія 
помышленія называет сын Сирахов языком злѣйшим. “Смерть люта смерть 
его, и паче его лучше есть Ад. Не обладает благовѣрными, и в пламени его 
не сгорят. Оставляющіи Господа впадутся в онь, и в них возгорится и не 
угаснет: послан будет на ня, яко лев, и яко пард погубит я”81. 

Они называются блудницею, мечем, ехидною, дикими звѣрьми, 
шершнями… Да и чѣм назовем невидимое зло и безименное? Ο таковых 
сердцах сказано: “Людіе седящіи во тмѣ…”82 Сіи совѣты мечем Божіим 
вырѣзать не чисто дышущія мысли и мучительныя мнѣнія труждается 
Павел, а на то мѣсто возвратить в сердца наши мир Божій83. Он называет их 
началами, властями, весь мір во тмѣ невѣдѣнія Божія заключившими84. 
Совѣт, часть началом именуется, потому что, как плод без сѣмен, так дѣла 
без совѣтов не родятся. У Давида именуются мысли начинаніями: 

“Растлѣша и омерзишася в начинаніих”85. 
Именуются и Головою у Мойсея: 
“Сей сотрет твою главу”86. 
Но погана сія голова: 
“Рече безумен в сердцы своем…”87 
У Мойсея ж они называются сѣменем зміиным: 
“Вражду положу…”88 
Теперь видно, что значат тѣ зміи, ο коих пишется: 
“Посла Господь на люди зміев умерщвляющих, и угрызаху людій: и 
умроша люди мнози от сынов Ізраилевых”89. 
Сія казнь родилась из роптанія на Бога. Α роптать не иное что, как не 

разумѣть и не признавать Господа, довольствуясь стихіями. Как (говорят 
ропотники), как быть может то, чего ощупать нельзя? Теперь видно, что 
значит тьма Египетская, тьма осязающая: сія есть ночь страшнѣйшая, 
ужасов и привидѣній исполненна, невѣдѣніе грубѣйшее и лютѣйшее. 
Взгляните на 17ю главу Прем[удрости] Солом[они]90; ο сих Смертных мыслях 
и в Книгѣ Іова: 
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“Желчь аспідов во чревѣ его”91. 
“Ярость зміеву да ссет, да убіет его язык зміин”92. 
Α что сіе все до стихійных мыслей надлежит, слушай Михеа: “Полижут 

персть, яко зміеве, плѣжуще по земли, смятутся во облеженіи своем: ο 
Господѣ Бозѣ нашем ужаснутся и убоятся от тебе”93. Сих-то проклинает Рай 
и блаженство наше, Господь: “Яко сотворил еси сіе, проклят ты паче всѣх 
скотов и паче всѣх звѣрей земных”94. Ο сих зміях Давид: “Язык их прейде по 
земли”95. “Изостриша язык свой, яко зміин”96. “Что хвалишися во злобѣ, 
сильне?..”97 

Сіе нещастіе смертельным жалом сердца человѣческіи дабы не 
умерщвляло, велит Господь Мойсею здѣлать мѣдную змію, чтоб была она 
маіяком, отводящим от злополучнаго пути безбожнаго и указывающим 
благополучный ход в познаніе Божіе, в Рай сладости, в Царство мира и 
любви98. 

Когда змій, ползущій по травѣ, выманивает сердца наши из блаженнаго 
сада, то пусть и возвратит змій, но уже вознесенный от земли99. 

Сей уже змій не так, как в Даніиловой Книгѣ идол Вил100, сей, напротив 
того, снаружи прах, но внутрь твердая мѣдь и сила живаго Бога, плотским 
пріодѣтая прахом. Сей змій воплощенная есть Премудрость Божія, 
бесѣдующая нашими словами, но ведущая от земли на небо, да избавит нас 
от ползущих зміев. К ней Михеа говорит: “Возстани и измлати их, дщи 
Сіоня, яко роги твоя положу желѣзны и пазнокти твоя положу мѣдяны, и 
сотреши люди многи”101. Сей змій есть ХРИСТОС, Слово Божіе, СВЯЩЕННАЯ 
БИБЛІЯ. 

“Аз есмь (вопіет) свѣт міру…”102 
“Аз есмь пастырь добрый…”103 “Той сотрет…”104 
Естли имѣеш уши, послушай105, как чудно сей змій свистит: “Плоть 

ничтоже…”106 
Что слаще сей благой вѣсти сердцу христіанскому? О сего-то змія 

благовѣстіи Приточник дает знать: 
“Страшное СЛОВО сердце мужа праведнаго смущает, вѣсть же благая 
веселит его”107. 
Сей есть столб облачный, изводящій Израиля из осязающей тмы в 

нетлѣнное ВѢЧНАГО108, сей лежит на паденіе и на возстаніе109, сей змій с 
преподобным будет преподобный, говоря к нам: 

“Сыне, аще премудро будет сердце твое, возвеселиши и мое сердце”110. 
Таков один вознесет змія, как написано: 
“Змія возмут… (вознесут)”111. 
Презирать мудрых совѣты значит самому себѣ зажигать факел. Для 

безпрепятственнаго путешествія нѣт важнѣе, то есть полезнѣе и 
величественнѣе, как узнать самаго себе и сыскать в нашем пепелѣ 
погребенную Искру Божества. Отсюду раждается благословенное оное 
царство владѣть собою112, имѣть мощь и на стремленіях душевных, всѣх 
тигров лютѣйших113, как на везущих колесницу львах, ѣхать. 
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Всѣх наук сѣмена внутрь человѣка сокрываются, тут их источник утаен, а 
кто видит его? Сей есть один родник неисчерпаемый всему благу и 
блаженству нашему, он сам есть оное блаженство, безвиновное НАЧАЛО, 
безначальная ВИНА, в коей и от коей все, а она сама от самой себе и всегда с 
собою есть и будет. Посему и вѣчна, всегда и по всему одна и одинакая, 
разлившаяся и содержащая. Сія высочайшая вина всеобщим именем 
именуется БОГ, свойственнаго имени ей нѣт114. Сіе блаженство премудрыи 
люди уже в древнѣйших вѣках нашли и наслаждались оным, а нам завѣтом 
своим неоцѣненное то сокровище оставили в наслѣдіе. Завѣт тот суть книги 
их и ворота к щастію. 

“Премудрость и мысль блага во вратѣх премудрых”115. 
“У врат сильных присѣдит, во вратѣх же града дерзающи глаголет…”116 
“Мудрыя жены создаша домы”117. Ο сих-то книгах пишется: 
“Страшно мѣсто сіе нѣсть сіе, но дом Божій, и сія врата небесная”118. 
“Яждь мед, сыне, благ бо есть [сот], да насладится гортань твой, сице 
уразумѣеши премудрость душею твоею”119. 
“Аще бо обрящеши (оную), будет добра кончина твоя, и Упованіе тебе 
не оставит”120. 
“Сія книга повелѣній Божіих и закон сый во вѣк: 
Вси держащіися ея в живот внидут, оставившіи же ю умрут”121. 
Β сих премудростію созданных домах122 Блаженный Лот пирует и 

упивается со дщерми своими123, в сих упился и Ное124, там пирует и братія с 
Іосифом: 

“Пиша же и упишася с ним”125. 
Не то они вино пили, что пьют у Приточника беззаконники: “Тіи (бо) 

питаются пищею нечестія, віном же законопреступным упиваются”126. Но 
вино, веселящее сердце127. Видите, в коих книгах искать должно веселія, а чіе 
дѣло учить ο нем. 

Сіе вино пьет Небесный Учитель в Царствіи Отца своего с тѣми, ο коих 
сказует: “Соглядав окрест себе сѣдящыя, глагола: Се мати моя и братія 
моя…”128 

Сіе вино есть от стола высокаго: “Упіются от тука дому твоего”129. От сего 
стола вкушает и Павел: “Имамы олтарь…”130 Познаніе сладчайшія истины 
Божіей подобное вину веселящему, с сими тож дѣлается, что с нѣкіим 
древним мудрецом. Сей любитель истины и ревностный мудрости искатель 
от младых ногтей многая лѣта между прочим желал знать, кій разум и 
тайна закрывается в образѣ треугольника, который и нынѣ пишется в 
христіанских храмах, а изнутри его или око смотрит, или Солнечныи лучи 
льются131. Наконец сокровенная сила вдруг, как молнія, озарила душу его; 
вскочил Пиѳагор, начал руками плескать и кричать: “Сыскал! Сыскал! 
Сыскал!”132 Скажите мнѣ, кто б не почел пьяным, взирая на него? Скакал и 
Давид, играя на органы. Несут и ведут за ним кивот с сокрушенным внутрь 
завѣтом Господа сил133 в замок его Сіон, а Давид пред ним пляшет. 
“Конечно, он спился или от меланхоліи с ума сошел”, – говорит, смотря в 
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окошко, Мелхола, дочь Саулова134. Α Давид, на ея руганіе не смотря, что 
желал, совершил: поднес Господу жертву всесожженія и жертву мира, 
праздник радости и веселія. Наконец и послѣдовавших ему израильтян 
здѣлал щасливыми, открыв им Господа сил, а у Мелхолы, дщери Саула, не 
бысть дѣтища до дне смерти ея. 2 Цар[ств], Гл[ава] 6. 

Не очень сладкаго разсужденія был бы Давид, и сам я чуть ли бы от 
смѣха удержался, видя Давидово плясаніе ο том, что втащил в крѣпость 
свою сундучище с каменными таблицами. 

Сіе многіе и нынѣ дѣлают, всякой день цѣлуют Евангеліе и почти спят на 
сем каменѣ с Іаковом135; но вѣрую и разумѣю, что тайная воскресенія сила, 
под каменными Скрыжалами сокровенная, как Мойсеево из горящей 
купины, так и Давидово сердце облистала и напечатлѣлася внутрь его. 

Там и Авраам увидѣл день Господень и возрадовался, сіе сам Давид 
доказывает сими словами: “Знаменася (напечатлѣся) на нас свѣт лица 
твоего…”136 Иное дѣло видѣть камень с буквами и бумагу с чернилами 
внѣшним оком, а другое взирать тѣм взором: “Возведите очи ваши”137, и 
слышать тѣми ушами: “Имѣяй ушы слышати, да слышит”138, и могти 
сказать с Павлом: “Написано не чернилом, но Духом Бога жива на 
скрижалех сердца плотяных”139. 

Краски на картинѣ всяк видит, но чтоб рисунок и живость   усмотрѣть, 
требуется другое око, а не имѣяй оное слѣп в живописи.  Скрып 
музыкальнаго орудія каждое ухо слышит, но чтоб чувствовать вкус 
утаеннаго в скрыпѣніи согласія, должно имѣть тайное понятія ухо, а 
лишенный онаго длятого лишен движущей сердце радости, что нѣм в 
музыкѣ. Β самую пламенѣющую усердіем душу не скоро входит сіяніе 
Славы Божія: “Внегда пріити времени, явишися”140. Блаженное сіе время на 
многих мѣстах назначено. У Ісаіи: “Тогда отверзутся очи слѣпых, и уши 
глухих услышат. Тогда скочит хромый, яко елень, и ясен будет язык 
гнуснивых”141. 

“Собранніи Господем обратятся и пріидут в Сіон с радостію, и радость 
вѣчная над главою их”142. “Тогда волцы и агнцы имут пастися вкупѣ”143. 
“Свѣтися, свѣтися, Іерусалиме…”144 
Сей-то свѣт снисшедшій здѣлал схожими на пьяных Апостолов: “Иніи 

же ругающеся глаголаху, яко віном исполнени суть”145. 
Кричит Петр и защищает их146; но можно ль увѣрить застарѣлое в душах 

повѣрье? а иногда и злобное? Пьяны от радости, что уразумѣли то, чего, все 
оставив, искали… Увидѣли с Давидом знаменія и образов событіе, чудеса на 
небеси и на земли147 прозрѣли, стали собирать манну. 

Манна значит чудо, т. е. что то такое148? “И се на лицы пустыни мелко, 
яко коріандр, бѣло, аки лед на земли. Узрѣвше же то сынове Ізраилевы, 
рѣша друг ко другу: ‘Манна!’, сирѣчь: что есть сіе? Не вѣдяху бо, что 
бяше. Рече же Мойсей к ним: ‘Сей хлѣб, егоже завѣща Господь’”149. 
Несказанно радостны, что прозрѣли новое, начали прорицать новое 
новыми языки150. 
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Сіе-то есть быть пророком, или философом, прозрѣть сверх пустыни, 
сверх стихійной бражди, нѣчто новое, нестарѣющееся, чудное и вѣчное, и сіе 
возвѣщать. 

“Всяк, иже аще призовет имя Господне, спасется”151. Спасеніем душѣ 
есть основательная радость и твердая надежда, дышут таковым же 
пьянством и сіи Павловы слова: “Кто ны разлучит от любве Божія?”152 “Но 
во всѣх сих препобѣждаем за возлюбшаго нас”153. Видите, сколько сильно в 
сем мужѣ вкоренилась радость, что всѣ горести его пріуслаждает, ничто ему 
не страшно, весел и в темницѣ. Сей есть Истинный Мир154. 

Как здравіе селеніе свое имѣет не внѣ, но внутрь тѣла, так мир и щастіе в 
самой среднѣйшей точкѣ душы нашея обитает и есть здравіе ея, а наше 
блаженство. 

Здравіе тѣла не иное что есть, как мир тѣлесный, а мир сердечный есть 
живность и здравіе души, и как здоровье раждается послѣ очищенія из тѣла 
вредной и лишней Мокроты, матери всѣх Болѣзней, так и сердце, 
очищаемое от подлых мірских мнѣній, безпокоящих душу, начинает 
прозирать Сокровенное внутрь себе сокровище щастія своего, чувствуя 
будто послѣ болѣзни желаніе пищи своея, подобное нашему орѣху, зерно 
жизни своея в пустом молочкѣ зачинающему. Сих-то начинающих себе 
познавать призывает премудрость Божія в дом свой на угощеніе чрез 
служителей: “Пріидите, ядите мой хлѣб и пійте віно…”155 

Β сію гостинницу и паціент Іерихонскій привозится самарянином156, 
зовет и всѣх, сердце свое потерявших: “Приступите ко мнѣ, погубльшіи 
сердце, сущіи далече от правды157, пріидите ко мнѣ, вси труждающіися…”158 
Ο сем врачѣ внушает нам сын Сирахов: “Почитай врача… ибо Господь созда 
его”159. Α ктο ж есть тот врач, естли не сей: “Изцѣляя всяк недуг и всяку язву 
в людех”160. Но что изцѣлял? “Изцѣляя сокрушенные сердцем…”161 Естли 
кто сердцем болен, естли мыслями недужен, тогда точно сам человѣк 
страждет. Не тѣло, но душа есть человѣком, не корка, но зерно есть орѣхом. 
Естли цѣлое зерно, сохранится и корка в зернѣ. Кто прозрит сіе и повѣрит? 
“Очисти прежде внутреннее сткляницы и блюда, да будет и внѣшнее има 
чисто”162. Изцѣли прежде сердечное сокрушеніе, не бойся от убивающих 
тѣло163. Иное тѣлесное здоровья, другое дѣло веселіе и живость сердца. 

Садом, оплота лишенным, есть нещасливая душа, щастіе свое на пѣску 
стихійном основавшая и увѣрившая себя, что можно добро свое сыскать внѣ 
Бога. Начало премудрости – страх Божій164. Он первѣе усматривает щастіе 
свое внутрь себе. Сіе блаженное утро внутрь сердца свѣтить начинает, 
ведущее за собою ведро пресвѣтлаго и вѣчнаго мира, и естли бы оно было 
тлѣнію подвержено, то могло ли бы родить вѣчный мир? Может ли душа 
незыблемое имѣть упованіе на то, что третяго дня сокрушится? Не вся ли 
таковая пѣсочная надежда есть мать душевнаго сокрушенія? И как может 
твердо устоять сердце, видя все стихійное, до послѣдней крошки 
разоряемое, а прозрѣть за слѣпотою не может то, на чем благонадежно 
можно опереться? Сія благонадежная надежда зовется у Павла якорем165. 
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По сему видно, что все свѣтское добро нѣсть добро; оно сокрушается даже 
до самаго здравія тѣлеснаго и успокоить сердца не может. Доколѣ душа не 
почувствует вкусу нетлѣнія, дотолѣ не вкусит она твердаго мира и есть 
мертва. 

Коль многое множество читает Библію! Но без пользы: сей дом Божій 
заперт и запечатан. 

Дух страха Божія и дух разума вход отверзает. Без сего ключа всяк 
поропщет, взалчет и обойдет Град сей166. 

Многіи приходят к нему с любопытным духом, иныи с половиною 
души, иныи с Іудиным сердцем, но без пользы. “Окрест нечестивіи 
ходят”167. Иныи преклоняют ее к защищенію своих плотоугодій и со 
строптивым развращается168 во вред. Выводят пророчества ο временной 
пользѣ, ο частных враках, ο тлѣнных предметах, но окрест нечестивіи 
ходят169. Коль мало истинных рачителей, вѣрных искателей и снарядных 
чтецов, – жалуется ο сем Іеремія: “Кому возглаголю и кому 
засвидѣтельствую, и услышит? Се необрѣзана ушеса их, и слышати не 
возмогут! Се слово Господне бысть у них в поношеніе, и не воспріимут!”170 
Библія есть совершеннѣйшій и мудрѣйшій орган. Как стрѣла магнитная в 
одну сѣверную точку устремляет взор свой171, так и сія к оному взирает и 
ведет [к] тому: “ВОСТОК имя ему”172. Сія есть стрѣла спасенія Господня, как 
говорит Елисей, пособляя собственными своими руками напрягти лук и 
выстрѣлить стрѣлу на непріятелей, наложив руки свои на руки царя Іоаса. 4 
Царст[в], Гл[ава] 13173. 

Естли язык разит, длячего не назвать его стрѣлою? Библія есть слово 
Божіе и язык огненный. 

Исаія в лице ея говорит: “От чрева матере моея нарече имя мое и 
положи уста моя, яко мечь остр, и под кровом руки своея скры мя; положи 
мя, яко стрѣлу избранну, и в тулѣ своем скры мя, и рече ми: Раб мой еси ты, 
Ізраилю, и в тебѣ прославлюся”174. Сія стрѣла от вышняго нам послана для 
врагов. 

Слова Богопроповѣдников суть стрѣлы, ο коих Исаія: “Ихже стрѣлы 
остры суть, и луцы их напряжени; копыта коней их, яко тверд камень, 
вмѣнишася; колеса колесниц их, яко буря. Ярятся, яко львы”175. Вот один из 
сих воинов! “Оружіе воинства нашего не плотское, но сильно Богом…”176 

Но как напрягать стрѣлу сію? Должно умѣть и имѣть в себѣ того: 
“Научаяй руцѣ мои на ополченіе”177. Сію-то стрѣлу сыскали в колчанѣ 
апостолы, язык огненный: “Языка, егоже не вѣдяше, услыша”178. Α как 
стрѣла сія парящая взирает к одному точію востоку179, так и сей орган 
одному Богу пѣснь воспѣвает. Очень вздорно и худо разногласит и сам свое 
мѣшает сличное согласіе, естли стать на нем играть для плоти и крови. 
Играет и скачет Давид, но пред Господем, т. е. ради Господа, так, как и 
Мелхолѣ говорит: “Благословен Господь, иже избра мя паче отца твоего… 
Буду играти и плясати пред Господем”180. Поощряет и других: “Воспойте ко 
Господеви. Сей, де, один только благ Псалом есть”181. 
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Нѣт сладостнѣе и дѣйствительнѣе, как бренчать на нем Богу, а не 
стихіям, Господу, а не міру, не тлѣни, но вѣчности; тогда-то дѣйствительно 
изгонятся Бѣсы из Саулов. При том надобно умѣть сличать голоса, 
вливающіе в душевное ухо сладкую Симфонію. 

При свидѣтельствѣ двоих или троих голосов твердый псалом 
составляется, напримѣр: “Почитай врача противу потреб честію его, яко 
Господь созда его”182. Вот! кого ж не Господь созда? Тот час и вздор: длячего 
ж Царь Іудин Аса осуждается ради лѣкарей? “И ниже в немощи своей 
взыска Господа, но врачев”183. Смотрите, как дурно сей орган разногласит ко 
человѣку! Не спорю, да и сам я рад почитать тѣлеснаго врача. Притом 
говорю, что Библія весьма есть дурною и несложною дудою, естли ее 
обращаем к нашим плотским дѣлам, бодущій терновник, горькая и 
невкусная вода, дурачество, естли с Павлом сказать, Божіе184, или скажу 
лайно, мотыла, дрянь, грязь, гной человѣческій, в коем велит Бог Іезекіилю 
сокрыть ячменный опрѣснок185. “Тако снѣдят сынове Ізраилевы хлѣб свой 
нечист во языцѣх, аможе разсыплю я”. Гл[ава] 4186. 

У Ісаіи – стрѣла избрана, в тулѣ своем сокрытая187, а у Іезекіиля – в лайнѣ 
мотыл скотских сокрывается опрѣснок188. 

Не сіе ли есть таинство утверждающаго сердца нам слова Божія, грязью 
земных дѣл наших обвитое? Тѣ только однѣ от зміиных утрызеній 
изцѣлились, кои на вознесеннаго змія в гору взирали189, не тѣ, что смотрѣли 
на ползущаго по земляном прахѣ. 

Так и здѣсь питаются во время глада пшеницею Іосифовою190 
приступившіе к столу и наслаждающіеся высокими умы, а не тѣ, кои жрут 
гнилую свою мертвечину около слова животнаго191. 

“Окрест нечестивіи…”192 
Там проминается змій, ползущій и ядущій грязь, а у Іезекіиля на 

гноеядцов вот что Бог вѣщает: “Да скудни будут хлѣбом и водою, и погибнет 
человѣк и брат его, и истают в неправдах своих”193. Длячего мы находим там 
нашу грязь и гной и ядим оной, когда все сіе Богу и Божественному Его 
слову единственно посвящено? Конечно, мы не узнали себе. Естли ж 
скажете, что оное жестоко194 и трудно читать и разумѣть, сіе вам Бог 
прощает. Одно то непростительно, что мы похожи на умницу бабу; сія 
разумница изволила кушать горчайшую около орѣха волоскаго корку. 
Наконец осердившись, начала ругать и смѣятся, кои, лишившись добраго 
вкуса, похваляют иностранные плоды. 

“Почитай врача… Яко Господь созда его”195. Но дабы тут не приснились 
нам наши тѣлесные врачеванія, для того там же всплош говорится сіе: “Не 
от древа ли осладися вода, да познана будет сила его?”196 Лѣкарствам 
плотским кое есть сходство с тѣм Богопоказанным древом, коим Мойсей 
воду горькую осладил197? Естли кто сіе древо знает, может вознести змія198, 
отбить грязь от опрѣсноков199, осладить библейную воду. Вот лѣкарь 
кричит. Послушайте премудрость в притчах! “Господь созда мя, начало 
путей своих”200. Слушай лѣченіе: “Сыне, да не преминеши! соблюди же 
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совѣт мой201 и мысль, да жива будет душа твоя, и благодать будет на твоей 
выи! Будет же изцѣленіе (приложеніе) плотем твоим и уврачеваніе костем 
твоим, да ходиши надѣяся в мирѣ во всѣх путех твоих…”202 

Видите, что лѣчит сей врач203? Душу болѣзненную. “Мир мой даю 
вам”204. “Вы друзи мои есте…”205 

Сего-то добраго друга толь высоко рекомендует сын Сирахов: “Друг 
вѣрен покров крѣпок есть, обрѣтый же его обрѣте сокровище. Другу вѣрну 
нѣсть измѣны, и нѣсть мѣрила добротѣ его! Друг вѣрен врачеваніе житію, и 
боящіися Господа обрящут его”206. Теперь же скажу: почитайте Библію в 
разсужденіи надобностей ея, она есть Аптека, Божіею премудростію 
пріобрѣтенная, для уврачеванія душевнаго мира, ни одним земным 
лѣкарством не изцѣляемаго. 

Β сей-то аптекѣ Павел роет, копает, силою древа крестнаго вооружен, и, 
убивая всю мертвую гниль и гной, вынимает и сообщает нам само чистое, 
новое, благовонное, Божіе, нетлѣнное, вѣчное, проповѣдуя ХРИСТА, Божію 
силу. 

Церемонисты сердятся, а Аѳинейцы смѣются. Нам же, званным, 
ХРИСТОС есть Божія сила и Божія премудрость207. Естли ж спросите, длячего 
сіи книги одно пишут налицо, а другое тайное и новое из них выходит? Α 
ктο ж сѣет на нивѣ сѣмя будущее? Да и можно ль? Пахарь сѣет зерно 
нынѣшнее. Оно, принятое в нѣдро земное, разопрѣет и сотлѣет. В той день 
выходит из него плод новый с новым зерном. А к сему круг годоваго 
времени надобен. 

Скажите, возможно ль на молодом сердцѣ вырастить плод вѣдѣнія 
Божія и познанія (сіе обое с собою неразлучное) самаго себе208? К сему круг 
цѣлаго человѣческаго вѣка потребен. Библія есть человѣк домовит, 
уготовавшій сѣмена в закромех своих209. Ο сем-то хозяинѣ пишется: “Изыде 
сѣяй сѣяти”210. Она в молодыя наши мысли насѣвает сѣмя нынѣшняго 
плотскаго нашего вѣка, дабы несмысленное наше сердце211 способно 
принять могло. Сіе сѣмя не пустое, но утаевает в себѣ Божію силу. 

Оно, как ни потребное, со временем портится в сердцѣ и гибнет, а новое 
прозябает. Сѣется гніющее, возстает благовонное; сѣется жестокое, возстает 
нѣжное; сѣется горькое, возстает сладкое; сѣется стихійное, возстает Божіе; 
сѣется несмысленное и глупое, воскреснет премудрое и прозорливое. Все, 
что только мы имѣем, есть то ж и у Бога. В сем только разнь, что наша гниль 
и стѣнь, а его – нетлѣніе и истина. 

Древній мудрец Эдип, умирая, оставляет малолѣтному сыну в наслѣдіе 
исторію именем «Сфинкс»: “Любезный сын212, вот тебѣ самое лучшее по 
мнѣ наслѣдіе! Прійми малую сію книжку от десницы моей; люби ее, естли 
хочеш любить твоего отца; меня почтеш, почитая оную. Носи ее с собою и 
имѣй в сердцѣ своем, ложася и вставая. Она тебѣ плод принесет тот, что и 
мнѣ, разумѣй – Блаженный конец жизни твоей. Не будь нагл и безсовѣтен, 
ступай тихонько, жизнь есть путь опасный; пріучай себя малым быть 
довольным. Не подражай расточающим сердце свое по наружностям, учись 
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собирать расточенія мыслей твоих и обращать их внутрь тебе. Щастіе твое 
внутрь тебе есть213, тут центр его зарыт; узнав себе, все познаеш, не узнав 
себе, во тмѣ ходить будеш и убоишися страха, гдѣ его не бывало214. Узнать 
себе полно, познаться и задружить с собою сей есть неотъемлемый мир, 
истинное щастіе и мудрость совершенная. Ах, естли б мог я напечатлѣть 
теперь на сердцѣ твоем познаніе самаго себе!.. Но сей свѣт озаряет в 
поздный вѣк, естли кто щаслив… Будь добр ко всѣм. Не обидиш и врага 
своего, естли хоть мало узнать себе потщишся. Но прозираю природу твою 
и радуюсь. Конечно, узнаеш себе, естли любить будеш вникать крѣпко 
внутрь себе, крѣпко, крѣпко… Сим одним спасешся от челюстей лютаго 
мучителя”. 

Он много говорил, но мальчик ничего не мог понять. Омоча отцовскую 
руку слезами и принимая книжку, прилагал ее, будто отца, к сердцу 
своему; а отец, радуясь как сыновнему усердію, так и разлученію своему от 
тѣла, уснул в вѣчности, оставив на смертном лицѣ образ радости, живый 
слѣд ублаженныя миром души своея. 

Добрый сын, малую сію книжечку часто читая, почти наизус ее знал. В 
ней написано было, что лютѣйшій и страшнѣйшій урод, именем Сфинкс, во 
время жизни отца его всѣх встрѣчающихся ему, кто бы он ни был, мучил и 
умерщвлял людей. Лице его было дѣвичье, а прочее все льву приличное. 
Вся вина убивства состояла в том, что не могли рѣшить предлагаемой сим 
чудовищем задачи, или загадки, закрывающей понятіе о человѣкѣ. Кто бы 
ни попался, вдруг задача сія: поутру четвероножный! во полдень 
двуножный, в вечеру треножный, скажи мнѣ, какой звѣрь…215 Наконец 
написано, что Эдип загадку рѣшил, урод изчез, а возсіяла во дни его радость 
и мир216. Всю сію опись держал он в сердцѣ своем217. 

Пришол мудрецов сын в возраст, усилилися страсти, а свѣтское 
дружество помогло ему развратиться. “Сфинкс – какое дурачество, – 
говорили ему, – пустая небыль! Суевѣріе!..” Да и сам он уже имѣл не 
дѣтской разум, он понимал, что сих звѣрей ни в Америкѣ, ни в самой 
Африкѣ, ни в островах Японских натура не раждает, а в Европѣ их не 
бывало. Ни одна натуральная исторія об них не упоминает, все уже изрядно 
понимал, чтоб быть прозорливым нетопырем. Нетопырю острый взор в 
ночи, а бездѣлнику во злѣ. Безпутная жизнь совсѣм лишила его сердечной 
веселости. Тогда первый засѣв юродивой ο уродѣ исторіи в сердцѣ его 
согнил, так как гніет старое пшеничное зерно, на нивѣ погребенное. 

Β 30 лѣт начал входить в себя и узнавать. “Какое бѣдствіе! – говорил он сам 
с собою. – Я совсѣм перемѣнился. Гдѣ дѣвалась радость моя? Я мальчиком 
был весел, все у меня есть с излишком, одного недостает веселія. Есть и веселіе 
и таковым меня почитают, но внѣшнее, а внутрь сам чувствую развалины 
основанія его, боюсь и сумнѣваюсь. Одно то твердо знаю, что я бѣден. Что ж 
мнѣ пользы в добром ο мнѣ людском мнѣніи? Вот точной плод презрѣннаго 
мною завѣта и совѣта отческаго! Прибыль моя двоит во мнѣ жажду, а мои 
услажденія сторичным кончаются огорченіем. Сфинкс… Чудное дѣло… 
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Конечно, тут тайна какая-то… Мой отец был мудр и человѣколюбив, не лгал 
и в шутку и не был к сему сроден; нельзя, чтоб он меня хотѣл обмануть. 
Конечно, все то правда. Α чуть ли я уже не попался звѣрю тому; мучит меня 
что-то, но не понимаю, и пособить нельзя. Одно только чудо, что мучусь тѣм, 
чего не вижу, и от того, кого не знаю… Нещастное заблужденіе! Мучительная 
тьма! Ты-то поражаеш в самую точку меня, в самую душу мою, опрокинув, 
как вихрь, хижину, как буря, кедр. Безразсудный міре! прельщающій и 
прельщаемый! Яд совѣтов твоих есть то сѣмя смерти сердечныя, а твоя сласть 
есть то лютѣйшій звѣрь; она неразумных встрѣчает лицем дѣвичьим, но когти 
ея – когти львовы, убивающіе душу, и убивства ея каждый вѣк и каждая 
страна исполнена”. Продолжать не хочу. Начал прозябать из ложной исторіи 
новый и всеполезный дух. Добрый сын при восходящей внутрь себе 
предводительствующей зарѣ, помалу-малу узнав себе, со временем здѣлался 
наслѣдником высокаго отеческаго мира, возгнѣздившись на храмѣ нетлѣнной 
истины, как почитатель родителей зміененавистный бусел218, исполнив как 
отцовское, так и пророчество, сокрываемое тайнообразным голубом, средѣ 
морских волн на камени стоящем, с сею подписью: “НА ТВЕРДОСТИ 
ПОЧИВАЮ”219. 

Что нужнѣе, как мир душевный? Библія нам от предков наших завѣтом 
оставлена, да и сама она есть завѣт, запечатлѣвшая внутрь себе мир Божій, 
как огражденный рай увеселеніе, как заключенный кивот сокровище, как 
перлова мать, драгоцѣннѣшее перло внутрь соблюдающая. Но несмысленная 
наглость наша, по углам дом сей оцѣняющая220, презирает и знать не ищет. 
Очень нам смѣшным кажется сотвореніе міра, отдых послѣ трудов Божій, 
раскаяніе и ярость его, вылѣпленіе из глины Адама, вдуновеніе жизненнаго 
духа, изгнаніе из Рая, пьянство Лотово, родящая Сарра, всемірный потоп, 
столпотвореніе, пѣшешествіе чрез море, чин жертвоприношенія, лабиринт 
гражданских законов, шествіе в какую-то новую землю, странныя войны и 
побѣды, чудное межеваніе и прочая, и проч[ая]. 

Возможно ль, чтоб Енох с Іліею залетѣли будто в небо221? Сносно ли 
натурѣ, чтоб остановил Навин солнце222? Чтоб возвратился Іордан223, чтоб 
плавало желѣзо224? Чтоб дѣва по рождествѣ осталась? Чтоб человѣк воскрес? 
Кой судія на радугѣ225? Кая огненная рѣка? Кая челюсть адская? Вѣрь сему, 
грубая древность; наш вѣк – просвѣщенный226. 

Нималο сему не удивляюсь. Они приступают к наслѣдію сему без вкусу 
и без зубов, жуют одну немудреную и горькую КОРКУ. Естли бы к сему 
источнику принесли с собою соль и посолили его с Елисеем227, вдруг бы сей 
напиток преобразился в вино, веселящее сердце228. Сіи воды до дне сего229 
суть тѣ же елисейскія, как только Елисей посвятил их Господним глаголом, 
Божію слову тот час перестали быть смертоносными и вредными, стали 
сладкими и цѣлительными душам. 

Естли кто узнал себе и задружил, естли может сказать: “бысть глагол 
Господень ко мнѣ”230, “вѣм человѣка”231, может и теперь посѣщать сія же 
воды. Сіи-то источники оставляются в наслѣдіе от отца Ісааку: “Паки ископа 
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Ісаак кладязи водныя, яже ископаша раби Авраама отца его”. Гл[ава] 26232. 
Возлѣ сего источника раб Авраамов находит для Исаака супругу Ревекку233. 

Толкует обрученіе сіе Осіа: “Обручу тя себѣ во вѣк и обручу тя себѣ в 
правдѣ и в судѣ, и в милости, и в щедротах: и обручу тя себѣ в вѣрѣ, и увѣси 
Господа”234. Послушайте, вот раб сына Авраамля: “Обручих вас оному мужу 
дѣву чисту представити Христови”235. 

Испытайте писанія236: разумѣй, очищайте, ройте, копайте, смотри, как 
роет Исаак: “Отшед же оттуду, ископа кладязь другій. И не пряхуся ο том, и 
прозва имя ему пространство, глаголя: яко нынѣ распространи Господь 
нам”237. Развѣ не слышим призывающаго нас живаго источника? “Вжаждай 
да грядет ко мнѣ…”238 Вот наслѣдіе! покой сердца, пространство духа, 
утоленіе душевной жажды. Не дай Бог нам так пить из сего источника, как 
сіи потоки. “Юдоль же сланая имяше кладязи смоляныя. И побѣже царь 
Содомскій и царь Гоморрскій, и падоша тамо: оставшіися же бѣжаша в 
горняя”239. Один и тот же источник есть паденіем и возстаніем240, 
презирателей Богу посвящаемых сих вод и ругателей Елисеевых уже не 
Сфинкс241, но медвѣдицы терзают242; “и озрѣся вслѣд их, и видѣ я, и проклят 
я именем Господним…” 4 Цар[ств], Гл[ава] 2243. Мы не дѣти умом; 
медвѣдица душу не тронет; я тебѣ скажу, кіи то звѣри, от Бога насылаемыи. 
“Зубы звѣрій послю в ня…” Второзак[оніе], 32, с[тих] 24. Примѣть слово сіе 
“в ня”244, разумѣй: “внутрь их”; звѣря впустить во внутренность как можно? 
Посылает на них и шершня245. Нельзя, чтоб наказывал по тѣлу тот, которой 
говорит: 

“Не убойтеся от убивающих тѣло…”246 
Кіи ж суть сіи звѣри и шершни? Слушай Мойсея: “И будет аще не 

послушаеши гласа Господа Бога твоего…247 проклят ты внегда входити тебѣ, 
и проклят ты, внегда исходити тебѣ. Да послет тебѣ Господь скудость и глад, 
и истребленіе на вся…”248 Слушай далѣе: “Да поразит тя Господь истлѣніем, 
и огневицею, и стужею, и жженіем, и убийством, и вѣтром тлетворным, и 
блѣдостію, и поженут тя, дондеже погубят”249. Слушай далѣе: “Поразит тя 
Господь неистовством и слѣпотою и изступленіем ума”250. Станем тут: 
довольно сего. Только не забудьте Сираховых слов ο языкѣ: “Послан будет 
на ня, яко лев, и, яко пард, погубит я”251. 

Ο сих Грызеніях и душегубных жалах говорит и Павел: 
“Жало же смерти Грѣх…”252 
Что есть грѣх, естли не заблужденіе? Грѣшить, в греческом языкѣ 

ἁμαρτάνειν, значит быть безпутным253; что ж бѣдственнѣе, как шествовать 
без дороги, жить без пути, ходить без совѣта? Сіе поразит сердце больнѣе 
медвѣдиц, жалчае шершней. Нѣт слаще и увеселительнѣе истины254, 
путеведущей душу, и нѣт горестнѣе, как тма невѣдѣнія. “Будеши (там же у 
Мойсея говорится) осязаяй в полудни, якоже осязает слѣпый во тмѣ, и не 
исправит (Господь) путій твоих”255. 

Еще простѣе говорится у Іереміи: “Накажет тя отступленіе твое, и злоба 
твоя обличит тя и увѣждь, и виждь, яко зло и горько ти есть”256, “и не 
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исправит (Господь) путій твоих”257. Не вѣруяй и не вѣдущій Господа уже 
осужден есть258. Нѣт горестнѣе и мучительнѣе сего, и не будет никогда. Грѣх 
есть порча самаго существа и разореніе самой душевной исты; грѣх значит 
заблудить от Господа своего, а сіе есть потерять живот и мир сердечный259. 
Грѣх сам себѣ яд и казнь260; а мучит паче тысячи адов. Видите, чіе дѣло учить 
ο мирѣ и щастіи. Библія сему источник и основаніе. Правда, что многіе 
ангелы сокровищу нашему, в вертепѣ родшемуся, не очень искусно и не по 
Давидову на библейном инструментѣ поют пѣснь: “Слава в Вышних 
Богу”261. Но глупость цѣлой тысячи несмысленных живописцов не сильна у 
нас живописную хитрость привесть в презрѣніе, а научает нас, что сія наука 
есть многотрудная и от толикаго своих любителей стара, немногими 
постигаема. 

Старинный друг мой Алексѣй Соха262 в собраніи дружеском по теченіи 
рѣчи стал хвалится, что общій наш пріятель Севастіан, сын Іакинѳов, 
лѣкарь, возвратил ему очи, в опаснѣйшем состояніи находящіяся. Β сем 
мѣстѣ нашего разговора один из собранія начал горько плакать; всѣ мы 
задивилися: что причина? “Мнѣ тот же лѣкарь, – сказал с плачем слѣпец, – 
сам собою обѣщался было исцѣлить очи”. Мы знали, что добродушный 
Севастіян не принимался за невозможное, для того спросили: “Длячего ж 
ты не отдался?”– “Вот длячего! – отвѣчал безокій. – Обманут многими 
врачами, думалось мнѣ, что всѣ суть тѣ же; а теперь я навѣки Слѣп…” 
Достойно и праведно! Монета воровская не может уничтожить цѣну и честь 
монеты царской. Теперь скажу вам то же, что в началѣ: осторожно говорите 
ο Мирѣ. Высокая рѣчь есть МИР. Не будьте наглы, испытуйте все опасно. Не 
полагайтеся на ваших мыслей паутину. Помните слово сіе: “Не буди мудр ο 
себѣ”263. 

“Не мудрися излишше, да не когда изумишися”264. 
“Не оправдай себе пред Богом”265. 
“Почитай врача”266. 
“Не высокомудрствуй, но бойся”267. 
Презирать Библію значит мудриться излишше, будто мы что лучшее 

выдумали. 
Оправдать себя пред Богом значит то ж, будто мы упредѣли его 

новоизобрѣтенным прямиком к щастію. Высокомудрствовать значит, будто 
в наш вѣк родилась истинная премудрость, не знаемая древним вѣкам и 
нашим предкам. 

Сіе есть высокостепенное сумазбродство268, естли думать, что в наших 
временах взойшло солнце, отворился ключ здоровых вод, изобрѣтена  
соль… Самонужность есть повсемѣстная и вѣчная. Бог и Премудрость 
безначалны269. Α то самая дрянь, что вчера с грибами родилось. Изберите 
день и соберитеся. Я за предводительством Божіим и его Библіи мог к вам, 
естли меня не обманет самолюбіе, показать алфавит мира, или букварь 
его270. Α теперь поручаю вас Богу. Сумма всей нашей рѣчи будет сія: чем кто 
согласнѣе с Богом, тѣм мирнѣе и щасливѣе. Стыжуся сам своего слова. 
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Лучше было сказать: соберемся и участно всѣ побесѣдуем. Авось-либо что 
откроет тот, который близ есть всѣм, призывающим его в Истинѣ271. 

АѲАН[АСІЙ]. Α мы пойдем в сад, а из саду домой… Скажите мнѣ, как вам 
показалась рѣчь его? 

ЕРМ[ОЛАЙ]. Мнѣ она показалась дѣлом. Нѣт вреднѣе, как наглость. 
ЯК[ОВ]. И мнѣ его рѣчь кажется небезосновательною. Может статься, что 

мы разсуждаем ο мирѣ так, как древніи разсуждали о пиѳагоровских бобах. 
Между многими его гадательными реченіями есть и cіe: “Hе ѣж бобов”. 
Многія сему смѣялися, а иные высосали из сих слов подлые соки, всяк по 
своему сновидѣнію. Один думал, что в бобах вредной сок, раждающій 
безсонницу. Другой мечтал, что срамный дух имѣют и фигуру. Третьему 
приснилось, будто бы обращаются в кровь, естли скрыть в мѣдном сосудѣ, и 
прочій вздор272. Ο сем написали и книги. Возможно ли, чтоб мудрый муж 
толь подлыя мысли закрыл в своем символѣ? Мнѣ кажется, тѣ угадали, кои 
высосали оттуду сіе Сираховское слово: “Премудрость книжника во 
благовременіи празднества, и умаляяйся в дѣяніях своих упремудрится”273. 
За неимѣніем камушков употребляли древніи для кандидатов бѣлыя и 
черныя бобы. Пиѳагор любителей премудрости отвлекал сим словом от 
честолюбія, чтоб имѣть вольное сердце к изслѣдованію истины. Толкует 
один его символ Цицерон в книгѣ своей о старости274, но весьма нехудо: 
древніи мудрецы имѣли свой язык особливый, они изображали мысли свои 
образами, будто словами. Образы тѣ были фигуры небесных и земных 
тварей, наприм[ѣр], Солнце значило истину. Кольцо, или змій, в кольцо 
свитый, – вѣчность. Якорь – утвержденіе или совѣт. Голубь – стыдливость. 
Птица бусел – Богочтенїе. Зерно и сѣмя – помышленіе и мнѣніе. Были и 
вымышленные образы, наприм[ѣр], Сфинкс275, сирена276, феникс277, 
семиглавный змій и прочая. Печать кесаря Августа имѣла с кольцом якорь, 
обвитый стремительнѣйшим морским звѣрем Делфином с сею подписью: 
FESTINA LENTE278, т. е. спѣши (всегда) исподволь. Образ, заключающій в себѣ 
тайну, именовался по-еллински ἜΜΒΛΗΜΑ, EMBLEMA, т. е. вкидка, вправка, 
будто в перстень алмаза279. Наприм[ѣр], изображенный гриф с сею 
подписью: “Наглорожденное скоро изчезает”280. Или сноп травы с сею 
надписью: “Всяка плоть трава”281. Α естли таких фигур сложить вмѣстѣ двѣ 
или три, как в помянутой печати, тогда называлося ΣΎ¶ΜΒΟΛΟΝ282, 
CONJECTURА по-римски; по-нашему бы сказать: скидка, сметка283. Августова 
печать была головою всѣх его совѣтов в Царствованіи. Он почитал за одно 
скорость и исправность. Наконец, так щасливо царствовал, что народная 
рѣчь сія почти обратилась в пословицу: Августу или не должно было 
зачинать, или переставать царствовать284. Но мнѣ кажется, что Августова 
печать значит и то, дабы бѣшенство душевных стремленій удерживать 
совѣтом, зависящим от вѣчности. Β сію мысль приводит фигура змія, в 
кольцо свитаго, с сею надписью: “От тебе, Боже, начало, в тебѣ же да 
кончится”285. Вѣчнаго вѣчность так же образовалась тремя перстнями, или 
кольцами, меж собою сцѣпленными, с надписью: “СІИ ТРІЕ вышше всѣх 
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стихій”286. Сердце, устремившееся к вѣчному, означалося образом стрѣлы, 
горѣ стремящейся к звѣздѣ, с такою подписью: “Довлѣет мнѣ один он”287. 
Сердце, вѣчностію просвѣщенное, образовалось кустарником, или 
насажденіем, плодопринесшим зерно, падающее сверху поверхности 
земной, с подписью: “Чаю Будущія жизни”288. Изображалося и орлом, 
взирающим и возлетающим к Солнцу, с подписью: “Горю к Безсмертію”289. 
Также зміем, совлекшим свою ветош весною и обновившим юность290. Я 
недавно написал таинственный образ. Он представляет море с берегом, с 
котораго летит на другую сторону моря ласточка, с надписью: “Зимою нѣт 
здесь для меня покою”291. Таковыя тайно образующія вѣчность фигуры 
бывали у древних вырѣзываемы на печатях, на перстнях, на сосудах, на 
таблицах, на стѣнах храмов; по сей причинѣ названы ІЕРОГЛИФИКА 
(Hieroglyphica292), т. е. священная скульптура, или рѣзьба, а толкователи 
названы HIEROPHANTES293 – священноявители, или Mystagogi294 – 
тайноводители. Конечно, никто бы не мог разумѣть и видя не видѣл бы, 
наприм[ѣр], шар земный, изображенный с царскою короною и скипетром, 
но опровержен, естли бы не было подписано слѣдующее: “Дурак уповает на 
него”295. Отсюду, видно, родилася пословица сія: “Не фигура”296, т. е. не 
трудно. 

ЛОНГ[ИН]. Мнѣ кажется, что и самая Библія есть Богом создана из 
священно таинственных образов. Небо, луна, Солнце, звѣзды, вечер, утро, 
облак, дуга, рай, птицы, звѣри, человѣк и прочая. Все сіе суть образы высоты 
небесной премудрости, показанной Мойсею на горѣ; все сіе и вся тварь есть 
стѣнь, образующая Вѣчность. Кто бы мог догадаться, что Ноева дуга образ 
есть священныя Библіи, естли бы не сын Сирахов, похваляя Божественную 
премудрость, сказал: “Слава высоты, твердь чистоты… Солнце во явленіи… 
пожигающее горы… Луна всѣм… мѣсяц по имени своему есть… Доброта 
Небесе, Слава Звѣзд… Виждь дугу и благослови сотворшаго ю, зѣло 
прекрасна сіяніем своим”? Гл[ава] 43297. Всю сію неба и земли тварь 
Сотворил вышній в том, да прообразует298 она горнее начало власти Божіей, 
силу слова его и славу присносущнаго духа его. 

“В НАЧАЛѢ сотвори Бог небо и землю”299. 
Когда вся тварей смѣсь проистекает из Божіего источника, тогда да 

возвращается к тому же, кой есть начало и конец300, и нас за собою да ведет 
от смерти к жизни301 и от земли к небеси302. Сіе великое свѣтило (БИБЛІА), 
сотворенное на тверди крѣпости вѣчнаго на то, да освящает земленные умы 
наши, да разлучает нам между днем воскресенія и между нощію тлѣнія303, 
которое одно нам, как видимое, так и знаемое, да ведет своими з[на]меніями 
во времена вѣчности, во дни спасенія304, в лѣто Господне благопріятное305. 
Оно утвержденное в роды родов306, да по крайнѣйшей мѣрѣ нѣкоторая 
частичка людей Божіих в Сем Ковчегѣ спасется от змія, изблевающаго 
потоп, наводняющій землю безбожіем307. Β сем ковчегѣ почивает наш Ное, 
т. е. мир, всяк ум превосходящій308, и кто воздвигнет его309? Тут гнѣздится и 
голубица его (“іона” Еврейски310), извнутрь испущаемая, возводящая 
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высокій взор свой, усматривающая превосходящія тлѣнія воду верхи Гор 
вѣчных, Гор правды Божіей, мѣсто злачное311, землю износящую быліе 
травное и древо плодовитое312, день третій воскресенія, и приносящая во 
устах своих нам милость мира и твердое надежды утвержденіе, глаголя: 
“Радуйтеся! не бойтеся! Что смущенны есте313? Мир вам314! Идите возвѣстите 
братіи моей”315. 

Естли бы кто вошел в покой чистыя сея голубицы и, отдохнув посредѣ 
предѣлов316 ея с Исааковым сыном, тогда бы узнал, что вся слава ея внутрь 
находится, и признался бы, что подлинно крила ея посребренны, что шум 
их чудный, а междураміе ея сіяет самым чистѣйшим и никому не 
слыханным златом317: “Злато же земли сея доброе: и тамо есть АНѲРАКС и 
камень зеленый” (Быт[іе], Гл[ава] 2)318. Но так все закрыто фигурами, и 
образами так запечатлено, что весьма трудно, да и невозможно пролѣзть 
сквозь ограждающую рай сей стѣну, естли с нашим соглядателем Халевом 
не будешь в товарищах319 сей: “Аз есмь дверь…”320 Глубина сія Божіей 
премудрости321, стѣнью образов снаружи покрытая, никоего вида, ни 
стройности, ни вкуса не имѣет. “Земля же бѣ невидима и неустроена, и 
тма…”322 Такова она бывает потоль, поколь найдеш на ней дух от вышняго, 
как говорит Исаія (Гл[ава] 32): “И будет пустыня в Хермель323, претворится в 
гору Кармиль”324. “В плодоносіи или в пище изобиліе”325. “И дух Божій 
ношашеся верху воды”326. 

Сей один всесильный, сходящій от вышняго дух, как сотворил всю сію 
небесных и земных, и преисподних327, и морских (свѣтила, звѣри, золото, 
перла) образов тму, так и вывесть может из мертваго живое, из пустыни 
изобиліе, из обуялаго вкус, из тьмы просвѣщеніе. “И рече Бог: Да будет свѣт! 
И бысть свѣт”328. Все в ней кажется просто и одинаково сказано. Однако двое 
сіе слышах, Давид говорит: “И дух двойное свое слово на двое разумѣет: на 
образующее и на тайнообразуемое”329. 

“И разлучи Бог между свѣтом и между…”330 
Да не помыслим же, что слово Божіе в самом дѣлѣ есть двойное. 

Двойное по естествам своим, двоим по тлѣнію и нетлѣнію, по плоти и духу, 
по Божеству и человѣчеству – по лицу же, или ипостаси, одно и то же331. 

“И бысть вечер, и бысть утро, день един”332. 
Β сей-то силѣ сквозь бурю и облак спрашивает Іова Бог: “Гдѣ был еси, егда 

основах землю? Возвѣсти ми, аще вѣси разум. Кто положи мѣры ея, аще 
вѣси?..333 Β коей же землѣ вселяется свѣт? Тмѣ же кое есть мѣсто?”334 Гл[ава] 38, 
с[тих] 4. Вся тма земных образов в ту мету, мѣру и намѣреніе положена, да 
течет к своему началу. “Β началѣ Бѣ Слово”335. “Вся тѣм быша…”336 

Самыи сіи два образа, вечер и утро, естли бы не истинны были и не 
возводили куда-то, никогда бы не сказал Давид: “Исходы утра и вечера 
украсиши”337. Но Богодухновенное сердце и в сих кочках находит землю 
вселяющагося свѣта и мѣсто тмы338: “И свѣт во тмѣ свѣтится…”339 

 Таковые образы (EMBLEMATA340) всегда заключают внутрь себе нѣчто 
золотое и драгоцѣнное. Разумѣй Божіе: “И Видѣ Бог, яко добро”341. 
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Возмите, напримѣр, сіи два образа из Ісаіи: “ПЕРСТЬ ОТ КОЛЕСЕ”342, – и 
вспомните данный Іову запрос: “В коей землѣ вселяется свѣт …”343 

Кто не скажет, что персть или грязь от колеса значит тлѣнную природу? 
Сіе есть мѣсто тмѣ. Кто же опять не видит, что колесо пріосѣняет вѣчнаго 
ВѢЧНОСТЬ? Сія есть земля, включающая в себе свѣт вѣчности. Знаменуется 
колесом344, будто колесо в колеси заключилося345: в земном небесное, в 
тлѣнном нетлѣнное, как говорит Іезекіиль, видѣвшій колеса: “И дѣло их 
бяше, якоже аще бы было коло в колеси”. Гл[ава] 1346. 

Но сіи колеса не простыя были. “И видѣніе колес и сотвореніе их, яко 
видѣніе ѳарсіса”347 (род драгоцѣннаго камня). Говорит и Давид: “Глас грома 
твоего в колеси…”348 Видите, куды сіи колеса докатилися. Теперь, кажется, 
видно, что колесо есть образ, закрывающій внутрь себе безконечное Колесо 
Божія Вѣчности, и есть будто персть, прильнувшая к ней: “Дух жизни бяше 
в колесѣх”349. Дух жизни и вѣчность – одно то же. 

Мнѣ кажется, что и сам Іезекіиль тоже признает, что в тварях 
сокрывается пріосѣняемая Божія истина, когда говорит сіе: “Посредѣ 
животных видѣніе свѣщ…”350 Сіи слова его по всему одни суть и тѣ же с 
словами сими: “Злато же оныя земли доброе, и тамо есть Анѳракс…”351 

Анѳракс драгоцѣнный есть камень, подобен блистаніем огненному углю, 
гречески Анѳракс, т. е. разкаленный уголь352. Сей уголь очистил Исаіи уста; 
то уже и видно, что угль есть фигура, и не уголь очистил сердце сыну 
Амосову, но тайно образуемая углем горящим слава Божія, “не бѣ той свѣт, 
но да свидѣтельствует о свѣтѣ”353. Самыя его четыре животныя, что таскают 
за собою видѣнныя ему колеса, кажется, тоже начерчивает. Образ коей-либо 
твари, включающій в себе блистательный вид вѣчности, есть будто бы 
везущій Сокровище Божіе возок. Еврейски чуть ли не херувим354. Имѣем же 
Сокровище сіе в скудельных сосудѣх355. 

Может статься, что сіе ж значит и то, что пророк своим животным так, 
как и колесам, вкруг насажал и, будто алмазы, вставил множество очей. 
Колеса пророк умом проницая, услышит тайный вопль сей: “О колеса!” Но 
и здѣсь приличествует тот же вопль: “О очи!” И чуть ли сіи очи не тѣ, ο коих 
Іереміа: “Господи, очи наши зрят на вѣру”. Гл[ава] 5356. Сіи очи и в Іовѣ есть: 
“Очи твои на мнѣ”. Гл[ава] 7357. Сверх пророчих и Іововых очей, есть еще 
Господни. “И положи (Елисей) уста своя на устѣх его, и очи свои на очи 
его… и согрѣся плоть отрочища”. 4 Цар[ств], Гл[ава] 4358. Α без сих очей очи 
пророчи болѣзненны, как у Ліи, и слѣпы, и не вкусны. Затѣм сидящаго на 
херувимѣх359: “Отверзи, Господи, (просит Езекія) очи твои и виждь…”360 Не 
всякому сіи очи отворяются, но содержатся внутрь сѣни животных: 
“Отвращу очи мои от вас” (Їсаіа)361. Іонѣ и Клеопѣ они отверзлись, но 
прежде и сим держастеся, да его не познают. Сокрыша было взор 
блаженных сих очей скоты полевые и звѣри дубравные362, поколь “возсія 
солнце и собрашася”363 …Вот один щенок львов, “скимен львов Іуда”364 …но 
имѣет ли очи лице сіе львово? Имѣет, но для вѣрных, вот они: 
“Радостотворны очи его паче віна…” Быт[іе], Гл[ава] 49365. Α невѣрным, не 
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раскусив на лицѣ образующем, увязают. “Очи Господни на праведныя, лице 
же Господне на творящія злая”366, видящіе доброе и лукавое367. Они видят 
доброе, но лукаво: в добротѣ лукавство, в истинѣ сѣнь, в животѣ смерть, а 
сим самым дѣлают доброе злым. “Творящія злая”368. И не дивно очи сіи 
очень глубоки; одна точію вѣра на них взирает, а они взаим на вѣру. “Очи 
твои, яко езера во Есевонѣ (градѣ)” (Пѣснь пѣсней)369, и очень высоки 
поднимаются над преддверіе врат дому Господня370. Они не дремлют и 
никогда не уснут, храняще дом свой Израильскій, Храм Библіи. “Да будут 
очи твои отверсты на храм сей день и нощь”. 3 Цар[ств]371. Сіи очи увидѣли 
Закхея: “воззрѣв ІИСУС…”372, и Веніамина: “воззрѣв очима своима 
Іосиф…”373 Вот же вам и телячее лицо! Мойсей, благословляя Іосифа, 
называет его быком. “Первородный юнец доброта его…” Втор[о]зак[оніе], 
Гл[ава] 33374. Юнец есть ничто, но первородный лица сего есть красотою. 
Первородный и начало все одно. “На неже мѣсто аще зряше начало едино, 
идяху вслѣд его…” Іезекіиль, Гл[ава] 10375. Много я ο очах наболтал, не 
можно ль нѣсколько удостовѣрить, что видѣніе внѣшнее сих многих очей 
есть фигура одного недремлющаго, Вседержительнаго ока Божія; и когда 
колеса образуют глас грома его376, тогда очи пріосѣняют присносущное 
сіяніе славы его377. “Слово плоть бысть… и видѣхом славу его…”378 Не хочу 
больше говорить, кромѣ с пророком же сіе: “Идѣже аще бяше облак, тамо 
бяше и дух”379. Облак и образ кажется одно. Но он и сам говорит: “Сіе 
видѣніе (есть) подобіе славы Господни”380. Будто ж не одно то: подобіе и 
образ381. А между колесом и оком немного разности. Кольцо и то, и другое. 
Вся Библія есть прах и персть, но осыпившая многоочитое колесо вѣчности 
Божіей. Из сей безобразной грязи исходит свѣт вѣдѣнія382 славы Господни, 
блистательныя, как молнія, сіяющія, как золото, прозрачныя, как имитрос 
(янтарь), огнезрачныя, как анѳракс, добровидныя, как ѳарсіс. Сей свѣт 
избавляет ея от уничиженія и оплеванія людскаго. “Смиренная и 
колеблемая не имѣла еси утѣшенія: се аз уготовляю тебѣ анѳракс камень 
твой и на основаніе твое сапфир”. Ісаіи, Гл[ава] 54383. Β то время веселится сія 
невѣста. Взгляните, напримѣр, на облак, объемлющій прекрасное кольцо 
сіяющія дуги; не живой ли сей образ Библіи, фигурами осѣняющій сіяніе 
славы Божія, на горѣ преобразуемыя? “Дугу мою полагаю во облацѣ…”384 
Взгляните на пустое поле, износящее траву и благовонные цвѣты. Сей есть 
Символ ея, раждающія из пустыни изобиліе, из гнили нетлѣніе. “Аз есмь 
цвѣт полный (полевый) и крін удольный”385. 

Сіе-то поле видѣл Іезекіиль, полное костей человѣческих386, но тѣ бяше 
слова Господа Бога Ізраилева, видѣнная ему на сем полѣ. И теперь есть и 
видится, естли кто может проректи на кости сіи. Из сего поля персть взем 
Создатель387, подмѣшав своей слины, помаза очи слѣпому388. Персть ничто, 
но подмѣшанный вкус Божественныя слины свобождает слѣпоты, отверзая 
очи Боговѣдѣнія. Вкус без слины в пищѣ не бывает. “Приложил еси 
премудрость и благая к сим паче всякаго слуха…” 3 Цар[ств], Гл[ава] 10389. 
Взгляните опять на вознесеннаго змія Мойсеева390. Естли он висит в кольцо 
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свитый, есть фигура вѣчности391, естли же просто, есть образ Божіей 
премудрости. Сей змій всѣ ползущіи зміи пожирает. Сей пожер египетских 
мудрецов жезлы392, “вся мудрость их поглощенна…”393 Сей змій возносится 
на крестѣ – ХРИСТОС – Божія сила и премудрость394. 

“Погублю премудрость премудрых…”395 
Взгляните на самаго Адама; припомните, что значит сей из глины 

вылѣпленный человѣк396? Бог на глину смотрѣть не терпит: “не соберу 
соборов их от кровей…”397 И так сія обветшалая фигура, конечно, образует 
того человѣка: и “что есть человѣк, яко помниши его…”398 Сей болв[ан] 
ведет за собою того мужа, который его создал, да образует стѣнью своею 
величіе его. “Се Сей стоит за стѣною нашею…”399 “Сей бѣ, егоже рѣх, иже 
по мнѣ грядый, предо мною бысть, яко первѣе мене бѣ”400. Сего-то видѣл за 
глинкою Даніил (гл[ава] 10): “Воздвигох очи мои и видѣх, и се муж Един… 
Чресла его препоясана златом свѣтлым, тѣло же его, аки ѳарсіс”401. До сего-
то мужа мальчиков, долѣ ползующих, приподнимает Павел: “Вышних 
ищите, идѣже есть Христос…”402 “Горняя мудрствуйте”403. Что больше 
говорить? “По образу Божію сотворити его”404. Хоть по образу, хоть в 
началѣ, да образует сѣнь того единаго мужа, кой есть НАЧАЛО и КОНЕЦ405. 

Теперь наш Адам вкуснѣе здѣлался: был он глиняный только, а теперь и 
дух жизни внутрь его есть406; был один земный, а нынѣ в одно лицо 
соединился и небесный: 

“Снидет, яко дождь, на руно”407. 
Затаскал было и задавил перстный. 
Всѣ родове от Адама до ХРИСТА – образы и тѣни суть величія Божія, 

посему род Божій называется408. 
Каждое сего рода лицо, будто ложесна разверзает, когда исходит из него 

первородное оное ЕДИНОНАЧАЛО. 
“Бог рекій из тмы свѣту возсіяти…”409 
Іаков есть ничто, но Бог Іаковль, стоящій за стѣною его410, – сѣмя и зерно 

Божіе, распространяющееся на четырѣ части міра. Сіе одно великое, сіе одно 
прозябшее из Іаковлева праха великим дѣлает Іакова: “твой есть день и твоя 
есть нощь”411. “И бысть вечер, и бысть утро…”412 И в сію-то силу пишется: 
“Велик быв Моисей, изыде к братіям своим”413. “Востав Іаков на нозѣ, иде в 
землю восточн[ую]”414. Ο сем на многих мѣстах Ісаія: “Не бойся, Іакове, малый 
Ізраилю, аз помогох ти…415 се сотворих тя, аки колеса колесничная новая, 
стирающая аки пила…”416 Гл[ава] 41 и Гл[авы] 14 и 17, с[тих] 4417. 

Естли орел, находясь Божественною фигурою, высоко возносится в силѣ 
своей418, как видно из Божіего к Іову вопроса: “Твоим ли повеленіем 
возносится орел?”419 – много паче сей род возвышается, ο коем Господь: 
“Подъях вас, яко на крилѣх орлих, и приведох вас к себѣ”. Гл[ава] 19 
Исх[ода]420. 

Всѣ сіи суть селеніе СЛАВЫ его421 и птенцы орлины отца сего, “яко орел 
покры гнѣздо свое, и на птенцы своя возжелѣ…” Гл[ава] 32 Второз[аконія]422. 
Имя “Давид” значит “возлюбленный”423, и есть сѣнь того: “Бог любви 
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есть…”424 Фарес гласит “раздѣленіе”425 и есть образ того: “Разлучи Бог между 
свѣтом…”426 Даніил есть сѣнь того: “Гортань его сладость, и весь желаніе”427. 
Енох сѣнь того: “Вземлется от земли живот его”428. Іосиф (“приложеніе”429) 
есть печать того: “Бог мира будет с вами”430. 

Всѣ сіи суть чистые скоты вышняго Авраама, везущіе сокровище Божіе, ο 
коих Исаія: “Терпящіи Господа измѣнят крѣпость, окрылатѣют, яко орли, 
потекут и не утрудятся, пойдут и не взалчут”. Гл[ава] 40431. Вот один рыкает: 
“Терпя потерпѣх Господа”432. Сіи суть овцы Божіи, пасомыя Господем, а без 
Его мертвы. Вон одна овца блеет: “Пасый Ізраиля вонми…433 Господь пасет 
мя”434. Сіи овцы “вся близнята родящыя, и безчадныя нѣсть в них”. Пѣснь 
пѣсн[ей], Гл[ава] 6435. Неназнаменанное раждают для Лавана, а Знаменанное, 
т. е. образуемое, для благословеннаго Іакова436. Сколько ж сих овец наш Іов, 
не на гноищѣ уже внѣ Града Божія лежащій, Господь возставит его437, но 
воздвигнутый от болѣзненнаго праха, имѣет? Овец 14 тысяч, велблюдов 6 
тысяч…438 Сіи суть домочадцы великаго Авраама, присудствовавшіи 
сильному мужу Гедеону противу Мадіама439. Они и люди, и скоты, и звѣри, 
и птицы, коим нацеплял Іезекіиль множество крил, очей и колес440. И не он 
нацеплял, но прозрѣл под шестокрыльною их тѣнью Вѣчно Блистающую 
истину Божію и единоначало, четыре части міра исполняющее. Длятого и 
не говорит, что животная, но говорит, “яко подобіе четырех животных”441. 
Они точію похожи на то, [что] Давид ο себѣ и ο прочих говорит: “Дніе мои 
яко сѣнь…”442 И правда, что князи всѣ они и сыны человѣческіи, в нихже 
нѣсть спасенія443. Но сія сѣнь везет за собою вѣчнаго: “Ты же, Господи, во вѣк 
пребыв[аеши]…”444, просит: “Изведи из темницы душу мою”445, да 
уразумѣют, что я не пустая сѣнь, но тебе славящая, тайнообразуемаго. И не 
дивно, что сѣнь Петрова изцѣляла446. Она закрывает имя Господне. “Изму 
его и прославлю его…”447 “Яко время ущедрити”448. Сіе время провидѣв, 
Исаія говорит, что, конечно, по времени упасет Господь сих вмѣстѣ своих 
агнцов, волков и львов449. “Веніамин волк, хищник…”450, и чуть ли не сіе 
значит исход израильскій, когда имена сих людей выходят в горнюю силу 
начала своего: “Исперва имя твое на нас есть”. Исаіи Гл[ава] 63451. Тогда-то, 
кажется, исполняется на них слово Малахіино: “И изыдите, и взыграете, 
якоже телцы, от уз разрѣшени”. Гл[ава] 4452. Не знаю, сіе ж ли значит и 
переход чрез море? “Из преждебывшія воды открытіе сухія земли явися, и 
из моря Чермнаго путь невозбранен, и поле злачное от волненія зѣлнаго: 
имже весь язык пройде, твоею рукою покровени, видяще дивная чудеса. 
Якоже бо кони насытишася, и яко агнцы взыграшася”. Прем[удрости] 
Сол[омони], Гл[ава] 19453. Но и сам Давид говорит: “Проидохом сквозѣ… И 
извел еси нас в покой454. От земли взошли мы к тебѣ, Господи”455. “Бысть в 
мирѣ мѣсто его…”456 Может быть, и апокалипсическіи сего отмщенія 
просят старцы457; и сюда хочет сокрытся тамошняя ж жена с чадом от 
зміинаго потопа: “Сокрываеши их в тайнѣ лица твоего…”458 

Жена раждает чадо, восхищаемое к Богу и престолу Его, иже имать 
упасти вся языки459; Исаіа говорит тож ο себѣ: “Господи, во чревѣ пріяхом и 



 583

поболѣхом, и родихом дух спасенія…”460 “Женѣ даются два крила орла 
великаго”461. “Яко орел покры гнѣздо свое…”462 И Давид крил желает: “Кто 
даст мнѣ крилѣ, яко голубинѣ?”463 Сіе все доказывает, что они суть образы 
присносущія Божія. Α что сей многочисленный род часто в Библіи 
извѣстным числом ограничивается, напр[имѣр]: Авраам сочте своя 
домочадцы 300 и 18464. Гедеон взял с собою 330 мужей465 и проч[ая]. Все сіе 
сюда же служит и дѣлается или потому, что они всѣ суть, как одна жена, 
раждающая одно твердое и извѣстное НАЧАЛО, когда безчисленнаго праха 
перечесть нельзя, или потому, что сія безобразная грязь, возвращаясь к 
своему Началу, пріемлет от его печатлѣемое на себе благообразіе вида и 
мѣры, а мѣра и число в себѣ заключает466, или потому, что велит Бог 
Мойсею поставить в щету своих мужей, а ο прочих говорит: “Не помяну 
имен их устнама моима”467. И самое время когда ограничивается, тогда 
разумѣется Божіе и вѣчное. Наприм[ѣр]: “Бысть в тридесятое лѣто, в 
четвертый мѣсяц, в пятый день мѣсяца” Іезек[іиль], Гл[ава] 1468. “И бысть 
утро, и бысть вечер, день третій”469. Тогда значится лѣто Господне пріятное, 
день радости и спасенія470, “и тысяча лѣт яко день един”471. “Яко день 
вчерашній…”472 “Плоть ничтоже…”473 Но когда сія невидима и неустроенна 
плоть из ничтожности своей выходит в точное свое начало, тогда созидается 
из ничтожности в нѣчто и престает быть ничто, т. е. плотію и тьмою, в то 
время, когда Бог, изчитаяй множество звѣзд и нарицая не сущая, яко сущая, 
речет: “Да будет свѣт”474. Се есте яко днесь звѣзды небесныя множеством475. 
Правда, что Бог также по имени называет Каина, Исава, Саула и прочих 
таких, но они хотя не чистыи, однако Божіи же скоты. “Аз устроивый свѣт и 
сотворивый тму, творяй мир и зиждяй злая…” Исаія, Гл[ава] 45476. Они суть 
мѣсто и образ тмы, удаляющія око наше от Боговидѣнія, сіе значит убійство 
Каина, Исавле и Саулово гоненіе. Всѣ по плоти разумѣющіи Библію суть 
племя их едомское, сей гром Божій слышащее: “Аще право принесл еси, 
право же не раздѣлил еси, не согрѣшил ли еси? Умолкни”. Быт[іе], Гл[ава] 
4477. “Разлучи Бог между свѣтом…”478 Хотѣл Валаам, положившись на свое 
скотское разумѣніе, проклять Израиля, т. е. дабы они не исходили в землю 
Божію, а значили бы тлѣнь, плоть, клятву: “Исходы мои исходы живота”479. 
Наконец не терпя противорѣчія образов, утѣснен в непроходимых закоулках 
и приник в сокровенное меча [о]стріе, Слово Божіе, с поклоненіем вскричал: 
“Что проклену, егоже не кленет Господь?..”480 “Нѣсть вражды во Іаковѣ, 
ниже волхвованія во Ізраили…”481 “Коль добри доми твои, Іакове, и кущы 
твоя, Ізраилю…”482 “Бог изведе его из Египта…”483 “Возлег почи…”484 
“Благословящіи тя благословени, и проклинающіи тя прокляти”485. Числ 
Гл[авы] 23 и 24. 

Но можно ль изчислить всѣ тмы образов? 
Одно то извѣстно, что весь сей сѣновный мір до послѣднія своея черты, 

от виноградныя лозы до самой кропивы, от нитки до ремня, событіе свое 
получает от вышняго: “Отвращшу тебѣ лице, возмятутся…”486 Всякая 
видимость есть образ, а каждый образ есть плоть, сѣнь, идол и ничто. 
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“Послеши дух свой, и созиждутся…”487 Взгляните на непроходную чащу 
левитских обрядов, коликій вздор, однако вся сія земленность, со всѣм 
хворостіем сгорѣв, в начало течет: “Коль чудно имя твое по всей земли”488. 

Сіе все дѣлает нашедшій дух от вышняго, вѣдая, что всякое дыханіе и 
тварь ему служит489: “Учиненіем твоим пребывает день, яко всяческая 
работна тебѣ”490. 

Один всесильный дух уловляет великаго кита сего, и он-то вопрошает 
Іова: “Извлечеши ли змія удицею… или вдѣнеши колце в ноздри его? 
Шилом же провертиши ли устнѣ его491? Возложиши ли нань руку?..”492 Он 
один сим зміем, как дѣтина воробьем, играет: “Или свяжеши его, яко врабія 
дѣтищу?”493 Одну свою руку он один налагает на него: “В разумѣх руку 
своею наставил я есть”494; “Дух твой благій наставит мя…”495 “Дух вся 
испытует, и глубины Божія”496. 

Сіе-то покрывало и мрак стѣны отводит читателей от Библіи, лишая нас 
вкуса, да не слышим глаголющаго к нам сквозь бурю и облак Бога497 и не 
можем сказать: “Пройду в мѣсто селенія дивнаго, даже до дому Божія…”498 
“Вниду к жертвеннику Божію…”499 Кромѣ прочіих, один Соломон для 
созиданія стѣны сея сколько натаскал матеріалов: сія бѣ вещь корысти, юже 
принял царь Соломон на созиданіе храма Господня, и дому цареву, и стѣнѣ 
Іерусалимстѣй500, “и все внутрь Давіра покры златом”. Ц[арств] 3501. Но кто 
силен, да возсіяет красота дому сему Божію, отдѣлить корысти, будто завѣсу 
храма отдернуть, войти внутрь Давіра (Давір значит “слово”502) и ввесть в 
самыя междорамія? Дух утѣшитель управляет силу Библіи, вдѣвает кольцо 
в ноздри ея503, находясь и сам вѣчным, и дает глагол благовѣствующим: 
“Царь сил возлюбленнаго, ради красоты дому раздѣлити корысти…”504 Α 
без его все темное, невидимое и неустроено505, дондеже найдет дух…506 Тогда 
все возвращается к Безначальному концу, как кольцу, и к безначальному  
началу: “В началѣ сотвори Бог небо и землю…”507 “В НАЧАЛѢ БѢ СЛОВО…”508 
Сей многоразличный плетень образов и фигуральныи узлы именуются в 
Библіи знаменія и чудеса: “Посла Моисея, раба своего…”509 “Помяните 
чудеса его…”510 “Просите и дастся вам”511. 

“Сей род знаменія ищет…”512 “Знаменася на нас свѣт…”513 Разумѣть 
таящуюся в знаменіях и чудесах силу слова Божія есть дѣло пророков, т. е. 
видящих, очитых, прозорливцов: “Знаменій наших не видѣхом, нѣсть ктому 
пророка…”514 Пророки то прорицают, что прозирают. Провидят в тѣни 
СУЩАГО515. Все то не будущее, чего не будет; все то не будет, что тѣнь; все то 
тѣнь, что гибнет. То одно есть будущее, что всегда пребудет: “Воззрѣв очима 
своима, видѣ человѣка стояща пред ним” (Іисус Нав[ин], Гл[ава] 5)516, т. е. 
вѣчно пребывающаго и пребудущаго. Вот как они пророчат будущее. 
Послушаем Давида: “Помянух лѣта вѣчная и поучахся”517. 

Конечно, твореніями помышляема присносущная сила его и Божество518 
уразумѣвается. Разсуждал, без сомнѣнія, он чудеса, образы и фигуры Божіи, 
как сам там же сплош говорит: “Нощію сердцем моим размышлях и 
испытоваше дух мой”. Псал[мы], 76519. 
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Мнѣ кажется, Давид между прочими Знаменіями размышлял и ο 
фигурѣ Колес, ο коих там же поминает: “Глас грома твоего в колеси”520. 
Кромѣ того, лѣто и год – то же; год и круг – то же; круг и кольцо – то же. 
Простѣе ж теперь позвольте мнѣ пересказать его слова хоть так: 
“Помыслих…”521 Вспомнил я колеса безконечныя и доразумѣлся, что сія 
фигура напоминает ο безлѣтном вѣчнаго присносущіи. Круг лѣта римски 
Annus522, а кольцо Annulus523. “Взыщите Господа и утвердитеся, помяните 
чудеса его…”524 Помянуть чудеса Божія значит то же, что римское слово сіе: 
Comminiscor, Commentor – вздумать, надумать. Commentarius гречески 
Ἑρμηνεύω, “толку, толмачу”. И не дивно, что у Павла сіе слово 
“пророчествовать” значит толочь и раскушивать Священное Писаніе: 
“Держитеся любве, ревнуйте же духовным, паче же да пророчествуете…525 
Пророчествуяй человѣком глаголет созиданіе и утѣшеніе и утвержденіе”526. 
Ι к Кор[инѳяном], Гл[ава] 14. Взгляните на Гл[ава] 11 Числ. С коликим 
прилежаніем сынове Ізраілевы манну собирают и толкут! “Исхождаху людіе 
и собираху, и меляху в жерновах и толцаху в ступах, и варяху в горшках”527. 
Вспомните и то: “Да не заградиши устен вола молотяща”528. Имѣет обычай 
и Италія молотить волами529. Вспомните же и Луку, образуемаго волом530. 
Сіи суть сынове Израилевы, очищающіи от шелухи СЛОВО БОЖІЕ: 
“Находящіи в грязи золотое кольцо531, да сотвориши на словеси два колца 
злата…” (Исх[од], 28)532, “якоже аще бы было кольцо в колеси”533. 

Обрѣтающіи в обуялом вкусное, в мертвенном живое, в безчестном 
безцѣнное, как евангельская жена монету в горничном сорѣ: “радуйтеся со 
мною”534… как радостотворный Господа перстень и гривну у блудницы 
Ѳамары, и жезл свой, отцом его Іаковом для овец остроганный535, как 
Іезекіиль сокрытые в лайнѣ опрѣсноки536, говоря с Мойсеем: “Сей есть 
Глагол, егоже завѣща…”537 “Сей хлѣб…538 вкусите и видите…”539 “Обрѣтохом 
мессію…”540 “Аще изведеши честное от недостойнаго, яко уста моя 
будеши”. Іерем[іи], Гл[ава] 15541. 

И чуть ли не сіе тайныя вечери Зерно кушал с товарищами своими 
Даніил и здѣлался добрѣе лицом и крѣпче тѣлом, паче служителей, ядущих 
от стола двора Вавилонскаго542? Α Іаков чрез сіе же достал от Исава 
первенство; поощряет к сему и пророк Михея: “Сіи же не разумѣша 
помышленія Господня…”543 Что ж дѣлать? Так “востани, – говорит, – и 
измлати их, дщи Сіоня…, и возложиши Господеви множество их…” Гл[ава] 
4544. Истолочь знаменіе и манну, т. е. чудо545, значит разжевать, раскусить. Ісаія 
кричит: “Воздвигните знаменіе на языки”546. Воздвигнуть знаменіе значит 
возвысить оное в гору и поднять к разумѣнію самаго его НАЧАЛА. Взойти в 
Божественное понятіе, дабы не пахла больше Землею. И сіе-то значит: 
“исхождаху людіе…”547 и то “возложиши Господеви…”548, т. е. положить на 
горнем мѣстѣ, вышше всѣх стихій. И не сюда ли приглашает сіе: “Аще аз 
вознесен буду от земли, тогда вся привлеку к себѣ”. Еванг[еліе] Іоанн[а]549.  

Естли из тлѣнных стало выникать нетлѣнное понятіе, тогда-то можно 
сказать: “Зима прейде, дождь отиде, отиде себѣ. Цвѣты явишася на земли, 
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время обрѣзанія (виноградных гроздей) приспѣ” Пѣсн[ь] пѣсн[ей], Гл[ава] 
2550. “Собрася вода, яже под небесем, в собранія своя, и явися суша”551. 

Β то время точно дается знаменіе в понятіе человѣку, когда оно из плоти 
преобразуется в Божество. “Сотвори со мною знаменіе во благо”552. Будто 
бы сказал: сотвори в НАЧАЛѢ, здѣлай ТВОИМ, приведи к КОНЦУ. ТЫ НАЧАЛО и 
всякія кончины конец безконечный. И не сіе ль значит манна, падающая 
сверх поверхности земной? “И се на лицы пустыни мелко, яко коріандр 
(чуть ли не червец), бѣло, аки лед, на землѣ…”553 

Сіи ж знаменія называются терминами554, славенски – предѣлами555, 
силу Божію внутрь себе заключающими. “Аще поспите посредѣ 
предѣл…”556 Тот отдохнет, кто вникнет, внійдет, раскусит “и пажить 
обрящет”557. 

“…Аще внидут в покой мой”558. 
Называются и дверью: “Сія врата небесная…”559, 
"—"—"—" и стѣною: “Осяжут слѣпіи стѣну…”560, 
"—"—"—" и печатью: “Книга запечатлѣнная…”561, 
"—"—"—" и слѣдом: “Изыди вслѣд ея…” (Сирах)562, 
"—"—"—" и путем: “На путех ея (премудрости) присѣди…”563, 
"—"—"—" и оконцом: “Приницаяй сквозѣ оконца ея…”564, 
"—"—"—" и сѣнью: “Людіе седящіи во тмѣ…”565 
Сіи суть сидящіи с Валаамом на подлости тлѣнных образов, падая 

долой566, и не возстанут в совѣт праведных567, доколѣ от тѣни не подымутся и 
не пролѣзут стѣн дому сего, развѣ ο Бозѣ. “Тіи спяты быша и падоша…”568 

Вспомните чтомое из Іоіля в день пятдесятницы: “Чада Сіоня, 
радуйтеся, яко даде вам пищу в правду…”569 “Излію от духа моего на 
всяку плоть (образов), и прорекут сынове ваши и дщери вашя, и старцы 
ваши сонія узрят…”570 “Дам чудеса на небеси горѣ и знаменія на Земли 
низу…” Дѣян[ія], Гл[ава] 2571. 
Вспомните не во тмѣ, но в горницѣ сидящих апостолов. 
“И начаша глаголати, якоже Дух даяше им…”572 Кромѣ того… 
АѲАН[АСІЙ]. Ο брат Лонгин! Долго везешь твою околесную573, с твоими 

херув[имами], велблюдами и ослами. У кольца нѣт конца, по пословицѣ574, 
и у твоей рѣчи. 

ΕРМОЛ[АЙ]. Не мѣшай ему, Аѳанасій! Мнѣ много хорошаго привела на 
память рѣчь его. Вспомнил я Дамаскинову575 оду, поемую в пресвѣтлѣйшее 
воскресенія утро: “Богоотец убо Давид…”576 Образы, или символы577, дали 
вспомнить сѣнь Авраамову, пріемлющую в себе трисолнечное Единство 
Божіе578, и кто мнѣ воспретит мыслить, что Авраам сѣнію своею служит 
вышнему? Авраам образует вѣчнаго. Сѣнь свидѣтельствует ο истинѣ. 70 
старцев, Мойсеем избранных, служит скиніи свѣдѣнія579. Скинія значит 
куща, сѣнь, шатер. Β сію сѣнь снисходит и почивает Дух Божій. “Препочи 
Дух на них, и пророчествоваша”. Числ, 11580. 

Іезекіилевскіи твои, друг мой Лонгин, колеса привели на ум вѣнец 
Павлов, воздаваемый ему не в наш день, но в день оный581. Вспомнил и 
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перстень, обручающій в живот вѣчный: “Обручу тя себѣ во вѣк… Обручу тя 
себѣ в вѣрѣ, и увѣси Господа”. Осія, 2582. 

Вспомнил и монисто возлюбленныя невѣсты: “Сердце наше привлекла 
еси единым от очію твоею, единым монистом выи твоея”583. Монисто на выи 
есть тое же кольцо, состоящее из шариков. Вздумал и яблоко заключеннаго 
вертограда584. 

Α что есть яблоко, естли не шар? Что ж есть шар, естли не фигура, 
состоящая из многих колес? “Положите мя во яблоцѣх, яко уязвлена есмь 
любовію”585. Естли бы оно было не так, никогда бы ни сказал Соломон: 
“Якоже яблоко злато во усерязи сардійскаго камене, сице рещи слово при 
приличных ему”. Притч[и], 25586. Дражайшій твой Анѳракс и ѳарсіс 
привели сіе: “Угнѣжденія Премудрости избраннѣе злата, вселенія же 
разума дражайши сребра”. При[т]ч[и], 16587. 

Сіяніе премудрости Божія, из тлѣнных образов блистающія, подобно 
есть драгоцѣнному сокровищу, в нѣдрах сокровенному588. Но очи… очи, 
зарею Божества блистающія, очи спасительныя… очи тобою помянутыя, 
представили мнѣ жалости достойнаго без очей Сампсона. Очи 
сильнѣйшему сему мужу и судіи израильскому выкололи589 тѣ, кои Исааку 
грязью затаскали источники590. “Очи твои, яко Езера во Есевонѣ”591. Плачет 
Іеремія ο сих очах: “Камо омрачи во гнѣвѣ своем Господь дщерь Сіоню, 
сверже с небесе на землю Славу Ізраилеву!..592 Погрузи Господь и не 
пощадѣ: вся красная Іаковля разори… Твердыни дщере Іудины изверже…593 
Око мое погрязну…594 Око мое закрывается…595 Оскудѣша очи наши…596 
Померкнуша очи наши…597 Разсыпася радость сердец наших…598 Спаде 
вѣнец со главы нашея…”599 

Но никогда они пуще затасканы не были, как в наше время, да не видим 
то: “Блажени очи видящіе, яже видите”600. Тут ο сем же Іов: “Кто мя устроит 
по мѣсяцам преждних дній?..601 Око бѣх слѣпым, нога же хромым…602 Нынѣ 
же поругашамися малѣйшіи…603 ни лица моего пощадѣша от плюновенія604. 
Обратишася в плачь гусли, пѣснь же моя в рыданіе мнѣ605: вѣм, яко смерть мя 
сотрет”606. Β сих Господних очах высокое вѣдѣніе утаевается. 

“Очи Господни соблюдают чувство”. Притч[и], 22607. 
Сіе чувство есть источник мира и веселія. 
“Видящее око добрая веселит сердце”. Прит[чи], 15608. 
Сіе Божественное око одно точію свѣтится. Един Бог, едина Вѣра, едино 

око и в Библіи, и вездѣ. 
“Сердце наше привлекла еси единым от очію твоею…”609 
О преблаженное и вѣчно сіяющее око! Привлеки нас, “яви нам зрак 

твой, и услышан сотвори нам глас твой, яко глас твой сладок и образ твой 
красен”610. 

“Глас грома твоего в колеси”611. 
Наконец вздумалося мнѣ Навиново Солнце612. Но кто нам удержит оное 

солнце: “Солнце пожигающее горы”613? Кто поставит в чинном стояніи 
намѣренныя точки Его? “Дондеже дхнет день, и двигнутся сѣни”614, да 
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увидим не лице Господне на творящія злая615, но послѣдующее за лицом, 
образующим сіяніе Божественнаго зрака его, по примѣру Мойсея: 

“Лице же мое не явится тебѣ”616. 
“Господь же благослови послѣдняя Іовля…”617 
Но теперь только лиш пришла мнѣ на ум Іліина Колесница 

огненная…618 
АѲАН[АСІЙ]. Куда вам, братцы, понравилась околесная! Один устал, 

другой начал. 
ЯК[ОВ]. Подлинно жалки израильскому сердцу иноплеменничею рукою 

избоденныя очи Сампсону619. Сампсон значит Солнце620. Но Господь, 
слѣпцы умудряяй, может ему по времени опять возвратить очи его и 
здѣлать из яда ядомую пищу, а из мертвой ослиной челюсти извести 
сладчайшее питіе нетлѣннаго источника621, как обѣщался: “Аще и что 
смертно испіют, не вредит их”622. 

ΕРМ[ОЛАЙ]. Ах! не один Сампсон слѣп. Іов, Давид, Соломон, Товит и 
прочіи суть слѣпцы, при пути сидящіи и вопіющіи623: 

“Призри на мя и помилуй мя…”624 
“Очи наши ко Господу Богу нашему…”625 
Один Господь, мимоходя, сокровенныя их очи отверзает. 
“Просвѣтиши тму мою…”626 
“Наведу слѣпыя на путь, егоже не видѣша, и по стезям, ихже не знаша, 
ходити сотворю им; сотворю им тму во свѣт и стропотная в правая”. 
Ісаія, 42627. 
Тогда сіи нищіи богатѣют, недужныи исцѣляются, мертвіи возстают. 
“Тогда скочит хромый, аки Елень…”628 Идет и мимо Мойсея Господь: 

“Покрыю рукою моею над тобою, дондеже мимоиду”629. 
Ожидает и Ісаія чаянія Израилева и говорит, что “не минет мене Господь 

мой”630. Просит Іеремія: “Изцѣли мя, Господи, и изцѣлѣю… Яко хвала моя ты 
еси”. Гл[ава] 17631. Жаждет сего же и Аввакум: “Нѣси ли ты искони, Господи 
Боже, Святый мой? и не умрем”632. “Вѣм бо, яко присносущен есть, иже 
имать искупити мя, и на земли воскресити” Іов, 19633. 

Словом сказать, всѣх их взор и вход к Ною:  
“Непщевани быша во очію безумных умрети… они же суть в мирѣ…”634 
Α исход из ковчега на сушу. 
“На мѣстѣ злачнѣ, тамо всели мя…”635 
Что древам плод и цвѣт, что нощи дневный свѣт, что солнцу лучи, что 

вечерней зари темно блистающіи волоса, то и Израильскому роду 
намѣренная точка их, помазанный Господь636 их. Его лучи суть свѣтом очей 
их, сердца радостію, волосом и вѣнцем главы. 

Мы думали (плачет Іеремія), что, находясь сѣнью Божіею между не 
вѣдущими Бога, надоумить их ο вѣдѣніи Божіи, и сіе будет нам защитою, но 
не так послѣдовало. Они начали щипать тлѣніе наше, а растлѣнными 
мыслями намѣренную точку нашу совсѣм задавили. “Дух лица нашего, 
помазанный Господь ят бысть в растлѣніях их, ο немже рѣхом: В сѣни его 
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поживем во языцѣх”. Гл[ава] 4637. “Скорѣйшіи быша гонящіи ны паче орлов 
небесных…”638 “Положиша трупія раб твоих брашно птицам…”639 Однако ж 
влас главы их на время может, а во вѣк погибнуть не может640. Конечно, по 
времени над трупы рабов Божіих соберутся небесные орлы641, силою того: 
“Призываяй от восток птицу…” Ісаія, 46642. 

“Птицы да умножатся на земли”. Быт[іе], 1643. 
“Око, ругающееся отцу… да исторгнут е вранове от дебрія и да снѣдят е 
птенцы орли”. Притч[и], 30644. 
АѲАН[АСІЙ]. Чудно, что старику Товиту очи заслѣпила падшая сверху 

грязь воробеина645. 
ЕРМ[ОЛАЙ]. Α развѣ не грязь затаскала источники Іереміины, осыпала 

колесо Исаино? Что есть грязь теплая, естли не стихійная душа с тѣлом? 
Представь грязное гнѣздо с воробьем очитым, а над трупом быстрозорнаго 
орла, тогда вспомниш сіе: “В коей земли вселяется свѣт, тмѣ же кое есть 
мѣсто?”646 “Птицы да умножатся на земли”647. “Есть тѣло душевное, и есть 
тѣло духовное”648. 

ЯК[ОВ]. Α мнѣ всплыл на сердце сей Соломонов узелок: 
“Ничтоже ново под Солнцем”649. 
АѲАН[АСІЙ]. Α тебѣ в солнцѣ вмѣсто колеса приснился узелок; кой ты 

тут узелок нашел? Его тут никогда не бывало. Мнѣ кажется, Соломон просто 
говорит, что в свѣтѣ все старое: что сего дня есть, тож и прежде всегда было. 

ЯК[ОВ]. Высморкай же нос, тогда почувствуеш, что в сыновних и 
отцовских сих словах тот же Дух. “Вся, яко риза, обетшают…650 Ты же 
тойжде еси…”651 Развѣ ты позабыл: “В коей землѣ вселяется свѣт…”652 
Подними ухо и слыш, что все ветош есть под солнцем, но не то, что сверх 
солнца. И самое Солнце есть ветош, тма и буря, кромѣ одного того: 

“В Солнцѣ положи селеніе Свое…”653 
Божіе слово и духом Божіим должно дышать. Закройся ж в уголок и 

кушай свою ветош, а мы в тлѣніи нашли неувядающую пищу того: 
“Аз цвѣт полный и крін удолный”654. 
“Снѣсте ветхая и ветхая ветхих, и ветхая от лица новых изнесете…”655 
“Похожду в вас…”656 
Ах! когда бы ты раскусил хоть сіи его слова: 
“Нѣсть благо человѣку, но развѣ еже яст и піет”657. 
Слушай же далѣе: “И сіе видѣх аз, яко от руки Божія есть”658. Потом 

сказует ο мудрости, разумѣ и веселіи. Естли есть мудрость, тогда есть 
насыщеніе и веселіе. Но понеже мудрость в Богѣ, для того выше сказал: 
“Мудраго очи его во главѣ его, а безумный во тмѣ ходит”659. Α когда говорит: 
“Суета суетствій…660 нѣсть изобиліе под солнцем”661, не то же ли есть: 
“Вкусите и видите…662 Плоть ничтоже, Дух животворит…”663 

ЕРМ[ОЛАЙ]. Теперь солнцу теченіе свое далѣе простирать нѣкуда. 
Пришло к главной своей точкѣ и стало в твердом стояніи. Α остановил оное: 
“Глаголяй солнцу, и не восходит…” Іов, 9664. “Повелѣ бури, и ста в 
тишину…”665 “Да станет солнце… и ста солнце…” Нав[ин], 10666. 
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Тут рѣшеніе всѣм звѣздочетским фигурам и знакам небесным, как 
дышет Божій вопрос к Іову: “Разумѣл же ли еси соуз Пліад, и огражденіе 
Оріоново отверзл ли еси? Или отверзеши знаменія небесная во время свое, 
и вечернюю звѣзду за власы ея привлечеши ли?” Гл[ава] 38667. “Истают вся 
силы небесныя, и свіется небо, яко свиток, и вся звѣзды спадут, яко листвіе с 
лозы”. Исаія, 34668. Тут собираются всѣ Божественные звѣздочетцы. 

“И падше поклонишася ему…”669 
“Твой есть день, и твоя есть нощь…”670 
“Тебѣ приносит хвалу вся тварь…”671 
Тут предѣл лунѣ и звѣздам. “Дондеже пришедши, ста верху, идѣже бѣ 

отроча”672. 
ЯК[ОВ]. Взбрѣл же мнѣ на ум предревній Зороастр673 с пѣснію: Кλῦθι 

μάκαρ, πανδερκὲς ἔχων αἰώνιον ὄμμα, т. е. “Услыши, Блаженный, 
всевидящее имѣяй вѣчное око”674. 

АѲ[АНАСІЙ]. Многіи говорят, будто он сіе пѣл солнцу. 
ЯК[ОВ]. Но может ли солнце одним взором сіе видѣть, хоть на одной 

поверхности земли? Взор его не присносущный. Так думали в Персіи тѣ 
тяжкосердіи, кои, не взойдя к образуемому, погрязли в образующей стихіи675. 
Пускай же и так, а мы с Израилем воспоем сію пѣснь тому: “Возсіяет вам, 
боящымся имене моего, солнце правды…676 престол его яко дніе неба”677. 

Α видали ль вы когда СИМВОЛ, представляющій дождевный облак с 
радугою? Α возлѣ его сіяющее Солнце с подписью: 

“Ни дожда, ни дуги без солнца”678. Так Библія: 
“Дондеже найдет дух от вышняго”679. 
Вспомните Михаила, поднявшаго шар и вопіющаго: “Кто яко Бог?”680 

Вспомните старинных любомудрцев реченіе сіе: “Центр Божій вездѣ, 
окружности нигдѣ”681. Вспомните ж и жерновный уломок, сокрушившій 
тѣмя Авимелеху682. Развѣ жерновный камень не то же есть колесо? Кажется, 
что… 

АѲ[АНАСІЙ]. Вот и третій принялся гнуть тѣ же дуги с лукошками и 
обручьями. Сколько видѣть можно, вы скоро накладете в щет ваших колес 
решета, блюда, хлѣбы, oпpѣcноки, блины с тарѣлками, с яйцами, с ложками 
и орѣхами и прочую рухлядь. Я помню, что в Іаковлевском лѣсѣ, 
называемом Уламлуг683, находится множество орѣхов. Придайте горох с 
бобами и с дождевыми каплями – в Библіи, думаю, все сіе есть. Не забудьте 
плодов из Соломоновых садов684, с Іониною тыквою685 и арбузами. Наконец 
и Захаріин седмисвѣщник с кружечками и с горящим в орѣховидных 
чашках елеем686; а чашка есть большая часть шара, нежели тарѣлка, а 
тарѣлка – нежели ваш обод. И так будет у вас полный пир голодный. 

ЯК[ОВ]. Что ж ты думаеш? 
АѲ[АНАСІЙ]. Думаю, что не укосните сіе здѣлать, а я вас запру в пустую 

горницу. 
ЯК[ОВ]. Не устыдился всеблагій Бог, одѣваяйся свѣтом солнечным687, и в 

тлѣнных пеленах сокрытся так, как плод в ничтожном зернѣ; и сокровище, 
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утаенное в рубищѣ, тѣм приятнѣе, когда найдется. И как Іона с головою 
своею есть ничто и один из числа слѣпых и недужных, лежащих при Божіем 
пути688, так и тлѣнная тыква, начало и раждающаяся и погибающая, может 
быть сѣнь вѣчнаго, прохлаждающая Іону689. “Осѣнил еси над главою 
моею…”690 Іона значит голубь691. Око его смотрит в вѣчность, тѣнью тыквы 
образуемую. Естли б Захаріин свѣщник не был Символ, а масли[ч]ное древо 
Эмблема, никогда бы он не сказал: “Видѣх…”692 Видѣть свѣтильник и 
маслину значит чувствовать разум, соблюдаемый в сих фигурах, кои давно 
уже изображены в Мойсеевских книгах; и не иное значит, что пророчит 
Іоиль по изліяніи духа: “Сонія узрят и видѣнія увидят”693. То ли тебѣ дивно, 
что мы в сей Божіей землѣ толчем, роем и находим вѣчность его? Не слыхал 
ли ты, что говорит Приточник ο Библіи? 

“ВСЯ СОДѢЛА ГОСПОДЬ СЕБЕ РАДИ”694. 
И не догадаешся, что проклят похищаяй что-либо от тлѣнія 

Іерихонскаго с собою695? Не можеш ли чувствовать, что Библія тѣм есть 
Книга Богословская, что ведет нас единственно к вѣдѣнію Божію, скинув все 
тлѣнное? Все тут земное разоряется, да созиждется скинія нерукотворенная 
вышнему696. Конечно, забыл ты зарывшаго в землю талант697. Вспомни 
Блудницу Ѳамар: сія женщина тѣм одним оправдалась, что нашлось у нея 
кольцо, и гривна, и посох Господни698. Вспомни, что земля, раждающая 
соль, ни к чему уже другому не способна. Куда годится руно сіе подлое, 
естли не оросится каплями превыспреннія росы699, естли разумом 
собственных своих рук не прикроет вышній? “Сотвори мнѣ величіе 
сильный…”700 Весь сѣннописанный мрак разоряет, всю тлѣнія воду бурею 
своею возмущает, все неопалимо палит во всесожженіе – до единаго его дым 
Духа, со всего града сего, выспрь столпом вземлется и дышет по 
вселеннѣй…701 

“Не дам славы моея иному”. Исаія702. 
“Смирна и стакти и касіа от риз твоих…”703 
АѲ[АНАСІЙ]. Α я не думаю, чтоб Каин с Ламехом или Саул с Исавом 

внушали нам своею фигурою присносущіе Божіе. Как же: “Вся содѣла 
Господь себе ради”704? Сіе ж можно сказать о филистимах, а может быть и ο 
крилатых ваших быках с лѣтучими львами и прочих пліотках. 

ЯК[ОВ]. Естли бы вы изволили разсудить потонѣе, никогда бы сего не 
сказали. Для того-то нам внушается тма, дабы открылся Свѣт. Кто научил, 
что такое есть кривое, тот давно показал прямое. Чувствуют, что один взор, 
познав черное, познавает вдруг и бѣлое. Не забывай вопроса: “Тмѣ же кое 
есть мѣсто?”705 Саул с Давидом представляют тебѣ два Естества, с собою 
борющіяся: одно селеніем свѣта, другое жилищем тмы. Когда Ламех убил 
мужа, Саул изгнал Давида, а Іона в китѣ страждет, тогда Библіа прекрасных 
вѣчности очей, землею засыпанных, открыть не может. Тогда в землѣ 
израильской царствует глад, а жажда при источникѣ (воды) Іакова706. Когда 
же пожерто будет мертвенное животом, когда явится суша, на которую 
пожершій изблевает кит Іону, тогда стѣны града сего созиждутся707, тогда 
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горы возрадуются и взыграют708 каплюще сладость709, возскачут выспрь 
тельцы и встанут на ноги свои весь сонм людей710, как писано: “Касаяйся вас, 
яко касаяйся в зѣницу ока его”711. 

“Ты воскрес ущедриши Сіона…”712 
“Умертви Сампсон при смерти своей множае…”713 
Α что называем крылатые волы714 пліотками, и Приточник тѣм же их 

именует: 
“Не без причины пернатым мрежи простираются”715. Но когда сія 

мрежа волочет за собою причину, то уже она и не пустая пліотка. 
АѲ[АНАСІЙ]. Бросим мрежи с пліотками. Скажи мнѣ, длячего Бог 

изображается Колесом? 
ЯК[ОВ]. Сей твой вопpoc воняет Аѳинейскими плетеніями716. Он начинает 

все, не начинается; тѣм есть начало. Не может быть началом ничто, естли 
прежде того было что-либо. То одно есть истинное начало, что все 
предваряет и само ничѣм не предваряемо. Один только Бог есть родное 
Начало, что все предваряет. Он все предваряет и послѣ всего остается, чего 
ни ο чем другом уже сказать не можно. 

“Останки младенцем”717. 
“Покрыет тя Божіе начало”. Второ[законіе]718. 
Вот кольцо и вѣнец Вѣчнаго, вѣнчающаго тя милостію! Сіе истинное 

начало образуется и всѣм тѣм, что походило на начало, наприм[ѣр], главою: 
“Мудраго очи его во главѣ его”719. 
Тож источником: “Источник запечатлѣн”720. 
Коренем: “Корень премудрости кому открыся?”721 
Зерном: “Сѣмя есть слово Божіе”722. 
Востоком: “Восток имя ему”723. 
Сердцем: “Вода глубока совѣт в сердцы мужа”724. 
“Аз сплю, а сердце мое бдит”. Пѣсн[ь] пѣсн[ей]725. 
Древом плодовитым: “Древо жизни посредѣ Рая”726. 
Устами: “Не отемнѣстѣ очи его, не истлѣста устнѣ его”727. 
Сюда принадлежит облак, искра, отец, мать и проч[ая]. 
АѲ[АНАСІЙ]. Длячего же сіе начало образуется зміем? 
ЯК[ОВ]. Длятого, что змій в кольцо свивается, притом и острый взор 

имѣет, как свидѣтельствует имя его дракон, т. е. прозорливый. Δέρκων 
значит видящій, а Δράκον – будущій видѣть. Око есть правитель дѣлу. Оно в 
животном есть то, что солнце (есть) в мірѣ, что драгоцѣнныи камни в землѣ. 
Притом змій свивает такой свиток, что, не узнав ока, не узнаеш намѣренія. 
Библія есть точный змій. Из множества таковых образов сплетается исторія, 
будто корзинка или коробочка, вмѣщающая снисхожденіе невмѣстимаго, 
похожа на перлову мать, показующую извнѣ ничтожную жидкость, но 
внутрь, как зѣницу ока, соблюдающую дражайшее Сіяніе жемчужнаго 
шарика: 

“Мати его соблюдаше вся глаголы сія в сердцы своем”728. 
“Ковчег завѣта окован всюду златом”729. 
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По наружности кажется что-то человѣческое, но внутрь жилище духа 
Святаго. 

“Преславная глаголашася о тебѣ, граде Божій”730. 
“Есть тѣло душевное, и есть тѣло духовное”731. 
“Злато же земли оныя доброе…”732 
Мнѣ кажется, Библія похожа на дом премилосердаго и пребогатаго 

господина, стоящій в пустынях на пути под видом гостинницы, даремной 
для путников. Сіе он вздумал, дабы приближить честь свою к подлости для 
нѣколикаго с нею обращенія. Господин из тайных своих горниц видѣл 
вольные поступки, слышал разговоры всѣх без разбору угощаемых, избирал 
себѣ в дружбу из прохожих, кто бы он ни был, естли понравился. Α послѣ 
обыкновенной щедроты дѣлал особливой милости своей вѣчными 
участниками. На лицѣ гостинницы написано было: 

“Всѣ внійдут, но не всѣ будут”. 
“Всѣ насытятся, не всѣ насладятся”733. 
Сія надпись иным чудна, множайшим казалась смѣшна. Естли таков был 

Авраам, то и не дивно, что сдѣлал историчным плетенем Воплощаемыя Божія 
премудрости. Прилично Богу образоваться драгими Камнями, но не меньше 
сего достойная благодарность Іовлева, цѣломудріе Іосифово, ревность Іліина, 
чистота Сусаннина, кротость Давидова, правда и вѣра Авраамова. Α как в розах, 
лиліях, нарцысах благовонность по добротѣ одна, разная по вкусу, так сія 
разновидная сила Божія, таящаяся в избранных его наподобіе злата и драгих 
камней, довольно заслужила, дабы имена любезнѣйших человѣков и дѣла их, 
будто корзинками и кошельками были вседражайшаго СУЩЕСТВА вѣчнаго, 
царствовавшаго в одушевленной их плоти. И подлинно сила терпѣнія похожа 
на адамант, цѣломудренная чистота – на прозрачную зелень смарагда; вѣра и 
любовь Божія – на огненный Анѳракс. И не напрасно Іезекіиль говорит, что 
руцѣ их исполненны очес734. Самыя мѣлочныя их дѣйствія, будто отломки 
зеркала, цѣлое лице Божіе изображают735, напримѣр: 

“Гнаша даже до предѣл”736. 
“Варак гоняй вслѣд колесниц его…”737 
“Постигните останок их…”738 
“Взыде наипаче над градом, аки столп дыма…”739 
“Взыде скончаніе града до небеси…”740 
“Взях (Авраам юницу) и раздѣли…”741 
“Удари (Юдіѳ) в выю его дважды…”742 
“Простре Іисус руку свою и с копіем на град…”743 
Самая их легонькая сѣнь, будто маленькое крилышко, кроет под собою 

вѣчнаго. И точную правду сказал Іезекіиль, что сія животныя не имѣют 
хребта744. Хребет есть Божій. Одно только лице их есть собственное, а за 
лицом слѣдует станок и подсада Божія в цѣлом сем Божіем градѣ: 

“Іисус же и весь Ізраиль, увидѣша, яко взяша подсады град, и яко 
восходит дым градный до небесе…” Нав[ин], 8745. 
АѲ[АНАСІЙ]. Почему ж они шестокрылатыи? 



 594

ЯК[ОВ]. Думаю, потому, что в шестодневствѣ Бытейском заключалася вся 
вещественнаго міра сего тлѣнная природа, и когда суббота есть селеніем 
мира и свѣта, тогда работныя дни суть мѣстом мятежа и тмы. “Шестижды 
от бѣд измет тя (Іову говорится), в седмѣм же не коснеттися зло”. Гл[ава] 5746. 

И как трудныя дни суть завѣсою сладчайшаго упокоенія 
преблагословенныя субботы, так шестокрыльная сих животных сѣнь, 
тлѣнным лицем закрыв, ведет за собою вѣчнаго. 

“Положи тму закров свой…”747 
“Се Сей стоит за стѣною нашею”748. 
“Благослови Бог день седмый…”749 
“Господь же благослови послѣдняя Іовля…”750 
“Ниже хребты их, и высота бяше им…” Іезек[іиль], I751. 
“По высотѣ твоей умножил еси сыны человѣч[ескія]…”752 
Размѣрь ковчег, разбери скинію и увидиш, что и тамо, и вездѣ высота и 

широта не человѣческая. 
“Да возможете разумѣти, что широта, и долгота, и глубина, и высота…” 

Ефес[еем], 3753. 
“Ниже хребты их, и высота бяше им”754. 
АѲ[АНАСІЙ]. Мнѣ кажется, нельзя быть приличнѣе Богообразной тѣни, 

как око. Зѣница в окѣ есть центр кольца и будто кольцо в кольцѣ755. Она есть 
Источник Свѣта, а без нея вездѣ все тьма. 

Сія дражайшая рѣчь достойна быть образом ВЫШНЯГО. Тут мнѣ 
вспомнилось, что наш Ермолай часто сам себѣ поет оду: 

“Свѣт блистанія твоего во свѣтѣ языков изыдет, и возгласит бездна с 
веселіем…”756 
Без сумнѣнія, тма образов есть бездна. 
ЯК[ОВ]. Конечно, цыркуль есть начальная фигура, отец квадратов, 

треугольников и других безчисленных. Но однако ж и самая окружность 
зависит от Своего Центра, предваряемая оным. И примѣчанія достойное, 
что цыркульной пункт самая крошечная фигурка, умаленнѣе маковаго 
зерна и пѣсчинки, родителем есть плотных и дебелых фигур с их машинами 
огромными. И когда от столь малесенькой, вида не имущей и почти 
ничтожной точки породилися корабли с городскими стѣнами, хоромами, 
мостами, башнями, пирамидами, колоссами, лабиринтами… то длячего не 
могло из тайной бездны вѣчных нѣдр своих породить все безчисленное 
мірских машин число? Оное всякій пункт предваряющее Безначальное 
невидимое НАЧАЛО, центр свой вездѣ, окружности нигдѣ не имущее757, и 
здѣсь непрерывным тварей рожденіем свидѣтельствующее ο безлѣтном 
своем пребываніи. 

“Мудраго очи его во главѣ Его”. Солом[он]758. 
“Очи же безумнаго на концѣх земли”. При[т]ч[и]759. 
Око есть природный цыркуль. Центр его зѣница. Она просвѣщает око: 

владыку всѣх дѣл760. Что коло в колеси761, что зѣница в оку и что луч в 
Солнцѣ, т. е. Бог в небесных и земных тмах знаменій. Как только из тмы их 
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блеснули его лучи Божества, вдруг невидима и неустроенна библейная 
земля762, приняв на себя новый вид, просвѣщается. Когда Библіа маленькій 
мір763, тогда Бог есть солнце ея. Когда есть планета земля, тогда Бог центр ея. 
Когда же она человѣк послан от него764, Бог есть ей дух, сердце, глава, око, 
зѣница. Язычники сверх стихій ничего не прозирали. Посему образы иногда 
называются языками. 

“Свѣт блистанія твоего во свѣтѣ языков изыдет…”765 
“Процвѣла пустыня языческая, яко крин (ліліа)…”766 
АѲ[АНАСІЙ]. Чудным словом и дивным словом сотворена Библіа. 
ЯК[ОВ]. Един свят; для единаго един сей штиль. 
АѲ[АНАСІЙ]. Α на что похож слог библейный? Скажи мнѣ. Не гнѣвайся, 

что она мнѣ показуется басн[ею], к тому ж и не хитрою. 
ЯК[ОВ]. Я уже тебѣ сказал, что она похожа на великолѣпный господской 

дом, под видом гостиннаго дому утаенный. 
АѲ[АНАСІЙ]. Α кромѣ сего, на что похожа? 
ЯК[ОВ]. Похожа на нехитрый домик, оставленный богатым отцом один 

только в наслѣдіе сыну. Но сын со временем догадался, что сей домик есть 
громада безцѣннаго сокровища. Стѣны его, не искусно обмазанныя, 
состояли из неочищенных рудокопных золотых и сребряных кип. Над 
входом из неограненых алмазов варварская мозаическая надпись была сія: 

“Коль красны доми твои, Іакове…”767 
“Юже водрузи Господь, а не человѣк…”768 
АѲ[АНАСІЙ]. Скажи, еще на что схожа? 
ЯК[ОВ]. Схожа на грубую, суевѣрную и древнюю варварскую статую, 

представляющую умершаго за истину друга, но внутрь преисполненную 
высокаго рода маргарит. Подпись такая: 

“Сила в немощи, цѣна в нищетѣ, в буйствѣ премудрость”. 
АѲ[АНАСІЙ]. Для меня такая древность пріятна. Α еще на что схожа? 
ЯК[ОВ]. На рыбарскую мрежу, множеством безчисленных шариков из 

дражайших камней осажденную, цѣну свою утаевающих. Они по виду есть 
пустой водный сосуд, но по силѣ своей – цепь красот и сокровищ. Похожа 
на золотородныя горы каменную (пещеру), ужасом дышущую пещеру, 
пресвѣтлыя горницы внутрь себе сокрывающую, с надписью: 

“Гроб живота”769. 
“Источник свѣта”770. 
“Гора Вышняго”. 
Похожа на олтарь, посвященный СУЩЕМУ, окруженный вкруг плетенем, 

который соплетают непроходимыя чащи густо насажденных древес, 
сладчайшія плоды во время свое771 приносящих. Под заключенными 
дверьми написано: “НѢСТЬ СІЕ, НО ДОМ БОЖІЙ”772. 

АѲ[АНАСІЙ]. Рыбарская мрежа, Божественная фигура, Богословская 
пліотка, я думаю, одно и то же. Так ли? 

ЯК[ОВ]. Не знаю, знаю только, что Богословская сѣнь не пустая есть, 
естли несет за собою шарик, величиною хоть как зерно горчичное. 
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АѲ[АНАСІЙ]. Что ж развѣ оное великое? 
ЯК[ОВ]. Оно собою ничто, но внутрь великое утаевается. Присмотрися на 

смоквенное зернушко, есть ли крошечнѣе его? Подними ж очи и взгляни на 
силу его умным оком, и увидиш и увѣришся, что в нем цѣлое дерево с 
плодами и листом закрылося, но и безчисленные миліоны смоковных садов 
тут же утаилися. Для того хорошенько разжуй, естли гдѣ в Библіи 
начитаеш: зерно, сѣмена, колос, хлѣбы, яблоки, смоквы, виноград, плоды, 
чернуху, кмѣнь, просо и прочая. И не напрасно уподоблено: “СѢМЯ ЕСТЬ 
СЛОВО БОЖІЕ”773. 

АѲ[АНАСІЙ]. Скажи мнѣ, можно ли библейным штилем писать прочія 
книги? Мнѣ кажется, можно фигурами небесных кругов и земных шаров 
изобразить, напримѣр, Астрономію, дабы она на сих знаменитых знаках 
изволила ѣздить, будто на колесницѣ. 

ЯК[ОВ]. Длячего ж нельзя? Будто не одѣвают в высокородное платье 
обезьян? И будто не возсѣдают рабы в господских каретах? Что до моего 
мнѣнія надлежит, можно сѣсть сатанѣ на престолѣ вышняго. 

АѲ[АНАСІЙ]. Ты шутиш. Развѣ астрономія не вѣчна? 
ЯК[ОВ]. Естли астрономія вѣчна, тогда гдѣ будет сапожное ремесло? 

Вѣчным быть значит всѣ мѣстa занять. Развѣ думаеш, что и в сапожном дѣлѣ 
астрономія мѣсто имѣет? Полно врать, пора кушать, по пословицѣ774. 

АѲ[АНАСІЙ]. Вить Астрономія есть дух. 
ЯК[ОВ]. И обоняніе есть дух, естли понюхать в навозную кучу. 
АѲ[АНАСІЙ]. Она не около куч упражняется. 
ЯК[ОВ]. Планета и куча одно то ж. А твой нос, видно, что не чувствует 

духа сих слов: 
“В той день оскудѣют дѣвы добрыя”. Амос, 8775. 
АѲ[АНАСІЙ]. Я сих твоих дѣв не знаю. 
ЯК[ОВ]. Они не нюхают в грязные кучи, но очищенным обоняніем 

чувствуют пречистый дух, плѣненны им одним: 
“В воню мира твоего течем”. Пѣсн[ь пѣсней]776. 
АѲ[АНАСІЙ]. Α развѣ Исаак сына своего не обоняет? 
“Се воня сына моего, яко воня нивы исполнены”777. 
Человѣк немного разнится от грязной кучи. 
ЯК[ОВ]. Куда ты очень памятлив и проворен в том, что одобряют враки 

твои! Α в том, что может тебѣ очки (по пословицѣ) вставить778, ты туп. 
Длячего ты в сих словах: “Яко воня нивы исполнены”, – уронил остаток: 
“юже благослови Господь”779? Вѣриш ли, кій дух обоняет Исаак из 
священной нивы? “Посла Бог духа сына своего в сердца ваша”780. В тлѣніи 
нетлѣніе, во плоти дух Божій чувствует. 

“Глас убо глас Іаковль, 
руцѣ же руцѣ Исавовѣ”781. 
Сей-то дух Божій есть Благовонным мѵром, текущим в слѣд его дѣвам. Α 

сіе значит родное идолопочтеніе, естли отнять от цѣломудренных жен и 
дщерей израильских златыя усерязи и кольца, а передѣлать оные на тельца 
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литаго782. Всякая стихія со всѣм своих мыслей потрохом есть раб, скот и 
кумир. 

“И рекоша: сіи Бози твои, Ізраилю”. Исход, 32783. 
Доброзрачныя жены сіи и чистыя дщери суть мать Ісаакова, Ревекка, 

Рахиль, Асхань, дочь Халева784, дочь Іефѳая Галадскаго, не познавшая мужа, 
вознесенна во всесожженіе Господеви785; жена, сокрушившая жерновным 
уломком из израильской башни тѣмя Авимелеху, врагу сынов 
Гедеоновых786; благословенная в женах Іаиль, супруга Хаверова, разбившая 
колом голову Сисарѣ и прободшая скранія его787; Анна, мать Самуилова, 
внѣшним движеніем уст своих на пьяну похожа, но изливающая пред 
Господем душу свою788. Авигеа, супруга невкуснаго и гордаго Навала, 
почтившая Давида хлѣбом, вином, овцами, чистою мукою, корзиною 
гроздій и двумястами смоковных связок789. Руѳь, Есѳирь, Сусанна, Іудиѳ… 
всѣ сіи жены и дѣвы с матерію царевою, минув подлыя стихійныя кучи, 
идут в горняя со тщаніем790. 

“Благословена ты в женах…”791 
Сих то назнаменует Божій вопрос к Іову: “Аще уразумѣл еси время 

рожденія коз, живущих на горах каменных?”792 
Сіи суть юницы, голубицы, горлицы, вселюбезнѣйшія Господу, 

рожденіем своим умилостивляющія его, ο коих сам Аврааму говорит: 
“Владыко Господи, по чесому уразумѣю?..”793 “Рече же к нему: Возми юницу 
трилѣтну и козу трилѣтну, и овна трилѣтна, и горлицу, и голубя”794. И чуть 
ли не из сего числа воскресил одну Петр: “Она же отверзе очи свои…”795 
“Очи твои голубинѣ…”796 Тавиѳа значит серна797. Всѣ сіи суть не своея, но 
Божія славы преукрашенныя служительницы: “Се раба Господня…”798 

Как же дерзаеш сих прекрасных невѣст Божіих лишить украшеній 
своих? Как смѣеш отдать оныя блудницам, угодницам идолов? 

“И совлече ризы вдовства своего… и облечеся в ризы веселія своего…799 и 
обложи мониста и цѣпки, и усерязи, и все украшенме свое…800 и бѣ 
измѣнено лице ея… и удивишася ο красотѣ ея попремногу зѣло”801. 
Іудиѳ, Гл[ава] 10. 
“Вся слава дщере царевы внутрь”802. 
Израиль, похитив хорошее у язычников, посвящает Господу. Α ты хочеш 

дѣлать наоборот. Напримѣр, Гедеон от златых усерязей и монистов и от 
золотых цепей, украшающих выи велблюдов, и от других красот, от плѣна 
побѣжденных врагов добытых, здѣлал одежду первосвященнику: 

“Да даст мнѣ всяк муж усерязь от плѣна своего… И простре ризу, и 
ввергоша ту…” Суд[ій], 8803. 
Так Іосиф завладѣл всею землею Египетскою. Ея мудрецы найпаче 

писали фигурами, что все Израиль под имен[ем] Іосифа посвятил живому 
Богу804. Α все то Іосиф, т. е. “приложеніе”805, что прилагается сверх тлѣнных 
образов, кои в видѣ Египтян просят Іосифа: “Даждь сѣмя, да посѣем, и живи 
будем, и не умрем, и земля не опустѣет”806. Дает им хлѣбы за скоты их. 
“Плоть ничтоже…”807 
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Мнѣ кажется, что и самая славная Египетская фигура СФИНКС перенесена 
Израилем в посвященіе Богу. Она мучила не могущих рѣшить полезнѣйшаго 
гаданія808. И князь израильскій Іефѳай с воинством своим переколол всѣх 
мужей Ефремовых, не могущих рѣшить фигуры сея: клас. “Рцыте, клас. И не 
управиша рещи тако: и имаху их, и закалаху”. Суд[ій], Гл[ава] 12809. 

АѲ[АНАСІЙ]. Α что значит слово сіе “клас”? 
ЯК[ОВ]. Думаю, то же, что пшеничный колос. 
АѲ[АНАСІЙ]. Я слышу: клас, но не слышу силы его. 
ЯК[ОВ]. Думаю, он из числа тѣх, которыи рвали и молотили, и ѣли 

Апостолы в Субботу810. 
АѲ[АНАСІЙ]. Тѣх-то я и не разумѣю. Апостолам чужое рвать не 

пристало; своего не имѣли жать и молотить никогда, а исторгать будто 
пеньку, дурно; да и кушать зерно сырое скотам прилично. Конечно, сей клас 
есть фигура. 

ЯК[ОВ]. Без сумнѣнія, он из числа седми класов, явившихся во снѣ 
фараону: “И седмь класи исхождаху из стеблія единаго избранны и добры”811. 

АѲ[АНАСІЙ]. А я сих фараоновых пуще не понимаю; естли что смыслиш, 
скажи, не мучь812. 

ЯК[ОВ]. Бытейская Седмица, скажите мнѣ, что она есть, естли не из 
всемірных тварей громада грубых и невкусных Болванов? Но когда 
присмотрѣться и вникнуть внутрь, тогда можно увидѣть, что в сей жестокой 
и отощалой седмицѣ сокрывается Седмица инородная, гораздо слаще, 
сытнѣе и пи[та]тельнѣе наружныя; а составляют обѣ одну Седмицу. 

“И бысть вечер, и бысть утро, день един”813. Будто наличная седмица 
Колос, а тайная Зерно; или один пустой, а другой внутрь полной 7 дней и 7 
колосов. 

“Повторися же сон фараону дважды”814. Однако ж “сон фараонов один 
есть”815. 
“И бысть вечер, и бысть утро, день един”816. 
Слово Божіе является одинакое, но слышится двойное. 
“Елика Бог творит, показа фараону”817. 
Лицо одно, но двѣ породы: пустая и Божія, явная и тайная, образующая 

и образуемая818. 
“И пожроша седмь класи тонцыи и истончени вѣтром седмь класов 
избранных и полных”819. 
Так, как Кит Іону. Однако же и тма его не объят820. 
АѲ[АНАСІЙ]. Куда ты нелѣпую дичину наврал? 
ЯК[ОВ]. Ночь несвѣтла не будет тебѣ; раскуси только хорошенько. Развѣ 

то для тебя стропотным и жестоким кажется, что в Седмицѣ свѣт, а в 
колосѣх хлѣб? Но сердце тогда насыщается, когда просвѣщается. Взгляни на 
Давидову рѣчь: “Знаменася на нас…”821 Увидиш там же вкупѣ свѣт и 
пшеницу. “И живот бѣ свѣт человѣком”. Іоан[н], I822. Разсуждай и сіе: 
“Взалчут на вечер…”823 

Когда вечер с нощію голодный, тогда утро со свѣтом сытное. 
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“Исполнихомся заутра…”824 “Насыщуся, внегда…”825 Разумѣю, де, сон 
сей, да ночью же и видѣл826. 

“И се свѣщник злат весь…”827 
Но что значит? Внутренній ему Ангел толкует. 
“Сіе слово Господне…”828 “Свѣтилник ногама моима Закон твой…”829 
Ο сем свѣтильникѣ навѣдайся в книгѣ Исх[ода], 25. Сколь же велико 

сходство, равнословіе и пропорція830! 7 Вечерей с Утрами, 7 Колосов с 
Колосами, 7 Свѣщничих вѣтвей со Свѣтильцами. 

Β вечерах утро, день, око, шар, солнце. 
Β пустых колосах колосы полныи с зерном. 
Β свѣщничих вѣтвах, от одного стебля произшедших, кружочки с 

чашечками, полушариками, наполненными елеем и просвѣщающим, и 
насыщающим. Теперь ο сем свѣщникѣ скажу с Захаріиным Ангелом: “Седмь 
сія очеса Господня суть, призирающая на всю Землю”831. Так седмь же и 
свѣтов, просвѣщающих Вселенную, и седмь хлѣбов, насыщающих 5 тысяч832. 

“Сіе слово Господне…”833 
АѲ[АНАСІЙ]. Так развѣ же у Бога только 7 очей? 
ЯК[ОВ]. Вріош! не 7, но одна вѣчность. 7 дней заключили в себѣ всю тварь. Α 

сверх всей седмицы блистает слава Вѣчнаго. Как одно лицо в седми зеркалах834, 
и одно солнце в седми днях, и один огнь в седми свѣчах, и одно зерно в седми 
добрых класах, и одна печать в седми сургучах. “Призирающая на всю 
Землю”835, т. е. открывающіяся сверх всея тлѣни. “И Свѣт во тмѣ Свѣтится…”836 

Естли ты уже примѣтил, что свѣщничіи вѣтвы и добрыи колосы 
происходят от одного стеблія, чего в простых колосах никогда не бывает, не 
забудь же, что и блеск свѣтлыя седмицы молніевидно исходит от одной 
пустой плоти. 

“Всяка плоть трава…”837 – вот тебѣ стебліе. Сіе означает Захарія тѣнью 
двух маслин, десныя и лѣвыя, пріосѣняющих свѣщник838. 

“Не в силѣ велицѣй, ни в крѣпости, но в дусѣ моем, глаголет Господь 
Вседержитель”. Гл[ава] 4839. 
“Снѣсть от шуіих человѣк, и не насытится”. Ісаія840. 
“Послю глад на землю”841. То же, что “взалчут на вечер…”842 
“Повторися же сон фараону дважды, яко истинно будет СЛОВО, ЕЖЕ ОТ 

БОГА”. Быт[іе], 41843. 
Разжуй: от Бога, а протчее сон, тѣнь… 
Естли ж тебѣ все сіе нелѣпостію кажется, так послушай самаго Іосифа: 

“Седмь класи добріи седмь лѣт суть”844. 
АѲ[АНАСІЙ]. Так на что же лгать? 7 лѣт, а не 7 дней. 
ЯК[ОВ]. Α! А! тут-то твой видно закоулок? Не скроешся845. У БОГА день, 

яко 1000 лѣт846. 
И так мнѣ кажется, “Рцыте, клас”847 значит: раскусите слово Божіе, да не 

умрете848. “Аз есмь хлѣб животный…”849 
“Жестоко есть слово сіе…”850 “Имѣяй уши слыш[ати]…”851 “Аще же не 
послушаете, в тайнѣ восплачется душа ваша”852. 
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Развѣ думаеш, не одно то: невѣдѣніе, ночь, сон, глад, меч, мученіе, 
смерть, Ад?.. “Кто ны разлучит от Любве Божія”853. 

Тут-то заключается бѣдность, тлѣніе, расточеніе, утѣсненіе… Пожалуй, 
взгляни на начало гл[авы] 15 в Іерем[іи]: 

“ТЫ оставил мя еси, рече Господь”854. 
“И простру руку мою на тя, и убію тя…”855 
“И имаху их, и закалаху…” Суд[ій], 12856. 
“Се сей лежит на паденіе…”857 
Теперь, обратив рѣчи к намѣренной точкѣ858, сказываю вам, что не 

только землю с ея плодами и рожденіями, но всѣ небесныя и земныя 
фигуры, домашнія древним, найпаче в Египтѣ, любомудрцам, отняв от 
означенія таинств их, перенес Израиль в посвященіе Господеви. И ты ли 
похитить поучаешися вспять. 

“И снем фараон перстень с руки своея, возложи его на руку Іосифову, и 
облече его в ризу червлену, и возложи гривну злату на выю его, и всади 
его на колесницу свою втору”859.  
“Возшел еси на высоту… пріял еси даянія…”860 
“И отверзше сокровища своя, принесоша ему дары: злато, и ліван, и 
смирну”861. 
“Царіе Аравстіи и Сава дары приведут”862. 
АѲ[АНАСІЙ]. Не похищаю, а спрашиваю, можно ль, напримѣр, 

ариѳметику, геометрію или… 
ЯК[ОВ]. Потѣряли цѣну свою пророки языческіе тогда, когда 

прореченное ο всеобщем, ο безвременном, ο безмѣстном, обратив к 
частному, мѣстному и временному, перенесли оное на князи, на сыны 
человѣческіи. Сей есть всеобщій источник идолослуженія. Тлѣнь повсюду 
взлѣзла на Колесницу Божію. Сами свой прах вознесли на Высоту 
Господню. “Сіи на колесницах, и сіи на конех…”863 

Посади, естли хочеш, служанку стихіи, твою астрономію, вознеси на 
колесницу ВѢЧНАГО. “Колесница Божія тмами тем…”864 

АѲ[АНАСІЙ]. Что есть Вѣчность? 
ЯК[ОВ]. То, что ИСТИНА. 
АѲ[АНАСІЙ]. Что есть Истина865? 
ЯК[ОВ]. То, что пречистое, нетлѣнное и единое. 
АѲ[АНАСІЙ]. Не можно ль нѣсколько расказать яснѣе? 
ЯК[ОВ]. Тο, что вездѣ, всегда, все во всем есть. 
АѲ[АНАСІЙ]. Отрѣж как можно простѣе. 
ЯК[ОВ]. То, что вездѣ и нигдѣ. 
АѲ[АНАСІЙ]. Фу! ты сам толком пуще мнѣ очи помрачил. 
ЯК[ОВ]. Иначе от тебя не отдѣлаться. 
АѲ[АНАСІЙ]. Ну! длячего Бог изображается образами? 
ЯК[ОВ]. Α ты длячего твои мысли изображаеш фигурами букв или 

удареніем воздуха? 
АѲ[АНАСІЙ]. Длятого, что мысли мои не видны. 
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ЯК[ОВ]. Α Бог во сто тысяч раз сокровеннѣе внутрь твоих мыслей, нежели 
твоя воздушная мысль в наружном твоем болванѣ. 

АѲ[АНАСІЙ]. Хорошо. Скажи же мнѣ, кто сія Божественныя узы 
соплѣтает? 

ЯК[ОВ]. Тѣ, что разрѣшают. 
АѲ[АНАСІЙ]. Α разрѣшает кто? 
ЯК[ОВ]. Тѣ, что связуют. 
АѲ[АНАСІЙ]. А я ни сих, ни тѣх не знаю. 
ЯК[ОВ]. Развѣ ты никогда не слыхал ο Веселеилѣ866 и его товарищах, 

украсивших разными художествами храм Господень? Пробѣги Исход[а] 
Гл[ава] 31 или 37. Сей первой художник скиніи посребрил и позолотил 
столпы: вылил золотые кольца, золотые петли, золотые крючки, пуговицы, 
колокольчики на священничей одеждѣ, сребреные куполки скиніи, мѣдные 
у дверей головки, и протч[ая], и протч[ая]… 

АѲ[АНАСІЙ]. Видно, что Веселеил был крючкотворец. 
ЯК[ОВ]. Α Гедеоном составленную ризу уже ты позабыл? Она, 

конечно, то же, что Веселеилов ЛОГІОН867, т. е. СЛОВО БОЖІЕ. Вспомни, 
коликое число всѣх приношеній Господеви от сынов Израилевых, и 
воскликни с Варухом: 

“О Ізраилю, коль велик дом Божій и пространно мѣсто селенія его: 
велико и не имать конца, высоко и безмѣрно”. Гл[ава] 3868. 
Всѣ сіи приносы суть узлы, славу Божію внутрь утаевающіи: “Да 
возмеши от начатка плодов земли твоея, юже Господь Бог [твой] дает 
тебѣ в жребій, и вложиши в кошницу, и пойдеши на мѣсто, еже 
изберет Господь Бог твой, призывати имя его тамо869. И нынѣ се 
принесох начатки от плодов земли, юже дал ми еси”. Второзак[оніе], 
26870. 
“Взя ему мати его ковчежец ситовый, и помаза и клеем и смолою, и 
вложи отроча в него, и положи его в лучицѣ при рѣцѣ”. Исход871. 
Но Исаак связанный872, Іосиф во узах873, Мойсей в коробочкѣ874, Сампсон 

в веревках875, Даніил во рвѣ876, Іеремія в колодѣ877, Петр в темницѣ878, Павел в 
кошницѣ879 – вѣрю, что они не для всѣх кажутся узлами. 

“Разрѣшите его и оставите ити”. Іоан[н], 11880. 
“Изведи из темницы душу мою”881. 
“От бездн земли возвел мя еси”882. 
О всѣх сих несмысленных дѣтях еврейских, держащих в руках своих 

вѣтви того финика: “Яко фінікс, возвысихся на брезѣх”883. Да тут же и ο 
самом себѣ Павел: “Мы буіи Христа ради…”884 Сіи узлы, будто зміи, вьются 
и переплетываются между собою, нечаянно там являя голову, гдѣ был 
недавно хвост, и напротив. И как двѣ природы: главная и низшая, вѣчная и 
тлѣнная, все составляют, так и два образы, составляющіе СѴМВОЛ, по всему 
священному полю являются, часто перемѣняя мѣсто своея тмы на землю 
вселяющагося свѣта885, и напротив, напримѣр: 

“Злато оныя земли доброе…”886 
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Злато образует вѣчную, земля – тлѣнную природу. Вспомним третій 
день бытейный и увидим, что сей хвост недавно был головою. Там море есть 
мѣстом тлѣни, а суша землею, плодоприносящею Божіе обѣтованіе. 

“На мѣстѣ злачнѣ, тамо всели мя…”887 
“Погрязоша, яко олово, в водѣ зѣлнѣй”. Исход888. 
Кит, в сравненіи моря, фигура есть Божіей премудрости, плавающія 

сверх стихійныя гнили. 
“И Дух Божій ношашеся верху воды”889. 
“И всплыве желѣзо”. 4 Цар[ств], 6, с[ти]х 6. 
“Господь Бог твой введет тя в землю благую…890 Β землю пшеницы…891 в 

землю, в нейже каменіе желѣзо, и от гор ея ископаеши мѣдь”892. 
Втор[озаконіе], 8. 

Но вода, Мойсеем изведенная от каменя893 и Сампсоном из челюсти 
ослиной894, знаменует вѣчность. Камень же и челюсть есть персть гнили. 
Взгляни же на нерукосѣчный Даніилов камень с горою895 и увидиш, что 
камень есть чертогом свѣта СЛОВА БОЖІЯ, а гора – плоти и крови ложем. Но 
сей змій вдруг завернул голову к хвосту, естли поднять очи к 
раждающемуся и к вертепному камню, к воскресшему и ко гробу. Иногда 
голова его и хвост в одном мѣстѣ, будто хвост в устах держа, дѣлается 
кольцом896. Взгляни на вторый бытейный день. 

“Посредѣ воды и воды…897 вода и вода”898. 
Сея воды и Давид жаждет, пренебрег одну. 
“Кто напоит мя водою из рова, иже в Виѳлеемѣ”. 2 Царств, 23899. 
Иногда змія сего свитки очень между собою схожи. Наприм[ѣр]: 

Мойсей влагает в воду древо900, Елисей соль901, корабельщики Іону902, 
предтеча Христа903. 

“Сходящіи в море… Творящіи дѣланія в водах многих…”904 И Даніил 
ввергает меч дракону, или великому змію, во уста. Оный шар был смѣшан 
из смолы, жиру и волны905. 

Сіи три печати от Духа Премудрости Божіей. Манна, падающая сверх 
поверхности земной, похожа на снѣжную крупу, а снѣг на руно. 

“Дающаго снѣг свой, яко волну…”906 
“Полагаяй предѣлы твоя мир, и тука пшенична насыщ[аяй тя]…”907 
Оно печатлѣется, а паче из благовонных древ, смол[о]ю: “Яко смирна 

избранна, издах благоуханіе” Сирах908. Куда страшна и опасна Библіа, 
поколь семиглавному сему змію вбросить в изблевающія горких вод 
челюсти909 свою пилюлю не удостоит тот: 

“Посылаяй слово свое земли…”910 
“Одежда его бѣла аки снѣг, и власи главы его аки волна чиста…” 
Дан[іил], 7911. 
Тогда сего аспида отроча малое поведет912. 
“Зрите чтилища ваша”. Дан[іил]913. 
Смотри, как вьется змій сей и играет! Море и кит, кит и Іона, Іона и тыква. 

Море в разсужденіи кита есть ничто, а кит в разсужденіи Іоны пустош. 
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Іона взглядом тыквы, голову его прохлаждающія, а тыква взором славы 
ВѢЧНАГО ничтоже есть. “Поиграеши ли с ним…914 извлечеши ли змія 
удицею?.. или вдѣжеши колце в ноздри его?..”915 Іов, 40. 

Сей змій весь Іордан вмѣщает в уста свои. Α на одно око Божіе, будто на 
удицу, возмется. 

Всѣ плаватели хвоста и всѣ корабли рыбарскіи не поднимут главы его. 
“Сотворен поруган быти…” Іов, 40916. 
“Змій сей, егоже создал еси…”917 
“Поругаются ему, и укорят его, и оплюют его…” Лука918. 
То же разсуждается ο рыбѣ Товіиной, с печенью ея и сердцем919; ο рыбѣ, 

удицею Петровою извлеченной, с монетою внутрь ея920; ο рыбах, Христом 
благословенных: “Иду рыбы ловити…”921 

Таковые ж свертки сгибает змій сей и здѣсь: вода и ковчег, ковчег и Ной, 
Ной и голубица, голубица и око, око и верхи гор, верх и ВѢЧНОСТЬ. 

“Возшед на гору стреминную…” Іов, 40922. 
“Ложе его остни остріи…” Іов, 41923. 
Тο же и здѣсь: Содом и огнь, огнь и дым, дым и дух, дух и благовоніе. А 

Лот значит: благоуханіе (Стакти)924. 
“Взыде дым гнѣвом его…”925 
“Потщавшеся, запалиша град огнем…”926 
“Узрѣша дым восходящь от града до небесе”. Нав[ин], 8927. 
“Дух и вода и кровь: и тріе во едино…” Іоанн[а] посл[аніе]928. 
Тѣ же винты, или извитія зміины, и здѣсь: 
Израиль и языки, Израиль и скинія, скинія и мѣра ея, чудно составляющая 

во всѣх частях сумму десяточну. Наконец, вся скинія ничто есть. 
Взглядом внутренностей ея сіе есть: манны, свѣтильника, хлѣбов и 

проч[ая]. Α сіе опять ничтоже есть, взглядом Славы Божія, во мракѣ сем 
блистающія: “Небо небесе не довлѣют тебѣ…”929 

АѲ[АНАСІЙ]. Ты мнѣ своими винтами зміиными совсѣм ум помрачаеш; 
скажи только мнѣ, которую ты нащитал сумму десяточну в частях скиніи и в 
мѣрѣ, и в числѣ ея? 

ЯК[ОВ]. Скинія из десяти опон. Вот тебѣ десяток в частях! Долгота 
каждой опонѣ 28 лакот. Вот десяток: 2 и 8. Во всѣх опонах лактей 280. Вот в 
числѣ лактей так, как в долготѣ, десяток: 2 и 8! Широта каждой опоны 4 
лактя, а во всѣх 40, скинь на щеты 1, 2, 3, 4 и выйдет 10, а 4, 40 и 400 в той же 
пропорціи суть. 

АѲ[АНАСІЙ]. Вот еще какіе крючки! Они нѣсколько подходят к нашим 
гражданским. 

ЯК[ОВ]. Мѣра и число всегда есть Божіе. 
“Ниже хребты их, и высота бяше им…” Іезек[іиль]930. 
“Скажи ми, Господи, кончину мою и число дній моих”931. 
“Сочте своя домочадцы…”932 
“Возведох очи мои и видѣх, и се, муж, и в руцѣ его уже землемѣрно”. 

Захар[ія], 2933. 
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Вся Библія есть Узел и узлов цепь. Вся в одном узлѣ и в тмах тем узлов, 
тѣмже весь сей Рай насадил Господь Бог во Едемѣ на востоцѣх934. 

“Велія будет слава храма сего послѣдняя паче первыя, глаголет 
Господь…” Аг[г]ей, 2935. 

Едем значит Рай сладости, увеселительный сад936. Что же за вздор Рай в 
Едемѣ? Сад в Саду?.. Все сіе хврастіе есть чаша колких шиповников. 
Продерись, развяжи, и вкусиш οт древа жизни. 

“Древо жизни посредѣ Рая…”937 
“Восток имя ему”938 
“Гортань его сладость…”939 
“И идоша по пустыни, и пріидоша до Хеврона”. Числ, 13940. 
Хеврон есть град горный, значит дружество941. По чащам сих узлов ходит 

неизслѣдимая Божія Премудрость. Сюда-то Приточник… “Не вѣм: слѣда 
орла, паряща по воздуху, и пути зміа, ползуща по камени…” 30942. 

“Услышаста глас Господа Бога, ходяща в Раи…”943 
Самый послѣдній голосок или словцо дышет СѴМВОЛОМ944 или зависит 

от него. Наприм[ѣр]: “Тамо его узрите…”945, т. е. на гopѣ, сверх горы, вышше 
стихій. 

“Горняя мудрствуйте, а не земная…”946 
“Тамо взыдоша колѣна, колѣна Господня…”947 
“Тамо возращу рог Давидови…”948 
Каждая пара образов есть двое двое. 
“Вся сугуба, едино противу единаго”. Сирах, 42949. 
“Единою глагола Бог, двое сія…”950  
“Внидоша к Ною в ковчег два два…”951 
Α естли разсудить, тогда каждый образ есть трое, т. е. простый, 

образующій и образуемый952. Напримѣр, хлѣб простый, хлѣб образующій и 
хлѣб ангельскій953. “Не ο хлѣбѣ единѣм жив будет человѣк…”954 Грозд 
простый, образующій и веселящій. 

“Віно веселит сердце человѣка…”955 
“Кровь гроздову піяху віно…”956 
Небо простое, образующее и небо небесе957. Так, как круг в колеси958, 

Солнце в Солнцѣ. 
“Небо небесе Господеви”959. 
И думаю, в сію-то силу сказывает Приточник: “Ко словесем мудрых 

прилагай твое ухо… да разумѣеши, яко добра суть960. Ты же напиши я себѣ 
трижды” (на сердцѣ твоем), естли, де, хощеш совѣта, смысла и разума. 
Гл[ава] 22961. 

При всем сем вспомни межеванье между градом и градом, Мойсеем 
узаконенное. Два образы суть, как два населенные грады. Паче же не забудь 
сего: “В коей земли вселяется свѣт, тмѣ же кое есть мѣсто? Аще введеши мя 
в предѣлы (TERMINUS) их!”962 

“Аще же ли и вѣси стези их?”963 
“Гдѣ был еси, егда основах землю?”964 
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“Кто положи мѣры ея, аще вѣси?”965 
“Возвѣсти ми, аще вѣси разум (земли)…”966 Іов, 38. 
АѲ[АНАСІЙ]. Я устал, слушая твоих узлов собраніе. 
ЯК[ОВ]. Вспомни кущи Израилевы, сады Соломоновы. 
“Воcтани, сѣвере, и гряди, юже…”967 
“Дух вся испытует, и глубины Божія”968. 
Из таковой кущи колом Іаіль пробила голову Сисарѣ. 4 Суд[ій], ст[их] 

21969. 
Таков был сын Іаковль Іуда. “Привязуяй к лозѣ жребя свое…”970 Развѣ к 

подлому привязует? “Аз есмь лоза…”971 
Взгляни, пожалуй, на Іисуса Навина с Халевом. Развѣ не видиш, какое 

сокровище несут сіи мужи? На дрюкѣ привязан из земли Божіей 
пребогатый грозд, кромѣ шипков (полных роз) и смоквей972. Сколько 
виноградных ягод, столько шариков, сколько шариков, столько узлов, 
заключающих в себѣ Сладчайшій Божества муст, Веселящій Сердце973, при 
котором пирует небесный Учитель со ученики своими. 

“Сія есть кровь моя…”974 
“Пиша же и упишася с ним”. Быт[іе], 43975. 
Что же касается до рѣшителей сих Божественных гаданій, вспомни 

Даніила с Іосифом, разрѣшающих сонія. 
“Еда не Богом изявленія их есть”. Быт[іе], 40976. 
“Сказуя сны и возвѣщая сокровенная, и разрѣшая соузы”. Дан[іил], 5977. 
Вспомни Маріина обручника, слышащаго во снѣ глас Ангела Божія978, 

вспомни Мойсея, узрѣвшаго во мракѣ Бога979. 
Вспомни Авраама, раздѣляющаго пополам скоты пред Господом. 

Быт[іе], 15. 
“Заходящу же солнцу, ужас нападе на Аврама”980. 
Раздѣлить и разрѣшить значит то же. 
Таков был Авель, принесшій первородное и от туков овец Господеви, и 

не испаде лице его981, но, подняв очи, видѣ день Господень982. 
Таков был тот: “Зубы его паче млека…”983 Таковы были тѣ: “Кровь 

гроздову піяху вино с туком Агн[чим]…”984 Вспомни, кой пророк скушал 
горькой свиток985? Но куда сладок был! когда дожевался до останка. Останок 
есть БОГ. 

“Открыл еси та младенцем…”986 
“Останки младенцем…”987 
Но и всѣ пророки вопіют: “Видѣх, видѣх…” Вспомни Сампсона, веревки и 

льва разтерзающаго, находящаго в ядовитом ядомое, а в жестоком сладкое988. 
“Насыщуся, внегда явитимися славѣ твоей”989. 
Вспомни Давида, исторгающаго из уст львиных и медвежьих овцу990. Сей 

из Голіаѳовых991, а Іудиѳ из Олоферновых ножен меч извлекает992. 
“Живо бо СЛОВО БОЖІЕ, острѣй[ше] паче всякаго меча”993. 
Еанея, сын Іодаев, убил льва, вырвал копіе из рук египтянина. “И уби его 

копіем его”. 2 Царст[в], 23994. “Яко искры по стеблію потекут…”995 
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Кто разорил города Іерихон и Гаі? 
Кто расторгнул ополченіе иноплеменничее и достал воду Давиду из рва 

виѳлеемскаго? 
“Облецыся во славу твою, Іерусалиме, граде святый…”996 “Совлецы узу 

выи твоея, плѣненая дщи Сіоня”. Ісаія, 52997. 
Вздумай, гдѣ тот, кто на гумнѣ молотит? Α к нему на воловом возу 

прикатывается Кивот Господень998. 
“Свѣтися, свѣтися, Іерусалиме…”999 
“Благословены житницы твои…” Второзак[оніе], 281000. 
“Благослови Господь дом Аведдаров…” 2 Царст[в], 61001. 
Посмотри, что дѣлает муж Руѳин Вооз? Служанки его жнут и вяжут 

снопы, а он вымолачивает из стеблія Зерно. “Се, той вѣет на гумнѣ ячмень 
сея нощи”. Руѳь, 31002. 

“И преломив даяше има. Онѣма же отверзостѣся очи”1003. 
АѲ[АНАСІЙ]. Я ο всѣх сих читал, но не даются читать. Трудно… 
ЯК[ОВ]. Так послушай же ο новѣйших скинотворцах и плетущих мрежи 

рыбарях, вот они: “Елика аще свяжете на земли, будут связана на 
небеси…”1004 Никогда они не вяжут узлов, чтоб не скрывалася внутрь 
цѣльная простота Голубинаго ока. И никогда не разрѣшают гаданій1005, чтоб 
не вынуть оттуда перстня сладчайшія меда и сота1006 вѣчности. 

“От ядущаго ядомое и от крѣпкаго изыдѣ сладкое”1007. “И снѣсте ветхая и 
ветхая ветхих”1008. “Веніамін волк хищник, рано яст, еще и на вечер дает 
пищу”. Быт[іе], 491009. 

“Вѣрова Аврам Богу, и вмѣнися ему в правду (все писанное)”1010. 
“Знаменія же вѣровашым сія…”1011 “Языки возглаголют новы…”1012 

“Змія возмут…”1013 
“И сіе рек, дуну и глагола им: Пріимите дух свят! имже отпустите грѣхи, 

отпустятся им, и имже держите, держатся”1014. 
АѲ[АНАСІЙ]. Пускай же сему разговору будет имя: 

КОЛЬЦО. 
 

                                                           
 

Цей твір Сковорода написав десь наприкінці 1773-го або на початку 1774 р. Автограф 
до нас не дійшов. Твір знаємо в одному-єдиному списку з першої чверті ХІХ ст., який 
зберігається у відділі рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України 
(ф. 86, № 11). Діалог був уперше надрукований (з купюрами й без закінчення) у Москві 
1837 р. окремою книжечкою [див.: Сковорода Г. С. Дружескій разговор о душевном мирѣ. – 
Москва: Издание Московского попечительного комитета «Человеколюбивого общества», 
1837. – 94 с.]. Подаємо за рукописом. Зважаючи на те, що переписувач посутньо змінив 
правопис Сковороди (скажімо, заступив літеру ѣ літерою е тощо), відтворюємо ті 
граматичні форми, які характерні для сковородинських автографів. 
 
1 Цей супровідний лист-присвята адресований Володимирові Степановичу Тев’яшову – 
воронізькому поміщикові, сину Степана Івановича Тев’яшова, харківського (1734–1757 рр.) 
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та острогозького (1757–1763 рр.) полковника [див.: Ніженець А., Стогній І. Григорій 
Сковорода. Пам’ятні місця на Україні. – Київ, 1984. – С. 52–53; Гавриленко А. Над Тихою 
Сосною. На зарубіжній Слобожанщині // Березіль. – 2002. – № 7–8. – С. 151–154]. 
2 Сковорода має на думці діалоги «Кольцо» та «Разговор, называемый Алфавит, или 
Букварь мира». 
3 “Вічний двигун” (лат.).  
4 Сковорода називає душу “вічним двигуном” з огляду на те, що вона, на відміну від тіла, 
повсякчас перебуває в русі. Думку про саморухомість душі Діоген Лаерцій (ІІІ, 67; VIII, 83) 
пов’язував з наукою Платона й Алкмеона [див.: Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и 
изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 169, 356]. 
5 Цей образ походить з емблематики. Див., наприклад, 645-ий малюнок зі збірки 
«Symbola et emblemata» під назвою «Стрѣла, обращенная к сѣверной звѣздѣ» (підпис: 
“Прямо к цѣли, или ко предмету. Recta ad metam” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. 162–163]. 
6 Тобто Бога. Див. прим. 101 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в 
жизни». 
7 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ 
òâîåã§. 
8 Пор.: “Що посієш, те й пожнеш” [Франко, № 21024; Українські народні прислів’я та 
приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 
1963. –  С. 252]; “Что посеешь, то и пожнешь” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 230]. В українській літературі ця приказка вживалася задовго 
до Сковороди, наприклад, у Статуті Львівської братської школи «Порядок школьний» 
1586 р.: “єже бо сѣєть человѣк, тоже и пожнеть” [Порядок школьний // Пам’ятки 
братських шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 38]. 
9 Можливо, Сковорода має на думці слова: íå ïðåábäåøè âú âr÷íîå âðNìÿ, ñrìÿ sëAå 
(Книга пророка Ісаї 14: 20). 
10 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 6: 33. Пор.: WùBòå æå ïðNæäå öð$òâiÿ áæUiÿ. 
Див. також: =áh÷å ¢ùBòå öð$òâiÿ áæUiÿ (Євангелія від св. Луки 12: 31). 
11 Євангелія від св. Луки 8: 39. 
12 Євангелія від св. Луки 17: 21. 
13 Парафраза Євангелії від св. Матвія 23: 26. Пор.: ®÷Bñòè ïðNæäå âíbòðåííåå ñòêëMíèöû. 
Див. також: Євангелія від св. Луки 11: 39. 
14 Див. прим. 162 до циклу «Басни Харьковскія». 
15 Євангелія від св. Луки 11: 28. 
16 Тобто «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
17 Див. прим. 19 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
18 Пор.: “Боязливого сина мати не плаче” [Номис, № 9294]. Можливо, Сковорода травестує 
тут почутий колись від “персіянина” сюжет «Тисячі й однієї ночі», а власне, про третю 
подорож Синдбада-мореплавця, коли дракон пожер його товаришів. 
19 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 11: 6. Пор.: áåçñîâròiåìú æå ÞëîâëMþòñÿ 
áåççàêAííiè. 
20 Книга Притч Соломонових 6: 2. 
21 Деякі оповідки про єдинорога наголошують на тому, що ця тварина покладається 
тільки на власні сили (наприклад, під час потопу він не захотів іти до Ноєвого ковчега), а 
вмістилищем його надзвичайної сили є ріг [див.: Войтович В. Українська міфологія. – 
Київ, 2002. – С. 536]. 
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22 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ýêw áåççàêAííîâàøà âú ïóòNõú ñâîBõú, 
çàáaøà ãä$à áãUà ñòUhãî ñâîåã¨ (Книга пророка Єремії 3: 21). 
23 Фраза âî âðNìÿ ™íî дуже часто зринає в Біблії, уперше – у П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 1: 9. Крім того, нею розпочинаються євангельські читання в 
«Молитвослові». 
24 Див. прим. 55 до циклу «Басни Харьковскія». 
25 Солон (гр. Σόλων) – афінський поет, законодавець і філософ кінця VII – початку VI ст. до 
н. е., архонт у 594-му та 595 рр., один із “семи мудреців”. У старій Україні його науку 
пов’язували найперше з гаслом “Пізнай себе”. Див. прим. 16 до діалогу «Разговор, 
называемый Алфавит, или Букварь мира». 
26 Див. прим. 21 до циклу «Басни Харьковскія». 
27 Див. прим. 184 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
28 Див. прим. 159 до циклу «Басни Харьковскія». 
29 Сковорода іронізує, бо зазвичай “высокопарными орлами” називали видатних бого-
словів, наприклад, Діонісія Ареопагітського [див.: Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє 
учителноє. – Рахманів, 1619. – Арк. 24 (друга пагін.)]. 
30 Ідеться про Зевса (гр. Ζευς, род. Διος). 
31 Сковорода шкилює тут із характерного для доби Просвітництва нігілістичного 
ставлення до старовини, зокрема з просвітницького лібералізму в питаннях релігії, який 
набув на ту пору значного поширення. Навіть в українських духовних навчальних 
закладах десь від початку 1760-х рр. твори Вольтера й Руссо правили за стилістичні 
посібники з французької мови. Однак їхній релігійний лібералізм зазнавав рішучої 
критики. Досить пригадати хоч би полеміку Георгія Кониського з Вольтером [див.: 
Письмо г-на Волтера к учителям Церкви и богословам [и] ответ на оное письмо 
архиепископа Могилевскаго Георгия Конисскаго // Домашняя беседа. – 1867. – Вып. 46. – 
С. 1102–1106; Вып. 47. – С. 1122–1126; Вып. 48. – С. 1154–1156], “антилібертинську” 
спрямованість проповідей Івана Леванди та деяких василіянських друків, інспіровані, 
очевидно, активними спробами протидії поширенню ідей французького вільнодумства з 
боку католицької Церкви, утіленими в численних книжках на взір двотомового 
віленського видання 1786 р. «Filozof bez reliij» тощо. 
32 Див.: W ïðåëüñò© ±ã¨ ìíAãîþ áåñräîþ, òåíNòàìè æå ÞñòNíú (âú áëbäú) ïðèâëå÷¿ ±ã¨. 
†íú æå £áiå ïîñëräîâà μé ®‹þðAäýâú, ¢ Ýêîæå âAëú íà çàêîëNíiå âåäNòñÿ, ¢ Ýêw 
ïNñú íà Œçû, ¢ë© Ýêw ±ëNíü ÞMçâëåíú ñòðýëAþ âú Ýòðà: ¢ ñïýøBòú Ýêw ïòBöà âú 
ñròü, íå âräûé, Ýêw íà äbøó ñâî¼ òå÷Nòú. ÍíUý ¬áî, ñaíå, ïîñëbøàé ìåí¿ ¢ âíèìhé 
ãëàãAëwìú Œñòú ìîBõú, äà íå ÞêëîíBòñÿ âú ïóò‰ ±½ ñNðäöå òâî¿, ¢ äà íå 
ïðåëüñòBøèñÿ âú ñòåçMõú ±½: ìíAãèõú áî ÞÿçâBâøè íèçâNðæå, ¢ áåç÷Bñëåííè ñbòü, 
}õæå ÞáBëà μñòü: ïóòi¿ £äwâû äAìú ±½, íèçâîäMùiè âú ñîêð¡âèùà ñìßðòíàÿ (Книга 
Притч Соломонових 7: 21–27). 
33 Як свідчив Светоній у «Житті дванадцяти цезарів» (ІІ, 25), Август любив повторювати 
цей вислів, маючи на думці дії взірцевого полководця, якому “менш за все личить бути 
поспішливим та необачним” [Гай Светоний Транквилл. Жизнь двенадцати цезарей / Пер. с 
лат., предисловие и послесловие М. Л. Гаспарова. – Москва, 1990. – С. 47]. 
34 Гр. ᾅδης (чи Ἅιδης) – ‘підземне царство’; у Новому Заповіті – ‘пекло’. 
35 Євангелія від св. Луки 10: 18. 
36 Олександр (гр. Ἀλέξανδρος) Македонський (356–323 рр. до н. е.) – великий завойовник 
стародавнього світу, учень Арістотеля. У старій Україні образ Олександра був знаний десь 
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від середини ХІІІ ст. завдяки перекладному роману «Александрія». Олександр – один  
з улюблених персонажів української барокової літератури. Наприклад, Антоній 
Радивиловський порівнював із ним Христа [див.: Радивиловський А. Огородок Маріи 
Богородицы. – Київ, 1676. – С. 764; Радивиловський А. Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – 
Арк. 3 (зв.)], Феофан Прокопович, покликаючись на трактат Плутарха «Про спокій душі», 
згадував про те, як Олександр заплакав, коли дізнався, що число світів – безконечне  
[див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори:  
У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 313], а в Івана Максимовича є поезія «Цар Александер», в 
якій ідеться про зустріч Олександра з кініком Діогеном [див.: Максимович І. Алфавит 
собранный, риѳмами сложенный. – Чернігів, 1705. – Арк. 112–113 (зв.)]. Образ Олек-
сандра, з одного боку, втілював марність дочасних прагнень людини, ілюзорність земної 
влади та величі, а з другого – уособлював мудрого володаря й мудрого чоловіка як 
такого. 
37 Про це писав Пліній Старший у своїй «Природознавчій історії» (XXXV, 85): “Апеллесові 
властива була надзвичайна привітність, чим він здобув ласку Олександра Великого, який 
часто бував у майстерні художника. Крім того, як мовилось вище, Олександр окремим 
розпорядженням заборонив будь-кому, за винятком Апеллеса, малювати його портрети. 
Але, коли Олександр одного разу в його майстерні довго розводився про малювання без 
достатнього знання справи, Апеллес увічливо порадив йому мовчати, попереджаючи, що 
в противному випадку з нього сміятимуться хлопці, які розтирають фарби” [Віхи в історії 
античної естетики: Збірник. – Київ, 1988. – С. 204–205]. Слід сказати, що популярні 
сюжети про Апеллеса (наприклад, про його суперечку з чоботарем) старі українські 
письменники брали здебільшого з XXXV-ої книги «Природознавчої історії» Плінія 
Старшого [див., зокрема: Сѣмя слова Божія. – Почаїв, 1772. – С. 226]. 
38 Лат. sententia – ‘думка, погляд, вираз’. 
39 Парафраза Євангелії від св. Івана 14: 27. Пор.: ÌBðú ®ñòàâëMþ âhìú, ìBðú ìAé äà¼ 
âhìú. 
40 Книга Притч Соломонових 11: 6. 
41 Євангелія від св. Луки 17: 21. 
42 “Знаття вершин Нілу” – образ, узятий з риторичної топіки. Згадаймо, наприклад, 
такий самий образ у поезії Горація (Оди, IV, 14): “…Ніл, що й досі витік ховає свій” 
[Квінт Горацій Флакк. Твори / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 
1982. – С. 106]), або в «Євхаристеріоні» Софронія Почаського: “Нурт рѣки красномовства, 
юж початок Нилу, / Будет знати поета…” [Почаський С. Εὐχαριστήριον, албо Вдячность 
ясне превелебнѣйшому в Христѣ єго милости господину отцу кир Петру Могилѣ // 
Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: Всезбірка 
передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 295]. Цей образ мав цілу низку 
конотацій, починаючи від “знаття того, чого ніхто не знає” й закінчуючи “знаттям того, де 
знаходиться рай”. Скажімо, Феофан Прокопович писав про Ніл таке: “Витікає з 
невідомого джерела, хоч деякі вважають, що він бере початок із священного місця і є 
річкою, яка називається Піон («Буття», кн. ІІ). Однак з його початком пов’язане інше 
питання, а саме: чи існує рай і де він є” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // 
Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 469]. А в курсі риторики 
Прокопович зазначав, що початки всіх народів сховані від нас так само, як джерела Нілу 
[див.: Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – 
Київ, 1979. – Т. 1. – С. 342]. 
43 Див. прим. 459 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
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44 Головне місто Аттики Афіни виникло на початку першого тисячоліття до н. е. Назву 
міста – Ἀθῆναι – Памва Беринда пояснював так: “без холма, без пагорка, без згромаженя, 
або от Аѳины, то єсть Минервы, богинѣ наук” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 336]. Заснування Афін було оповите легендами. Як зазначав, 
наприклад, Феофан Прокопович, дехто стверджує, що “праматір афінського народу 
походить не з чого іншого, як з самої землі” [Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // 
Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 342]. 
45 За часів Сковороди гідрографи нараховували п’ять морів: Океан, Середземне, Червоне, 
Перське й Каспійське [див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. 
Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 465]. Отже, під “Великим морем” 
Сковорода, очевидно, мав на думці Океан. 
46 Мабуть, Сковорода має на думці слова: ÑNðäöå ïðhâîå ˜ùåòú ÷bâñòâà (Книга Притч 
Соломонових 15: 14). 
47 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Луки 17: 21. Пор.: öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú μñòü. 
48 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 30: 23. Останнє слово має форму: 
÷åëîârêà. 
49 Послання св. ап. Павла до римлян 10: 15. 
50 Євангелія від св. Луки 22: 30. 
51 Євангелія від св. Матвія 19: 28. 
52 Від гр. καθολικός – ‘всезагальний’. 
53 Книга пророка Ісаї 59: 8–10. 
54 Фраза ñ¿, ìº ®ñòhâèõîìú âñ° зринає в Євангелії від св. Матвія 19: 27, в Євангелії від 
св. Марка 10: 28 та в Євангелії від св. Луки 18: 28. 
55 Книга пророка Ісаї 6: 8–9. 
56 Сковорода має на думці слова: ÒAé áî μñòü ìBðú íhøú (Послання св. ап. Павла до 
ефесян 2: 14). 
57 У цій інтерполяції Сковорода використовує слова: Ýêîæå âåñåëMùièñÿ âú æhòâó (Книга 
пророка Ісаї 9: 3). 
58 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 9: 6. Пор.: Gêw =òðî÷¹ ðîäBñÿ íhìú, ñíUú, ¢ 
äàäNñÿ íhìú, ±ã¡æå íà÷hëñòâî áañòü íà ðhìý ±ã§: ¢ íàðèöhåòñÿ ˜ìÿ ±ã§: âåëBêà 
ñîâròà £ããUëú, ÷bäåíú, ñîâròíèêú, áãUú êðrïêié, âëàñòåëBíú, êíUçü ìBðà, =öUú ábäóùàãw 
ârêà: ïðèâåäb áî ìBðú íà êí°çè, ìBðú ¢ çäðhâiå ±ì¾. 
59 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÂýíNöú ìbäðîñòè ñòðhõú ãä$åíü, âîçöâýòhÿé 
ìBðú ¢ çäðhâiå ¢çöýëNíiÿ (Книга Ісуса, сина Сирахового 1: 18). 
60 Книга пророка Варуха 3: 9–14. 
61 Книга пророка Варуха 4: 4. 
62 Книга пророка Єремії 13: 15–17. 
63 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 58–59. 
64 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 65–66. 
65 Книга Притч Соломонових 14: 26–27. 
66 Книга Притч Соломонових 10: 6. 
67 Від гр. εὐλογέω, що в Новому Заповіті означає “благословляти, дякувати”. 
68 Сковорода тлумачить поняття ευδαιμονία як “благополучіе”, тобто щастя. А це останнє 
він розглядав як остаточну мету філософії та всього дочасного життя людини. Більше 
того, філософ перетворює його на своєрідний есхатологічний принцип, тобто на щось 
підхоже до орігенівського уявлення про всеосяжну віднову Божого творива – апока-
тастазис. 
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69 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 10: 4–5. Її початок 
звучить так: ®ð¤æiÿ áî… 
70 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ˜ìåíåìú ìîBìú árñû ¢æäåíbòú (Євангелія 
від св. Марка 16: 17). 
71 Гр. δαιμόνιον означає “божественна, надприродна сила, божество, дух”; у Новому 
Заповіті – “злий дух, біс”. 
72 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 1: 23. Пор.: ¢ñïîëíNíiå ¢ñïîëíMþùàãw 
âñM÷eñêàÿ âî âñrõú. 
73 Сковорода має на думці слова: ÍåäîñòAéíûõú áî ˜ìåíå •äwëwâú ñëóæNíiå íà÷hëî 
âñMêàãw së¹, ¢ âèí¹ ¢ êîíNöú μñòü (Книга Премудрості Соломонової 14: 27). 
74 Книга Премудрості Соломонової 17: 11. 
75 Парафраза Книги Притч Соломонових 17: 12. Пор.: Âíbòðü æå ìNíøå ñbùåå ÷hÿíiå, 
áAëøåå ìíBòú íåâräýíiå âèíº ïîäàdùiÿ ìbêó. 
76 Неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 1: 9. Пор.: Âú ñîâròýõú áî 
íå÷åñòBâàãw ¢ñòÿçhíiå ábäåòú. 
77 Неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 1: 11. Пор.: Þñò¹ æå ëæ¤ùàÿ 
Þáèâhþòú äbøó. 
78 Книга Притч Соломонових 12: 7. 
79 Трохи неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 1: 15–16. Початок 15-го вірша 
звучить так: Ïðhâäà áî… 
80 Книга Притч Соломонових 20: 17. 
81 Книга Ісуса, сина Сирахового 28: 24–26. 
82 Євангелія від св. Матвія 4: 16. 
83 Фраза ìBðú áæUié зринає в Посланні св. ап. Павла до филип’ян 4: 7 та в його ж таки 
Посланні до колосян 3: 15. 
84 Сковорода має на думці слова: Ýêw írñòü íhøà áðhíü êú êðAâè ¢ ïëAòè, íî êú 
íà÷hëwìú ¢ êî âëàñòNìú (¢) êú ìiðîäåðæBòåëeìú òìº ârêà ñåã§, êú äóõîâ¡ìú sëAáû 
ïîäíåáßñíûìú (Послання св. ап. Павла до ефесян 6: 12). 
85 Книга Псалмів 13 (14): 1. 
86 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
87 Книга Псалмів 13 (14): 1; 52 (53): 2. 
88 Перша книга Мойсеєва: Буття 3: 15. 
89 Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 6. 
90 Ця похмура глава закінчується таким віршем: íà ±äBíûõú æå ™íûõú ïðîñòèðhøåñÿ 
òMæêàÿ íAùü, Záðàçú ábäóùàãw ˜õú âîñïðiMòiÿ òìº: ñhìè æå ñåá» áaøà òìº 
òÿæ÷héøiè (Книга Премудрості Соломонової 17: 20). 
91 Книга Йова 20: 14. 
92 Неточна цитата з Книги Йова 20: 16. Пор.: Gðîñòü æå sìiNâó äà ññNòú, äà ÞáiNòú æå 
±ã¨ [çaêú sìiBíú. 
93 Книга пророка Михея 7: 17. 
94 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: Ýêw ñîòâîðBëú ±ñ© ñi¿, 
ïðAêëÿòú òº t âñrõú ñêîò¡âú ¢ t âñrõú sâýðNé çåìíaõú. 
95 Книга Псалмів 72 (73): 9. 
96 Книга Псалмів 139 (140): 3. 
97 Книга Псалмів 51 (52): 3. 
98 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 8–9. У християнській традиції жердина, на 
якій Мойсей почепив мідного змія, здавна символізувала хрест, як-от в «Апології» (І, 60) 
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Юстина Мученика [див.: Святого Иустина Апология І // Ранние отцы Церкви: Антоло-
гия. – Брюссель, 1988. – С. 330–331]. 
99 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 8–9. 
100 Сковорода має на думці слова: W áMøå êóìRðú âàâyë¡íÿíwìú, ±ìbæå ˜ìÿ âBëú 
(Книга пророка Даниїла 14: 3). 
101 Неточна цитата з Книги пророка Михея 4: 13. Пор.: Âîñòhíè ¢ ¢çìëàò© }õú, äù© 
ñi¡íÿ, Ýêw ðAãè òâî° ïîëîæ¾ æåë…çíû ¢ ïhçíwêòè òâî° ïîëîæ¾ ì…äÿíû, ¢ 
¢ñòîí÷Bøè ëdäè ìí¡ãè. 
102 Євангелія від св. Івана 8: 12. 
103 Євангелія від св. Івана 10: 11, 14. 
104 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
105 Парафраза Євангелії від св. Матвія 11: 15. Пор.: ¢ìrÿé Œøû ñëaøàòè äà ñëaøèòú. 
106 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
107 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 12: 25. Пор.: Ñòðhøíîå ñëAâî ñNðäöå 
ìbæà ïðâ*íà ñìóùhåòú, ârñòü æå áëUãhÿ âåñåëBòú ±ã¨. 
108 Парафраза П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 31: 15. Пор.: W ñíBäå ãä$ü âú 
ñòîëï» ™áëà÷íý, ¢ ñò¹ Þ äâNðié ñêBíiè ñâèäríiÿ: ¢ ñò¹ ñòAëïú ™áëà÷íûé Þ äâNðié 
ñêBíiè ñâèäríiÿ. 
109 Парафраза Євангелії від св. Луки 2: 34. Пор.: ñ¿, ëåæBòú ñNé íà ïàäNíiå ¢ íà âîñòhíiå 
ìí¡ãèìú âî VèUëè, ¢ âú çíhìåíiå ïðåðýêhåìî. 
110 Книга Притч Соломонових 23: 15. 
111 Євангелія від св. Марка 16: 18. Пор.: sìi° âAçìóòú. 
112 Схожа думка є, наприклад, у Сенеки (Моральні листи до Луцілія, СХІІІ, 30): “Найвища 
влада – мати владу над собою” [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / Переклав 
з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 503]. 
113 Див. прим. (32) до діалогу «Брань архистратига Михаила со Сатаною». 
114 Див. прим. 86 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
115 Книга Притч Соломонових 24: 7. 
116 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 1: 21. Пор.: Þ âðhòú æå ñBëüíûõú 
ïðèñýäBòú, âî âðàòrõú æå ãðhäà äåðçhþùè ãëàãAëåòú. 
117 Книга Притч Соломонових 14: 1. 
118 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 17. 
119 Книга Притч Соломонових 24: 13–14. 
120 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 24: 14. Закінчення фрази звучить так: 
Þïîâhíiå íå ®ñòhâèòú òåá¿. 
121 Книга пророка Варуха 4: 1. 
122 Сковорода має на думці слова: Ïðåìbäðîñòü ñîçä¹ ñåá» äAìú (Книга Притч 
Соломонових 9: 1). 
123 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 19: 33–35. 
124 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 9: 21. 
125 Перша книга Мойсеєва: Буття 43: 34. 
126 Книга Притч Соломонових 4: 17. 
127 Очевидно, Сковорода має на думці слова: âií¨ ìî¿, âåñåëMùåå áãUà ¢ ÷åëîârêè (Книга 
Суддів 9: 13). 
128 Євангелія від св. Марка 3: 34. 
129 Книга Псалмів 35 (36): 9. 
130 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 10. Пор.: Cìàìû (æå) =ëòhðü. 
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131 Ідеться про символічне зображення Тройці. 
132 Сковорода має на думці вигук Архімеда: “Εὕρηκα!” (“Знайшов!”). У ІХ-ій книзі свого 
трактату «Про архітектуру» Вітрувій розповідав, що сиракузький тиран Гієрон доручив 
Архімедові перевірити склад сплаву, з якого зроблена його корона. Архімед зміг 
упоратися з цим завданням тільки тоді, коли випадково під час купання відкрив 
основний закон гідростатики. Тоді він із криком “Еврика!” чимдуж помчав додому, щоб 
перевірити своє відкриття [див.: Коваль А. П., Коптілов В. В. Крилаті вислови в українській 
літературній мові. Вид. 2-е, перер. і доп. – Київ, 1975. – С. 85]. 
133 Парафраза Другої книги царств 6: 2. Пор.: âîçíåñò© tòbäó êiâ¡òú áæUié, íà& í‰ìæå 
ïðèçâhñÿ ˜ìÿ ãä$à ñBëú. 
134 Парафраза Другої книги царств 6: 16. Пор.: ìåëõAëà äù© ñàbëîâà ïðèíèöhøå =êAíöåìú 
¢ âBäý öàð½ äàâRäà ñêh÷óùà ¢ ¢ãðhþùà ïðå& ãä$åìú, ¢ Þíè÷èæ© ±ã¨ âú ñNðäöû ñâîNìú. 
135 Сковорода має на думці слова: ¢ ®áðròå ìrñòî ¢ ™ñïå òhìw, çhéäå áî ñAëíöå: ¢ âç½ 
t êhìåíiÿ ìrñòà (òîã§) ¢ ïîëîæ© âú âîçãëhâiå ñåá», ¢ ñï¹ íà ìrñòý ™íýìú (Перша 
книга Мойсеєва: Буття 28: 11). 
136 Книга Псалмів 4: 7. 
137 Євангелія від св. Івана 4: 35. 
138 Євангелія від св. Матвія 11: 15. 
139 Неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 3: 3. Пор.: íàïBñàíî íå 
÷åðíBëîìú, íî äõUîìú áãUà æBâà, íå íà ñêðèæhëåõú êhìåííûõú, íî íà ñêðèæhëåõú ñNðäöà 
ïëAòÿíûõú. 
140 Книга пророка Аввакума 3: 2. 
141 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 35: 5–6. Останнє слово має форму: 
ãóãíBâûõú.  
142 Книга пророка Ісаї 35: 10. 
143 Книга пророка Ісаї 65: 25. 
144 Книга пророка Ісаї 60: 1. 
145 Дії св. апостолів 2: 13. 
146 Див.: Дії св. апостолів 2: 14–36. 
147 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ òâîðBòú çíhìeíiÿ ¢ ÷óäåñ¹ íà íåáåñ© ¢ íà 
çåìë© (Книга пророка Даниїла 6: 27). 
148 Див. прим. 179 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
149 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 16: 14–16. Пор.: ¢ ñ¿, íà ëèöº ïóñòaíè 
ìNëêî Ýêw êîðihíäðú, áýë¨ £êè ëNäú íà çåìë©. jçðrâøå æå ò¨ ñaíîâå VèUëeâû, ðrøà 
äðbãú êî äðbãó: ÷òA ±ñòü ñi¿; Íå âräÿõó áî, ÷ò¨ áMøå. Ðå÷N æå ìwyñNé êú í‰ìú: ñNé 
õëráú, ±ãAæå äàä¿ ãä$ü âhìú Ýñòè: ñNé ãëUãAëú, ±ãAæå çàâýù¹ ãä$ü. 
150 Парафраза Дій св. апостолів 2: 4. Пор.: íà÷høà ãëàãAëàòè ¢íaìè [çaêè. 
151 Дії св. апостолів 2: 21. 
152 Послання св. ап. Павла до римлян 8: 35. 
153 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до римлян 8: 37. Пор.: Íî âî âñrõú ñBõú 
ïðåïîáýæähåìú çà âîçëdáëüøàãî íº. 
154 Парафраза Першого соборного послання св. ап. Івана 5: 20. Пор.: ñNé μñòü ˜ñòèííûé áãUú. 
155 Книга Притч Соломонових 9: 5. 
156 Див.: Євангелія від св. Луки 10: 33–34. 
157 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 46: 12. Пор.: Ïîñëbøàéòå ìåí¿, ïîãbáëüøiè ñNðäöå, 
ñbùiè äàëN÷å t ïðhâäû. 
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158 Євангелія від св. Матвія 11: 28. 
159 Книга Ісуса, сина Сирахового 38: 1. 
160 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 4: 23. Пор.: ¢çöýëMÿ âñMêú íåäbãú ¢ 
âñMêó Ýçþ âú ëdäåõú. 
161 Неточна цитата з Книги Псалмів 146 (147): 3. Пор.: ¢çöýëMÿé ñîêðóøßííûÿ ñNðäöåìú. 
162 Євангелія від св. Матвія 23: 26. 
163 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 10: 28. Пор.: W íå ÞáAéòåñÿ t Þáèâhþùèõú 
òrëî. 
164 Неточна цитата з Книги Псалмів 110 (111): 10. Пор.: Íà÷hëî ïðåì*ðîñòè ñòðhõú ãä$åíü. 
Старі українські богослови досить часто тлумачили цю тезу [див., наприклад: Діоптра, 
сирѣч Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – Кутейно, 
1654. – Арк. 150 (зв.); Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – 
С. 256 (друга пагін.); Туптало Д. Слово о страсѣ Божіи, како той имѣти всякому человѣку // 
Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – 
С. 485]. Страх Божий має за власне першоджерело знаття Божої всемогутності, тобто 
того, що Бог “вездѣ предстоит”, “вся слышит”, “вся видит не точію дѣємая и глаголемая, 
но яже в сердцах вся и яже во глубинѣ помышленія” [Туптало Д. Слово о страсѣ Божіи, 
како той имѣти всякому человѣку // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Рос-
товскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – С. 486], а ще  –  людської мізерності супроти Творця: 
“Познанієм самого себе смиришися и тако боятися будеши Бога” [Діоптра, сирѣч 
Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – Кутейно, 1654. – 
Арк. 150 (зв.)]. 
165 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ âú òðNòié äNíü ñâîBìè ðóêhìè Ýäðèëî 
êîðháëåíîå ¢çâåðãAõîìú (Дії св. апостолів 27: 19). 
166 Парафраза Книги Псалмів 58 (59): 7. Пор.: ¢ âçhë÷óòú Ýêw ïNñú, ¢ ®áaäóòú ãðhäú. 
167 Книга Псалмів 11 (12): 9. 
168 Сковорода має на думці слова: ¢ ñî ñòðîïòBâûìú ðàçâðàòBøèñÿ (Друга книга царств 
22: 27). 
169 Книга Псалмів 11 (12): 9. 
170 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 6: 10. Пор.: Êîì¾ âîçãëàãAëþ ¢ (êîì¾) 
çàñâèäròåëüñòâóþ, ¢ Þñëaøèòú; ñ¿, íåwáð…çàíà Þøåñ¹ ˜õú, ¢ ñëaøàòè íå âîçìAãóòú: 
ñ¿, ñëAâî ãä$íå áañòü êú í‰ìú âú ïîíîøNíiå, ¢ íå âîñïðiBìóòú òîã§. 
171 Пор. із 645-им малюнком зі збірки «Symbola et emblemata», який має назву «Стрѣла, 
обращенная к сѣверной звѣздѣ» і такий підпис: “Прямо к цѣли, или ко предмету. Recta ad 
metam” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 162–163]. 
172 Книга пророка Захарії 6: 12. 
173 Четверта книга царств 13: 16–17. Див.: W ðå÷¿ öàð¼: âîçëîæ© ðbêó ñâî¼ íà ëbêú. W 
âîçëîæ© Vwhñú ðbêó ñâî¼ íà ëbêú, ¢ ±ëiññNé âîçëîæ© ðbêè ñâî° íà ðbêè öàðßâû, ¢ ðå÷¿: 
tâNðçè =êí¨ μæå íà âîñòAêú. W tâNðçå. W ðå÷¿ ±ëiññNé: ñòðýë©. W ñòðýë© (öhðü). W ðå÷¿ 
±ëiññNé: ñòðýë¹ ñï$íiÿ ãä$íÿ ¢ ñòðýë¹ ñïàñNíiÿ íà ñyðRþ, ¢ ïîáýäBøè ñyðRþ âî ²ôNêý 
ähæå äî ñêîí÷híiÿ. 
174 Книга пророка Ісаї 49: 1–3. 
175 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 5: 28–29. Останнє слово має форму: ëüâAâå. 
176 Неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 10: 4. Пор.: ®ð¤æiÿ áî 
âAèíñòâà íhøåãw íå ïëîòñêˆÿ, íî ñ‰ëüíà áãUîìú. 
177 Книга Псалмів 143 (144): 1. 
178 Книга Псалмів 80 (81): 6. 
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179 Можливо, цей образ Сковороди постав наслідком алегоричного тлумачення ембле-
матичних малюнків на взір малюнка № 645 зі збірки «Symbola et emblemata» («Стрѣла, 
обращенная к сѣверной звѣздѣ»). 
180 Друга книга царств 6: 21. 
181 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÏAéòå ãä$åâè âú ãbñëåõú, âú ãbñëåõú ¢ ãëhñý 
pàëAìñòý (Книга Псалмів 97 (98): 5). 
182 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 38: 1. Пор.: Ïî÷èòhé âðà÷¹ ïðîòBâó 
ïîòðNáú ÷Nñòiþ ±ã§, ˜áî ãä$ü ñîçä¹ ±ã¨. 
183 Друга книга параліпоменон 16: 12. 
184 Сковорода має на думці слова: ÏîíNæå áî âú ïðåì*ðîñòè áæUiåé íå ðàçóì» ìRðú 
ïðåìbäðîñòiþ áãUà, áëUãîèçâAëèëú áãUú ábéñòîâìú ïðAïîâýäè ñï$ò© ârðóþùèõú (Перше 
послання св. ап. Павла до коринтян 1: 21). 
185 Сковорода має на думці слова: W ®ïðýñíAêú ‡÷ìNííûé ñírñè ƒ, âú ëhéíý ìîòaëú 
÷åëîâr÷èõú ñîêðaåøè ƒ ïðå& =÷Bìà ˜õú (Книга пророка Єзекіїля 4: 12). 
186 Книга пророка Єзекіїля 4: 13. 
187 Сковорода має на думці слова: ïîëîæ© ì½ Ýêw ñòðýë¾ ¢çáðhííó, ¢ âú òbëý ñâîNìú 
ñêðº ì½ (Книга пророка Ісаї 49: 2). 
188 Див.: Книга пророка Єзекіїля 4: 12. 
189 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 8–9. 
190 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 41–43. 
191 Фраза ñëAâî æèâAòíî зринає в Посланні св. ап. Павла до филип’ян 2: 16. 
192 Книга Псалмів 11 (12): 9. 
193 Книга пророка Єзекіїля 4: 17. 
194 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Івана 6: 60. Пор.: æNñòîêî μñòü ñëAâî ñi¿. 
195 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 38: 1. Пор.: Ïî÷èòhé âðà÷¹ ïðîòBâó 
ïîòðNáú ÷Nñòiþ ±ã§, ˜áî ãä$ü ñîçä¹ ±ã¨. 
196 Книга Ісуса, сина Сирахового 38: 5. 
197 Сковорода має на думці слова: ÂîçîïB æå ìwyñNé êî ãä$ó, ¢ ïîêàç¹ ±ì¾ ãä$ü äðNâî, ¢ 
âëîæ© Û âú âAäó, ¢ ÞñëàäBñÿ âîä¹ (Друга книга Мойсеєва: Вихід 15: 25). 
198 Сковорода має на думці Четверту книгу Мойсеєву: Числа 21: 8–9. 
199 Сковорода має на думці Книгу пророка Єзекіїля 4: 12–13. 
200 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 8: 22. Пор.: Ãä$ü ñîçäh ìÿ (>âð.: 
ñòÿæh ìÿ) íà÷hëî ïóòRé ñâîBõú. 
201 У Біблії: ìAé ñîâròú. 
202 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 3: 21–23. 
203 Пор., наприклад: “Сый врач, Христе, исцѣли страсти сердца моєго” [Октоїх, сирѣчь 
Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 17 (зв.)]. 
204 Євангелія від св. Івана 14: 27. 
205 Євангелія від св. Івана 15: 14. 
206 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 6: 14–16. Замість слів “покров крѣпок 
есть” у Біблії: êðAâú êðrïîêú. 
207 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 1: 23–24. Пор.: VóäNeìú Œáw 
ñîáëhçíú, μëëèíwìú æå áåçbìiå, ñàì…ìú æå çâˆííûìú VóäNeìú æå ¢ μëëèíwìú õð$ò¹, 
áæUiþ ñBëó ¢ áæUiþ ïðåì*ðîñòü. 
208 Див. прим. 131 до діалогу «Наркісс». 
209 Парафраза Євангелії від св. Матвія 13: 52. Пор.: ñåã§ ðhäè âñMêú êíBæíèêú, íàó÷Bâñÿ 
öð$òâiþ íá$íîìó, ïîäAáåíú μñòü ÷åëîârêó äîìîâBòó, ˜æå ¢çíAñèòú t ñîêðAâèùà ñâîåã§ 
í¡âàÿ ¢ âßòõàÿ. 
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210 Євангелія від св. Марка 4: 3. 
211 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ 
ñNðäöåìú. 
212 “Любезный сын!” – звичайна ча часів Сковороди формула листовного звертання. Див., 
наприклад, листи із санкт-петербурзького часопису «Почта духов» [Избранные 
произведения русских мыслителей второй половины XVIII века. – Москва, 1952. – Т. ІІ. – 
С. 326].  
213 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Луки 17: 21. Пор.: öð$òâiå áæUiå âíbòðü âhñú 
μñòü. 
214 Парафраза Книги Псалмів 13 (14): 5. Пор.: Òhìw ÞáîMøàñÿ ñòðhõà, ¢äræå íå á» ñòðhõú. 
215 Сфінксова загадка була добре знана і в українському фольклорі (див.: “Що то за звір, 
що рано ходить на чотирох ногах, удень на двох, а увечері на трох?” [Номис, № 221 
(загадки)]), і в літературі [див., наприклад: Максимович І. Θέατρον, или Позор нраво-
учителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. –  Арк. 337 (зв.)]. 
216 Очевидно, це парафраза Першої книги параліпоменон 22: 9. Пор.: ìBðú ¢ ïîêAé ähìú 
±ì¾ íà& VèUëåìú âî äí‰ ±ã§. 
217 Основна версія міфу про Едіпа відтворена в трагедіях Софокла й Сенеки. У старій 
Україні цей міф був знаний щонайперше з трагедій Сенеки «Едіп» та «Фінікіянки» 
(скажімо, саме за Сенекою він поданий у поетиках Феофана Прокоповича й Митрофана 
Довгалевського), а ще – з емблематичних енциклопедій. Окрім того, Едіпова історія 
здавна була тут відома з хроніки Іоана Малали, де вона викладена за Еврипідом, а також у 
формі її переробок на взір християнських легенд про Андрія Критського, апостола Юду, 
папу Григорія. Зрештою, як тільки наші письменники заводили мову про щось таємниче, 
то одразу ж зринали образи Едіпа та сфінкса. Наприклад, в одному з курсів поетики про 
символ сказано таке: “усе це слід огортати таємницею, але не так темно, щоб 
затуманений символ не зміг розгадати навіть Едіп або сфінкс” [Крекотень В. І. Київська 
поетика 1637 року // Літературна спадщина Київської Русі і українська література XVI–
XVIII ст. – Київ, 1981. – С. 141]. Під пером Сковороди трагедіальна Едіпова історія 
перетворюється на філософський міф про себепізнання. Більше того, Сковороді вдається 
створити своєрідний “міф у міфі”: мудрий Едіп (Бог) дарує своєму синові (людині) книгу 
«Сфінкс» (Біблію), аби той мав змогу пізнати самого себе [див.: Ушкалов Л. Едіпова історія 
в опрацюванні Г. С. Сковороди // Сковорода Григорій: Дослідження, розвідки, матеріали: 
Збірник наукових праць / Упоряд. В. Нічик, Я. Стратій. – Київ, 1992. – С. 126–132]. 
218 Це – емблематичний образ. Саме емблематика подає бусла як а) такого, що гніздиться 
на храмах (див. малюнок «Аиста, или буселя, гнѣздо на церквѣ» з підписом: “Здѣ 
безопаснѣе. Hic augusta” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. –
 С. 32–33]), б) шанує батьків (див. малюнок «Аист, или Бусел-птица, на себѣ носящая 
другую» з підписом: “Совершенное благочестіе помогает своим родителям в их нуждѣ. 
Pietas augusta” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 26–27]) та в) 
знищує змій (див., малюнок «Аист, или бусел, пожирающая змію» з підписом: “Желал 
бы я всѣх их перегубить. Consicere est aninus” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 72–73]).  
219 Це – 482-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata», що має назву «Голуб на горѣ, 
окруженной морем» (підпис: “Опочиваю на постоянствѣ. In constantia quiesco” [Емвлемы 
и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 122–123]. 
220 Сковорода має на думці приказки: “Не славна хата углами, славна пирогами” 
[Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 238]; “Не красна изба 
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углами, красна пирогами” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва,  
1957. – С. 589, 700]. 
221 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 5: 24; Четверта книга царств 2: 11. 
222 Див.: Книга Ісуса Навина 10: 12–13. 
223 Див.: Книга Ісуса Навина 3: 15–17. 
224 Див.: Четверта книга царств 6: 6. 
225 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ñrëú ±ñ© íà ïð$òAëý, ñóäMé ïðhâäó (Книга 
Псалмів 9: 5). 
226 Просвітництво – філософська течія, що набуває поширення в Європі наприкінці XVII 
та впродовж XVIII ст. Для просвітників був характерний культ розуму, свободи, 
оптимізм, уявлення про незмінну людську природу, звідки випливала ідея громадянської 
рівності тощо. Філософія Просвітництва найбільше розвинулась у Франції (Лярошфуко, 
Декарт, Гассенді, Вольтер, Монтеск’є, Кондільяк, Руссо, Дідро, Ламетрі, Гельвецій, 
Гольбах), Англії (Локк, Барклі, Г’юм, Толанд, Ньютон) та Німеччині (Вольф, Бавмгартен, 
Бавмайстер, Гердер, Гете, Лессінг). Для українського Просвітництва (Петро Лодій, Яків 
Козельський, Яків Рубан, Василь Довгович, Опанас Шафонський, Нестор Максимович, 
Федір Туманський та інші) характерна зорієнтованість передовсім на німецькі традиції. 
Попри те, що, скажімо, у Києво-Могилянській академії ще 1689 р. перекладали Локка, а 
твори Вольтера й Руссо в Харківському колегіумі за часів Сковороди правили за 
стилістичні посібники з французької мови, найбільшої популярності зажили тут саме 
німецькі просвітники. Так, учитель Сковороди Георгій Кониський усіляко популяризує 
вольфіанську філософію, але водночас опонує Вольтерові. Сковорода загалом був 
далекий від просвітницької ідеології, більше того, досить різко критикував просвітницьку 
ідею “рівної рівності” та просвітницький нігілізм у питаннях релігії. 
227 Сковорода має на думці слова: W ¢çaäå ±ëiññNé íà ¢ñõ¡äèùà âwäíhÿ, ¢ âñaïà ò¾ ñAëü, 
¢ ðå÷¿: ñBöå ãëUåòú ãä$ü: ¢çöýëBõú âAäû ñi°, íå ábäåòú t íBõú êòîì¾ ñìNðòè ¢ 
íåïëAäñòâà. W ¢çöýërøà âAäû äî äí¿ ñåã§, ïî ãëàãAëó ±ëiññNåâó, ±ãAæå ãëàãAëà 
(Четверта книга царств 2: 21–22). 
228 Це – парафраза Книги Суддів 9: 13. Пор.: âií¨ ìî¿, âåñåëMùåå áãUà ¢ ÷åëîârêè. 
229 Фраза äî äí¿ ñåã§ часто зринає в Біблії, уперше – в Першій книзі Мойсеєвій: Буття 32: 32. 
230 Очевидно, це парафраза Книги пророка Єзекіїля: або 4: 17 (пор.: ñëAâî ãä$íå áañòü êî 
ìí»), або 7: 1 (пор.: áañòü ñëAâî ãä$íå êî ìí»). 
231 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
232 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 26: 18. Пор.: W ïhêè Vñàhêú ¢ñêîï¹ 
êëˆäÿçè â¡äíûÿ, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© ²âðàhìà =òö¹ ±ã§. 
233 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 24: 15–27. 
234 Книга пророка Осії 2: 19–20. 
235 Неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 11: 2. Пор.: ®áðó÷Bõú áî 
âhñú ±äBíîìó ìbæó ärâó ÷Bñòó ïðåäñòhâèòè õð$òAâè. 
236 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Івана 5: 39. Пор.: Wñïûòhéòå ïèñhíié. 
237 Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 22. 
238 Мабуть, це парафраза Євангелії від св. Івана 7: 37. Пор.: £ùå êò¨ æhæäåòú, äà ïðiBäåòú 
êî ìí». 
239 Перша книга Мойсеєва: Буття 14: 10. 
240 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Луки 2: 34. Пор.: ñ¿, ëåæBòú ñNé íà ïàäNíiå 
¢ íà âîñòhíiå. 
241 Див. прим. 217. 
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242 Сковорода має на думці слова: ñ¿, ¢çûäAøà äâ» ìåäâräèöû ¢³ äóáðhâû ¢ ðàñòåðçhøà 
t íBõú ÷åòaðåäåñÿòü äâ¹ ™òðw÷èùà (Четверта книга царств 2: 24). 
243 Четверта книга царств 2: 24. 
244 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 24. 
245 Сковорода має на думці слова: ïîñë¼ øßðøíè ïðå& òîáAþ (Друга книга Мойсеєва: 
Вихід 23: 28). 
246 Євангелія від св. Матвія 10: 28. 
247 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 15. 
248 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 19–20. 
249 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 28: 22. Пор.: Äà 
ïîðàçBòú ò½ ãä$ü íåèìríiåìú ¢ =ãíNâèöåþ, ¢ ñòbæåþ ¢ ææNíiåìú, ¢ ÞáRéñòâîìú ¢ 
âròðîìú òëåòâAðíûìú ¢ áëräîñòiþ, ¢ ïîæåíbòú ò½, äAíäåæå ïîãóáMòú ò½. 
250 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 28. 
251 Книга Ісуса, сина Сирахового 28: 26. 
252 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 56. 
253 Див. прим. 21 до діалогу «Пря бѣсу со Варсавою». 
254 Див. прим. 11 до трактату «Книжечка, называемая Silenus Alcibiadis». 
255 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 29. 
256 Книга пророка Єремії 2: 19. 
257 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 29. 
258 Парафраза Євангелії від св. Івана 3: 18. Пор.: ² íå ârðóÿé Þæ¿ ®ñóæäNíú μñòü. 
259 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ìóäðîâhíiå áî ïëîòñêAå ñìåðòü μñòü, ² 
ìóäðîâhíiå äóõAâíîå æèâAòú ¢ ìBðú (Послання св. ап. Павла до римлян 8: 6). 
260 Див. прим. (26) до циклу «Сад божественных пѣсней». 
261 Євангелія від св. Луки 2: 14. 
262 Ідеться про старого приятеля Сковороди Олексія Коноровського-Соху – племінника 
переяславського полковника Семена Івановича Сулими (див. примітку Олександра 
Лазаревського до публікації листа Коноровського-Сохи до Сковороди від 25 січня 1754 р. 
[Коноровский-Соха А. Письмо к Григорию Сковороде. 1754 г. // Киевская старина. – 1882. – 
Т. IV. – Ноябрь. – C. 308], а також: Шевчук Вал. Пізнаний і непізнаний Сфінкс: Григорій 
Сковорода сучасними очима: розмисли. – Київ, 2008. – С. 65–68). 
263 Книга Притч Соломонових 3: 7. 
264 Книга Екклезіястова 7: 17. 
265 Книга Ісуса, сина Сирахового 7: 5. 
266 Книга Ісуса, сина Сирахового 38: 1. 
267 Послання св. ап. Павла до римлян 11: 20. 
268 Денис Фонвізін у своєму «Опыте российского сословника» окреслив слово сумасброд 
так: “Сумасброд никогда не следует рассудку, с которого сбрел, а руководствуется во всех 
своих делах одним воображением” [Избранные произведения русских мыслителей 
второй половины XVIII века. – Москва, 1952. – Т. ІІ. – С. 236]. 
269 Таке окреслення Бога зринає в Першому соборному посланні св. ап. Івана 2: 13. Див.: 
Ïèø¾ âhìú, =òöº, Ýêw ïîçíhñòå áåçíà÷hëíàãî. 
270 Ідеться про діалог «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
271 Парафраза Книги Псалмів 144 (145): 18. Пор.: ÁëB³ ãä$ü âñ…ìú ïðèçûâhþùûìú ±ã¨, 
âñ…ìú ïðèçûâhþùûìú ±ã¨ âî ˜ñòèíý. 
272 Діоген Лаерцій свідчить (VIII, 19) : “А понад усе заповідав він [Піфагор] не їсти 
краснушки, не їсти чорнохвостки, утримуватися від серця та від бобів…” [Диоген Лаэртский. 
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О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 337]. В іншому 
місці (VIII, 34) доксограф, покликаючись на Арістотеля, пояснює: “Піфагор велів 
утримуватися від бобів… чи вже тому, що вони схожі на грішне тіло, чи тому, що вони – не 
колінчасті, чи тому, що вони шкідливі, чи то тому, що схожі на єство цілокупності, чи тому, 
що служать владі небагатьох (адже ними кидають жереб)” [Диоген Лаэртский. О жизни, 
учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 341]. Пор. також 
свідчення Авла Геллія (Аттичні ночі, IV, 11, 1) [див.: Фрагменты ранних греческих 
философов. – Москва, 1989. – Ч. 1: От эпических теокосмогоний до возникновения 
атомизма. – С. 144]. З українських авторів про цей піфагорійський звичай згадував, зокрема, 
Феофан Прокопович (з покликанням на Ціцерона) [див.: Прокопович Ф. Про риторичне 
мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 260]. 
273 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 38: 24. Пор.: Ïðåìbäðîñòü êíBæíèêà âî 
áëàãîâðNìåíiè ïðhçäíåñòâà, ¢ ÞìàëMÿéñÿ äýMíiåìú ñâîBìú Þïðåìbäðèòñÿ. 
274 Сковорода має на думці слова Ціцерона: “vetatque Pythagoras iniussu imperatoris, id est 
dei, de prаеsidio et statione vitае decedere” (Про старість, ХХ, 73), які він переклав так: “Не 
велит Пиѳагор выходить из тѣлеснаго нашего замка без повелѣнія от военачалника, 
разумѣй Бога”. 
275 Див. прим. 217. 
276 Див. прим. (3) до циклу «Сад божественных пѣсней». 
277 Див. прим. 301 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
278 “Спіши поволі” (лат). За свідченням Светонія (див. прим. 33), Август справді любив цю 
фразу. За часів Сковороди вона була знана передовсім з емблематичної літератури. 
Наприклад, у збірці Андреа Альціаті вона є під малюнком № 167, у збірці «Symbola 
Неrоіса Clavdii Paradini et Gabrielis Symeonis» (Антверпен, 1556) – під 163-м малюнком, а в 
збірці «Symbola et emblemata» – під малюнками 161-м «Черепаха с парусом» (підпис: 
“Медленно спѣши. Терпѣніе преодолѣвает всѣ трудности. Festina lente”), 167-м «Делфин 
на якорѣ и весло» (підпис: “Медленно спѣши. Без совѣта не дѣлай ничего. Festina lente”), 
383-м «Столб виноградною лозою обвитый» (підпис: “Медленно спѣши. Скоро и тихо. 
Festina lente”) та 489-м «Делфин обвившійся кругом якоря» (підпис: “Медлѣнно спѣши. 
Поспѣшай, но бережно. Festina lente”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 42–43, 96–97, 124–125]. Її наводив і Еразм Роттердамський у своїх 
«Адагіях» (ІІ. 1. 1). Українським відповідником цих крилатих слів є приказка: “Квап сі, але 
помалу!” [Франко, № 14594]. 
279 Див. прим. 17 до циклу «Басни Харьковскія». Твори Сковороди рясніють різ-
номанітними емблематичними образами. На цій підставі Дмитро Чижевський ствер-
джував, що Сковорода “належить до найяскравіших представників емблєматичного 
стилю в містичній літературі нового часу” [Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / 
Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 71]. 
Сковородинські емблеми та символи Чижевський поділяв на п’ять основних груп:  
1) тварини й птахи; 2) фантастичні істоти; 3) рослинний світ; 4) мертва природа; 5) про-
дукти людської праці [див.: там само. – С. 58]. Основним джерелом цих та інших обра-
зів Сковороди були популярні під добу бароко емблематичні збірники й енциклопедії.  
Їх мали в особистих бібліотеках багато українських письменників XVII–XVIII ст.  
[див.: Čyževśkyj D. Literarische Lesefrüchte. Emblematische Literatur in den ukrainischen 
Bibliotheken // Zeitschrift für slavische Philologie. – 1936. – Bd. XIII. – S. 51–54]. Наприклад, в 
особистій бібліотеці Стефана Яворського, яка складала основу книгозбірні Харківського 
колегіуму на ту пору, коли там професорував Сковорода, були емблематичні збірники 
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«Symbola amoris divini» Вена (порівняймо образи купідонів у діалозі «Разговор, 
называемый Алфавит, или Букварь мира» Сковороди з відповідними “піктурами” цієї 
книги), «Piae animae desideria versibus et symbolis» Гуго, «Symbola politica» Сааведри. 
Помітний вплив на наше тогочасне письменство справили також книжки «Electorum 
symbolorum et parabolarum historicarum syntagmata» Коссена, «Hieroglyphica, sive de sacris 
Aegyptiorum aliarumque gentium literis» Пієрія, «Sylva allegoriarum totius sacrae scripturae» 
Лавретуса, «Zodiacus christianus» Дрекеліуса, «Maria Sol mysticus» Сандеуса тощо. Від 
часів бароко маємо й кілька українських перекладів західних емблематичних збірників. 
Так, Феофан Прокопович переклав славетну збірку іспанського письменника Сааведри 
«Symbola politica», якийсь невідомий автор – книжку Гуго, а Іван Максимович зробив 
“претолкованіє” збірки Гефтена «Schola cordis sive aversi a Deo cordis ad eundem reductio 
et instructio». Крім того, 1712 р. в Києві було видано друком оригінальну збірку 
емблематичної поезії під назвою «Иѳіка іерополітіка», що зажила свого часу неабиякої 
слави й перегодом друкувалася також у Санкт-Петербурзі, Москві, Львові та Відні. 
Сковорода послуговувався збіркою «Symbola et emblemata». Можливо, він знав також 
збірки Вена, Гуго та Сааведри. 
280 У збірці «Symbola et emblemata» під № 45 подано емблему «Купидон над 
воспламененною соломою» (підпис: “Чѣм что скоряе бывает, тѣм скоряе и исчезает. Quod 
cito fit, cito perit”). А вгорі над цією емблемою (під № 43) розташована інша – «Орел [чи 
гриф] с распростертыми крылами, при блистаніи, сидящій на огнестрѣльном орудіи» 
[див.: Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 12–13]. Очевидно, 
Сковорода по пам’яті сконтамінував ці дві емблеми. Тим часом підпис: “Наглорожденное 
скоро изчезает” – найбільше нагадує підпис під емблемою № 440 «Тиквы около ели 
произрастающія»: “Скоро возвышается, скоро и унижается. Скоропостижно раждающееся 
не долго пребывает. Cito nata, cito pereunt” [там само. – С. 110–111]. 
281 «Сноп травы» – це 414-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata»: “Hoc omnis саrо. 
Токмо сѣно”. Щоправда замість цього підпису Сковорода подає цитату з Першого 
соборного послання св. ап. Петра 1: 24. Пор.: âñMêà ïëAòü Ýêw òðàâ¹. 
282 Див. прим. 18 до циклу «Басни Харьковскія». 
283 Сковорода наголошує на етимологічному значенні слова “символ” [див.: 
Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des ukrainischen Philosophen 
Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 2005. – S. 304]. Одне зі значень 
гр. дієслова συμβάλλω (συμ-βάλλειν) – ‘скидати докупи’, а лат. дієслова conjecto – 
‘вкладати, вносити’. 
284 Сковорода має на думці латинський вислів: “Utinam aut non nasceretur aut non 
moreretur!” (“О, якби він або не народжувався, або не помирав!”). Ось що писав про це 
римський історик IV ст. Секст Аврелій Віктор («Нотатки про життя та звичаї римських 
імператорів», 1, 30–31): покійного Августа “сенат вирішив прославити багатьма 
небувалими почестями: крім того, що він уже раніше був названий батьком вітчизни, 
сенат присвятив йому тоді храми і в Римі, і в інших великих містах, і скрізь у народі 
казали: “Ліпше б уже йому було не народжуватися тільки для того, щоб померти!” З 
одного боку, він починав правити дуже погано, а з другого – кінець його правління був 
прекрасний” [Римские историки IV века. – Москва, 1997. – С. 126]. 
285 У збірці «Symbola et emblemata» під номером 615-м є малюнок: «Змія, свившаяся в круг 
и держащая хвост во рту» з таким підписом: “Такова есть вѣчность: ни начала, ни конца 
не имѣющая. Конец зависит от начала” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 154–155].  
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286 Очевидно, це – 168-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Три 
кольцы единое в другом соединенное» (підпис: “Преодолѣю всяческая. Superabo” 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 42–43]. 
287 Це – 217-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Стрѣла ко звѣздѣ 
обращенная» (підпис: “Едина мнѣ довлѣет. Unus sufficit”) [Емвлемы и сѵмволы 
избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 56–57]. 
288 Це – 417-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Растѣніе цвѣтущее 
и сок источающее» (підпис: “Надежда другой жизни. Мы должны ожидать другой 
жизни. Spes alterae vitae”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – 
С. 106–107]. 
289 Орел, який летить до сонця, є на 142-ий та 260-ий емблемах збірки «Symbola et 
emblemata»: «Орел зрящій на солнце» (підпис: “Превосходное мужество. Без страха. 
Praestantior animus”) та «Орел близко на солнце взирающій» (підпис: “Не смертнаго 
желаю. Хочу нѣчто божественное. Non est mortale, quod orto”) [Емвлемы и сѵмволы 
избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 36–37, 66–67]. 
290 Цей образ є на двох малюнках збірника «Symbola et emblemata»: 213-му (підпис: 
“Пригожа буду, егда кожу свою совлеку. Vestutatae relicta”) та 613-му (підпис: “Тѣм 
обновляюся. Positis novis exuviis”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 
1788. – С. 54–55, 154–155]. На його підставі Сковорода написав байку «Змія и Буфон». 
291 Це – 309-а емблема зі збірки «Symbola et emblemata», яка має назву «Ластовица над 
морем лѣтающая» (підпис: “Ищет индѣ себѣ пребыванія для зимы. Alio hybernaculum”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 78–79]. 
292 Див. прим. 16 до циклу «Басни Харьковскія». 
293 Гр. ἰεροφάντης – ‘той, хто являє щось священне’; верховний жрець, який посвящав в 
Елевксинські містерії. 
294 Гр. μυσταγωγός – ‘той, хто вводить у таїнства, посвячує в містерії’. Звісно, це міг бути не 
тільки тлумач ієрогліфів, але й тлумач сакральних текстів. Принаймні старі українські 
письменники послуговувалися поняттям “містагогічне казання”. Наприклад, саме так 
називав твори Кирила Єрусалимського Петро Могила [див.: (Mohyła P.) Λίθος, abo Kamień 
z procy prawdy Cerkwie świętey prawosławney Ruskiey // Архив Юго-Западной России. – 
Киев, 1893. – Ч. І. – Т. ІХ. – С. 18]. 
295 Див. прим. 113 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
296 Можливо, Сковорода має на думці приказку на взір: “Витріщив очі, як чорт на фігуру” 
[Франко, № 19029], абощо. 
297 Це – фрагменти з Книги Ісуса, сина Сирахового 43: 1–12. 
298 Див. прим. 42 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
299 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
300 Очевидно, Сковорода має на думці слова: £çú μñìü £ëôà ¢ ®ìNãà, ïNðâûé ¢ ïîñëräíié 
(Апокаліпсис 1: 10). Пор. також зі словами молитви: “И ты, иже єси Алфа и Омега, 
Начало и Конец” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – 
С. 61 (друга пагін.)]. 
301 Сковорода має на думці слова: ¢ ârðóÿé ïîñëhâøåìó ì½ ˜ìàòü æèâAòú âr÷íûé, ¢ íà 
ñbäú íå ïðiBäåòú, íî ïðNéäåòú t ñìNðòè âú æèâAòú (Євангелія від св. Івана 5: 24). 
302 Богослів’я Сковороди має виразне есхатологічне забарвлення. Принаймні в думці, 
згідно з якою, “як уся сумішка творива випливає з божественного джерела, так вона й 
повернеться до Того, хто є початок та кінець”, досить виразно відлунює орігенівська ідея 
всезагальної віднови творива (ἀποκατάστασις πάντων) [див.: Чижевський Д. Філософія 
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Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 
2004. – С. 113]. 
303 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 14. Пор.: ðàçëó÷hòè ìåæä¾ äíNìú ¢ 
ìåæä¾ íAùiþ. 
304 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 14. Пор.: äà ábäóòú âú çíhìeíiÿ ¢ âî 
âðåìåí¹, ¢ âî äí‰ ¢ âú ë…òà. 
305 Парафраза Книги пророка Ісаї 61: 2. Пор.: ëròî ãä$íå ïðiMòíî. 
306 Фраза âú ðAäû ðîä¡âú зринає в Книзі Юдити 8: 32, у Книзі Ісуса, сина Сирахового 39: 
12, у Книзі пророка Ісаї 34: 17; 51: 8, у Книзі пророка Іоїля 3: 20 та в Євангелії від св. Луки 
1: 50. 
307 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
308 Парафраза Послання св. ап. Павла до филип’ян 4: 7. Пор.: ìBðú áæUié, ïðåâîñõîäMé 
âñMêú Œìú. 
309 Парафраза Соборного послання св. ап. Якова 5: 15. Пор.: ¢ âîçäâBãíåòú ±ã¨ ãä$ü. 
310 Див. прим. 257 до діалогу «Наркісс». 
311 Сковорода має на думці слова: Íà ìrñòý sëh÷íý, òhìw âñåëB ìÿ (Книга Псалмів 22 
(23): 2). 
312 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 12. Пор.: W ¢çíåñ¿ çåìë½ áaëiå òðàâíAå, 
ñrþùåå ñrìÿ ïî ðAäó ¢ ïî ïîäAáiþ, ¢ äðNâî ïëîäîâBòîå òâîðMùåå ïëAäú. 
313 Євангелія від св. Луки 24: 38. 
314 Євангелія від св. Луки 24: 36. 
315 Євангелія від св. Матвія 28: 10. 
316 Парафраза Книги Псалмів 67 (68): 14. Пор.: “ùå ïîñïèò¿ ïîñðåä» ïðåä…ëú. 
317 Парафраза Книги Псалмів 67 (68): 14. Пор.: êðèë… ãîëóá‰íý ïîñðNáðeíý, ¢ ìåæäîðˆìiÿ 
±½ âú áëåùhíiè çëhòà. 
318 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå ™íûÿ çåìë© 
äAáðîå: ¢ òhìw μñòü £ífðàxú ¢ êhìåíü çåëNíûé. 
319 Сковорода має на думці слова: ?èñbñú æå ñaíú íàvBíú ¢ õàëNâú ñaíú VåôîííRèíú t 
ñîãëMäàâøèõú çNìëþ, ðàñòåðçhñòà ð‰çû ñâî°, ¢ ðåêAñòà êî âñåì¾ ñAíìó ñûí¡âú 
VèUëåâûõú, ãëàãAëþùå: çåìë½, Dæå ñîãëMäàõîìú, äîáð¹ μñòü sýë§ sýë§ (Четверта книга 
Мойсеєва: Числа 14: 6–7). 
320 Євангелія від св. Івана 10: 7, 9. 
321 Сковорода має на думці слова: Q, ãëóáèí¹ áîãhòñòâà ¢ ïðåìbäðîñòè ¢ ðhçóìà áæUiÿ! 
(Послання св. ап. Павла до римлян 11: 33). 
322 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
323 Книга пророка Ісаї 32: 15. 
324 Парафраза Книги пророка Ісаї 32: 16. Пор.: ¢ ïðhâäà âú êàðìBëý âñåëBòñÿ. 
325 Мабуть, це парафраза Дій св. апостолів 14: 17. Пор.: âðåìåí¹ ïëîäîí¡ñíà, ¢ñïîëíMÿ 
ïBùåþ. 
326 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
327 Сковорода має на думці слова: äà ® ˜ìåíè VèUñîâý âñMêî êîëríî ïîêëîíBòñÿ íá$íûõú 
¢ çåìíaõú ¢ ïðåèñïAäíèõú (Послання св. ап. Павла до филип’ян 2: 10). 
328 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
329 Мабуть, Сковорода в такий спосіб інтерпретує слова Псаломника: ÑëAâîìú ãä$íèìú 
íåáåñ¹ ÞòâåðäBøàñÿ, ¢ äõUîìú Œñòú ±ã§ âñ½ ñBëà ˜õú (Книга Псалмів 32 (33): 6). 
330 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 4. 
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331 Описуючи явище поєднання “двох природ” у Святому Письмі, Сковорода послуго-
вується термінами христологічного догмата. Див. прим. 184 до діалогу «Наркісс». 
332 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
333 Книга Йова 38: 4–5. 
334 Книга Йова 38: 19. 
335 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
336 Євангелія від св. Івана 1: 3. 
337 Книга Псалмів 64 (65): 9. 
338 Парафраза Книги Йова 38: 19. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr æå êAå 
μñòü ìrñòî; 
339 Євангелія від св. Івана 1: 5. 
340 Див. прим. 17 до циклу «Басни Харьковскія». 
341 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 8. 
342 Книга пророка Ісаї 29: 5. 
343 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19. Початок вірша звучить так: Âú êAåé æå… 
344 Див. прим. 104 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
345 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 10: 10. Пор.: £êèáû áaëî êAëî âú êîëåñ©. 
346 Книга пророка Єзекіїля 1: 16. 
347 Книга пророка Єзекіїля 1: 16. 
348 Книга Псалмів 76 (77): 19. 
349 Книга пророка Єзекіїля 1: 20. 
350 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 1: 13. Пор.: W ïîñðåä» æèâAòíûõú âèäríiå, 
Ýêw Œãëiÿ =ãí½ ãîðMùàãw, Ýêw âèäríiå ñârùú. 
351 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 12. 
352 Гр. ἄνθραξ – ‘вуглина’. Згідно зі словником Памви Беринди, іменник анѳракс означає 
“карбункулюс, камень дорогій на кшталт угля горячого” [Беринда П. Лексікон славено-
росскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 344]. 
353 Євангелія від св. Івана 1: 8. 
354 Говорячи про “візок”, Сковорода, напевно, має на думці колісницю – євр. меркава 
(merKäbâ) або рехев (reºkeb). Ці слова походять від кореня rKb – ‘сидіти верхи, їхати’. Тим 
часом херувим (євр. Kürùbîm) – це множина від слова керув (Kürûb), що означає крилату 
істоту (етимологічно це слово може бути пов’язане з аккадськими KäriBu й KurìBu: обидва 
слова означають духів-хранителів). Конкретні риси херувимів у Біблії описано по-
різному. Зображення херувимів прикрашали культові предмети, зокрема Ковчег 
Заповіту (див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 25: 18–20), і споруди, наприклад, Храм (див.: 
Третя книга царств 6: 29). Асоціація херувимів із колісницями в Сковороди засновується 
на тих біблійних текстах, в яких Господь описаний як такий, що сидить на херувимах 
(наприклад, Книга Псалмів 17 (18): 11; Друга книга царств 22: 11: wayyirKab `al-Kürûb). 
Докладний опис колісниці Бога та херувимів бачимо в Книзі пророка Єзекіїля 1: 10–11. У 
єврейській традиції видіння Єзекіїля називають “видінням [божественної] Колісниці”. 
Значення біблійного слова візок у старій українській літературі можна зрозуміти з 
коментаря Іоаникія Галятовського до слів: †äðú ñîòâîð© ñåá» öhðü ñîëîì¡íú t 
äðåâNñú ëiâhíñêèõú. Ñòîëïº ±ã§ ñîòâîð© ñðßáðÿíû ¢ âîñêëîíNíiå ±ã§ çëhòî: âîñõAäú 
±ã§ áàãðMíú (Пісня над піснями 3: 9–10): “В тых словах ведлуг сенсу лѣтералного 
посилником [у Галятовського замість слова ‘одр’ стоїть ‘посилник’] называєтся воз 
коштовный, которым Соломон, цар іудейскій, издѣл; ведлуг сенсу моралного возом 
называєтся душа побожная, которая цнотами и добрыми учинками на кшталт золота, 
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сребра и шарлату здобится. Таким возом был пророк Ієлисей, до которого Іоас, цар 
ізраилскій, мовил: ‘Отче, отче, колесница Ізраилева и снузницы єя’. Ведлуг сенсу 
аллегоричного возом называєтся Церков воюючая, которая ся на земли знайдуєт, бо 
фараон возами узброєными воєвал, так Церков на земли узброєна єст панцыром вѣры, 
шишаком надѣи збавеня и мечем духовным – словом Божіим, молитвою, и воюєт з 
непріятелями духовными, для чого Христос до Церкви мовит: ‘Конем моим в колесници 
фараоновѣ уподобих тя, ближняя моя’. Ведлуг сенсу анагогичного возом называєтся 
Церков тріумфуючая, которая в небѣ знайдуєт, бо на возах тріумфалных издили звѣтязци 
под час тріумфу. В Церкви тріумфуючой, яко на возѣ тріумфалном ся знайдуєт, которую 
Церков тріумфуючую пророк Давид возом называєт, мовячи: ‘Колеснице Божія, тмами 
тем тысящи гобзующих, Господь в них’” [Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – 
Арк. 353 (зв.)–354]. 
355 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 7. Пор.: Cìàìû 
æå ñîêðAâèùå ñi¿ âú ñêóäNëüíûõú ñîñbäýõú. 
356 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 5: 3. Пор.: Ãä$è, ™÷è òâî© (çðMòú) íà ârðó. 
357 Книга Йова 7: 8. 
358 Четверта книга царств 4: 34. 
359 Це – окреслення Бога. Пор.: “Убойся сидящаго на херувимѣх, и призирающаго 
бездны”; “Господи Боже сил, Боже христіанскій, сѣдяй на херувимѣх” [Могила П. 
Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 40, 150 (третя пагін.)]. 
360 Четверта книга царств 19: 16. 
361 Книга пророка Ісаї 1: 15. 
362 Сковорода має на думці слова: ÏîëîæBëú ±ñ© òì¾, ¢ áañòü íAùü, âú íNéæå ïðAéäóòú 
âñ© sârðiå äóáðhâíiè (Книга Псалмів 103 (104): 20). 
363 Книга Псалмів 103 (104): 22. 
364 Перша книга Мойсеєва: Буття 49 : 9. 
365 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 12. 
366 Неточна цитата з Книги Псалмів 33 (34): 17–18. Пор.: †÷è ãä$íè íà ïðâ*íûÿ, ¢ Œøè 
±ã§ âú ìîëBòâó ˜õú. ËèöN æå ãä$íå íà òâîðMùûÿ sëˆÿ. 
367 Сковорода має на думці слова: âräÿùå äAáðîå ¢ ëóêhâîå (Перша книга Мойсеєва: 
Буття 3: 5). 
368 Книга Псалмів 33 (34): 18. 
369 Пісня над піснями 7: 4. 
370 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ñòhøà íà& ïðåääâNðiåìú âðhòú äAìó 
ãä$íÿ (Книга пророка Єзекіїля 10: 19). 
371 Третя книга царств 8: 29. 
372 Євангелія від св. Луки 19: 5. 
373 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 43: 29. Пор.: Âîççðrâú æå =÷Bìà 
ñâîBìà V¡ñèôú, âBäý âåíiàìRíà. 
374 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 33: 17. Пор.: 
ÏåðâîðAäíûé \íö¹ äîáðAòà ±ã§. 
375 Книга пророка Єзекіїля 10: 11. 
376 Парафраза Книги Псалмів 76 (77): 19. Пор.: Ãëhñú ãðAìà òâîåã§ âú êîëåñ©. 
377 Сковорода має на думці слова: Cæå ñaé ñiMíiå ñëhâû ¢ Záðàçú @ïîñòhñè ±ã§ 
(Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3). 
378 Євангелія від св. Івана 1: 14. 
379 Книга пророка Єзекіїля 1: 20. 
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380 Книга пророка Єзекіїля 2: 1. 
381 Богослови чітко розрізняють образ і подобу тоді, коли йдеться про людину як образ і 
подобу Божу. Наприклад, Дмитро Туптало писав: “Образ Божій пріємлет душа во время 
своєго от Бога созданія, подобіє же Божіє в ней совершаєтся в крещеніи. Образ в разумѣ, 
подобіє в проізволеніи, образ в самовластіи, подобіє в добродѣтелех” [Туптало Д. Розыск 
о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 253; пор.: Беллармин Р. Руководство 
к богопознанію по лѣствицѣ сотворенных вещей. – Москва, 1783. – С. 12–19]. 
382 Фраза ñâròú âräýíiÿ зринає в Книзі пророка Осії 10: 12. 
383 Книга пророка Ісаї 54: 11. 
384 Перша книга Мойсеєва: Буття 9: 13. 
385 Неточна цитата з Пісні над піснями 2: 1. Пор.: “çú öâròú ïAëüíûé ¢ êðRíú ÞäAëüíûé. 
386 Сковорода має на думці слова: W áañòü íà ìí» ðóê¹ ãä$íÿ, ¢ ¢çâåäN ìÿ âú äñUý ãä$íè 
¢ ïîñòhâè ì½ ñðåä» ïAëÿ: ñN æå áMøå ïAëíî êîñòNé ÷åëîâr÷åñêèõú (Книга пророка 
Єзекіїля 37: 1). 
387 Сковорода має на думці слова: W ñîçä¹ áãUú ÷åëîârêà, ïNðñòü (âçNìú) t çåìë© (Перша 
книга Мойсеєва: Буття 2: 7). 
388 Парафраза Євангелії від св. Івана 9: 6. Пор.: ïëdíó íà çNìëþ, ¢ ñîòâîð© áðNíiå t 
ïëþíîâNíiÿ, ¢ ïîìhçà ™÷è áðNíiåìú ñëýïAìó. 
389 Третя книга царств 10: 7. 
390 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 8–9. 
391 Див. прим. 1 до поезії «De sacra caena, seu aeternitate». 
392 Сковорода має на думці слова: Ñîçâh æå ôàðà¡íú ìóäðåöº ±ã‚ïeòñêiÿ ¢ âîëõâº: ¢ 
ñîòâîðBøà ¢ âîëñâ© ±ã‚ïåòñêiè ÷àðîâhíiÿìè ñâîBìè òhêîæäå: ¢ ïîâåðãAøà êRéæäî æNçëú 
ñâAé, ¢ áaøà sìRåâå: ¢ ïîæð¿ æNçëú ²àð¡íîâú ™íûõú æåçëº (Друга книга Мойсеєва: 
Вихід 7: 11–12). 
393 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 106 (107): 27. Пор.: ¢ âñ½ ìbäðîñòü ˜õú 
ïîãëîùåí¹ áañòü. 
394 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ÑëAâî áî êð$òíîå ïîãèáhþùûìú Œáw 
\ðAäñòâî μñòü, ² ñïàñheìûìú íhìú ñBëà áæUiÿ μñòü. ÏBñàíî áî μñòü: ïîãóáë¼ 
ïðåìbäðîñòü ïðåìbäðûõú, ¢ ðhçóìú ðàçbìíûõú tâNðãó (Перше послання св. ап. Павла 
до коринтян 1: 18–19). 
395 Книга пророка Ісаї 29: 14; Перше послання св. ап. Павла до коринтян 1: 19. 
396 Памва Беринда тлумачив слово Адам так: “Адам: человѣк, або земскій, рудый, а през 
литеры значит ввесь свѣт, з грецкаго: А – Анатоли, Восток, Д – Дісіс, Запад, А – Арктос, 
Сѣвер, М – Месімвріа, Полудне” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 335; див. також: Алфа і Омега. – Супрасль, 1788. – Арк. 37]. Були й 
складніші тлумачення, вчинені, зокрема, в прообразній стратегії. “В языкѣ єврейском, – 
писав, наприклад, Дмитро Туптало, – Адам толкуєт человѣк землен, или чермн, понеже 
от земли червленыя создан, в еллинском же сказуєтся ‘мікрокосмос’, єже єсть малый мір, 
яко от четырєх концев великаго міра пріят своє именованіє, от востока и запада, и сѣвера 
и полуднє. В еллинском бо тыя четыре вселенскія концы именуются сице: Анатоли – 
восток, Дісіс – запад, Арктос – сѣвер, или полунощь, Месимвріа – полудень. От тѣх 
именованій еллинских отыми первыи літеры, будет Адам. А якоже во имени Адамовом 
прообразися четвероконечный мір, єгоже Адам родом человѣческим имѣ населити, сице 
в том же имени прообразовася четвероконечный крест Христов, имже имѣ послѣжде 
новый Адам, Христос, Господь наш, род человѣческій в четырєх концѣх вселенныя 
населенный от смерти и ада избавити” [Туптало Д. Поученіє о четвероконечном крестѣ // 
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Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 3. – 
С. 469]. 
397 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 15 (16): 4. Пор.: íå ñîáåð¾ ñîáAðû ˜õú t êðîâNé. 
398 Книга Псалмів 8: 5. 
399 Пісня над піснями 2: 9. 
400 Євангелія від св. Івана 1: 15. 
401 Книга пророка Даниїла 10: 5–6. 
402 Послання св. ап. Павла до колосян 3: 1. 
403 Послання св. ап. Павла до колосян 3: 2. 
404 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 27. Пор.: ïî ™áðàçó áæUiþ 
ñîòâîð© ±ã¨. 
405 Сковорода має на думці слова: £çú μñìü £ëôà ¢ ®ìNãà, ïNðâûé ¢ ïîñëräíié 
(Апокаліпсис 1: 10). 
406 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ïëAòü, âú íNéæå μñòü äbõú æBçíè ïî& 
íåáåñNìú (Перша книга Мойсеєва: Буття 6: 17). 
407 Книга Псалмів 71 (72): 6. 
408 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ÐAäú ¬áî ñbùå áæUié (Дії св. апостолів 17: 29). 
409 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 4: 6. 
410 Парафраза Пісні над піснями 2: 9. Пор.: Ñ¿, ñNé ñòîBòú çà ñòýíAþ íhøåþ. 
411 Книга Псалмів 73 (74): 16. 
412 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
413 Друга книга Мойсеєва: Вихід 2: 11. 
414 Перша книга Мойсеєва: Буття 29: 1. 
415 Книга пророка Ісаї 41: 14. 
416 Книга пророка Ісаї 41: 15. 
417 Див.: W ïðiBìåøè ïëh÷ü ñNé íà öàð½ âàâyë¡íñêà ¢ ðå÷Nøè âú òAé äNíü: êhêw ïðåñò¹ 
¢ñòÿçbÿé ¢ ïðåñò¹ ïîíóæähÿé; (Книга пророка Ісаї 14: 4); Ábäåòú âú òAé äNíü 
ïîìðà÷Níiå ñëhâû Vhêwâëè, ¢ ò¤÷íàÿ ñëhâû ±ã§ ïîòðÿñbòñÿ (Книга пророка Ісаї 17: 4). 
418 Фраза âú ñBëý ñâîNé кілька разів зринає в Біблії, уперше – в Книзі Суддів 5: 31. 
419 Неточна цитата з Книги Йова 39: 27. Початок вірша звучить так: ÒâîBìú æå ëè… 
420 Друга книга Мойсеєва: Вихід 19: 4. 
421 Сковорода має на думці слова: Ãä$è, âîçëþáBõú áëUãîërïiå äAìó òâîåã§ ¢ ìrñòî 
ñåëNíiÿ ñëhâû òâîå½ (Книга Псалмів 25 (26): 8). 
422 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 11. 
423 Одне зі значень імені Давид – “возлюбленный” [див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій 
и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 390]. 
424 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
425 Див.: “Фарес: роздѣленє” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 467]. 
426 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 4. 
427 Пісня над піснями 5: 16. 
428 Книга пророка Ісаї 53: 8. 
429 Див. прим. 230 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
430 Послання св. ап. Павла до филип’ян 4: 9. 
431 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 40: 31. Її початок звучить так: òåðïMùiè 
æå… 
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432 Книга Псалмів 39 (40): 2. 
433 Книга Псалмів 79 (80): 2. 
434 Книга Псалмів 22 (23): 1. 
435 Пісня над піснями 6: 5. 
436 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 30: 42. Пор.: áaøà æå íåíàçíàìåíˆíûÿ 
ëàâhíwâû, ² çíàìåíˆíûÿ Vˆêwâëè. 
437 Неточна цитата з Книги Йова 42: 17. Пор.: ãä$ü âîçñòhâèòú }. 
438 Неточна цитата з Книги Йова 42: 12. Пор.: =âNöú ÷åòûðåíhäåñÿòü òañÿùú, âåëáëdäwâú 
øNñòü òañÿùú. 
439 Сковорода має на думці слова: W ðå÷¿ ãä$ü êú ãåäå¡íó: ìíAçè ëdäiå }æå ñú òîáAþ, 
ñåã§ ðhäè íå ïðåähìú ìàäihìà âú ðbêó ˜õú (Книга Суддів 7: 2). 
440 Сковорода має на думці слова: Âñ° æå òýëåñ¹ ˜õú ¢ õðåáòº ˜õú, ¢ ðböý ˜õú ¢ êðBëà 
˜õú ¢ êîëNñà ï¡ëíà =÷Nñú Zêðåñòú ÷åòaðåõú êîëNñú (Книга пророка Єзекіїля 10: 12). 
441 Книга пророка Єзекіїля 1: 5. 
442 Книга Псалмів 101 (102): 12. 
443 Парафраза Книги Псалмів 145 (146): 3. Пор.: Íå íàäréòåñÿ íà êí°çè, íà ñaíû 
÷åëîâr÷eñêiÿ, âú íBõæå írñòü ñï$íiÿ. 
444 Книга Псалмів 101 (102): 13. 
445 Книга Псалмів 141 (142): 8. 
446 Див.: Дії св. апостолів 5: 15. 
447 Книга Псалмів 90 (91): 15. 
448 Книга Псалмів 101 (102): 14. 
449 Сковорода має на думці слова: £çú ãä$ü ïî âðNìåíè ñîáåð¾ }õú (Книга пророка Ісаї 60: 
22).  
450 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 27. Ці слова з Якового благословення Веніаміна 
стосуються “не самої особи Веніаміна, а майбутньої історії його племені, яке вирізнялося 
особливою войовничістю” [див.: Аверинцев С. Веніямин // Аверинцев С. Софія-Логос: Слов-
ник / Упорядник та автор передмови Костянтин Сігов; науковий редактор видання Ма-
рина Ткачук. 3-є вид. – Київ, 2007. – С. 66]. 
451 Книга пророка Ісаї 63: 16. 
452 Книга пророка Малахії 4: 2. 
453 Книга Премудрості Соломонової 19: 7–9. 
454 Неточна цитата з Книги Псалмів 65 (66): 12. Пор.: ïðîèäAõîìú ñêâîç» ™ãíü ¢ âAäó, ¢ 
¢çâNëú ±ñ© íº âú ïîêAé. 
455 Можливо, це парафраза Книги пророка Йони 2: 7. Пор.: ñíèäAõú âú çNìëþ, ±Mæå âåðe© 
±½ çàêëNïè âr÷íiè: ¢ äà âçaäåòú ¢³ ¢ñòëríiÿ æèâAòú ìAé êú òåá», ãä$è áæUå ìAé. 
456 Книга Псалмів 75 (76): 3. 
457 Сковорода має на думці слова: ¢ ïðiBäå ãírâú òâAé, ¢ âðNìÿ ìßðòâûìú ñbäú 
ïðiMòè, ¢ ähòè ìçä¾ ðàá¡ìú òâî‰ìú ïð/ðAêwìú ¢ ñòU«ìú ¢ áîMùûìñÿ ˜ìåíå òâîåã§, 
ìˆëûìú ¢ âåë‰êèìú, ¢ ðàñòëBòè ïîñìðhæäøûÿ çNìëþ (Апокаліпсис 11: 18). 
458 Неточна цитата з Книги Псалмів 30 (31): 21. Пор.: ñêðaåøè }õú âú òhéíý ëèö¹ òâîåã§. 
459 Парафраза Апокаліпсису 12: 5. Пор.: W ðîä© ñaíà ìbæåñêà, ˜æå ˜ìàòü Þïàñò© âñ° 
‡çaêè æåçëAìú æåërçíûìú: ¢ âîñõèùNíî áañòü ÷häî ±½ êú áãUó ¢ ïð$òAëó ±ã§. 
460 Книга пророка Ісаї 26: 18. 
461 Неточна цитата з Апокаліпсису 12: 14. Пор.: W äàíˆ áaøà æåí» äâ¹ êðèëˆ =ðë¹ 
âåëBêàãw. 
462 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 11. 
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463 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë… Ýêw 
ãîëóá‰íý; 
464 Див.: Ñëaøàâú æå ²âðhìú, Ýêw ïëýíNíú áañòü ë¡òú áðàòhíè÷ü ±ã§, ñî÷ò¿ 
äîìî÷häöû ñâî° òðBñòà ¢ =ñìüíhäåñÿòü, ¢ ïîãí¹ mñëräú ˜õú ähæå äî ähíà (Перша 
книга Мойсеєва: Буття 14: 14). 
465 У Гедеона було триста людей. Див.: W áañòü ÷èñë¨ âú ãAðñòåõú ëîêhâøèõú [çaêîìú 
òðBñòà ìóæNé (Книга Суддів 7: 6). 
466 Очевидно, Сковорода має на думці слова: âñ° ìrðîþ ¢ ÷èñëAìú ¢ ârñîìú 
ðàñïîëîæBëú ±ñ© (Книга Премудрості Соломонової 11: 21). 
467 Неточна цитата з Книги Псалмів 15 (16): 4. Пор.: íè ïîìÿíb æå ¢ìNíú ˜õú Þñòíhìà 
ìîBìà. 
468 Книга пророка Єзекіїля 1: 1. 
469 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 13. Пор.: W áañòü âN÷åðú, ¢ áañòü 
Œòðî, äNíü òðNòié. 
470 Парафраза Книги пророка Ісаї 61: 2. Пор.: íàðåù© ëròî ãä$íå ïðiMòíî ¢ äNíü 
âîçäàMíiÿ, Þòrøèòè âñ° ïëh÷óùûÿ. 
471 Трохи неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 8. Пор.: ¢ òañÿùà 
ëròú Ýêw äNíü ±äBíú. 
472 Книга Псалмів 89 (90): 5. 
473 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
474 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
475 Парафраза Другої книги Мойсеєвої: Вихід 32: 13. Пор.: sýë§ ÞìíAæó ñrìÿ âhøå, Ýêw 
sârçäû íåáßñíûÿ ìíAæåñòâîìú. 
476 Книга пророка Ісаї 45: 7. 
477 Перша книга Мойсеєва: Буття 4: 7. 
478 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 4. 
479 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 8: 35. Пор.: ¢ñõAäè áî ìî© ¢ñõAäè 
æèâîò¹. 
480 Четверта книга Мойсеєва: Числа 23: 8. 
481 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 23: 23. Пор.: írñòü áî âðàæáº âî 
Vhêwâý, íèæ¿ âîëõâîâhíiÿ âî VèUëè. 
482 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 5. 
483 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 8. 
484 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 9. 
485 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 9. 
486 Неточна цитата з Книги Псалмів 103 (104): 29. Пор.: tâðhùøó æå òåá» ëèö¿, 
âîçìÿòbòñÿ. 
487 Неточна цитата з Книги Псалмів 103 (104): 30. Пор.: ïAñëåøè äõUà òâîåã¨, ¢ ñîçBæäóòñÿ. 
488 Неточна цитата з Книги Псалмів 8: 2, 10. Пор.: Ýêw ÷bäíî ˜ìÿ òâî¿ ïî âñNé çåìë©. 
489 Можливо, Сковорода має на думці слова: ÂñMêîå äûõhíiå äà õâhëèòú ãä$à (Книга 
Псалмів 150: 6). 
490 Книга Псалмів 118 (119): 91. 
491 Книга Йова 40: 20–21. 
492 Неточна цитата з Книги Йова 40: 27. Пор.: ÂîçëîæBøè æå ëè íhíü ðbêó. 
493 Книга Йова 40: 24. 
494 Книга Псалмів 77 (78): 72. 
495 Книга Псалмів 142 (143): 10. 



 629

                                                                                                                                                
496 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 10. Пор.: äõUú áî âñ° 
¢ñïûòbåòú, ¢ ãëóáèí« áæUiÿ. 
497 Парафраза Книги Йова 38: 1. Пор.: ðå÷¿ ãä$ü •wâó ñêâîç» ábðþ ¢ Záëàêè. 
498 Неточна цитата з Книги Псалмів 41 (42): 5. Пор.: ïðîéä¾ âú ìrñòî ñåëNíiÿ äBâíà, ähæå 
äî äAìó áæUiÿ. 
499 Книга Псалмів 42 (43): 4. 
500 Парафраза Третьої книги царств 9: 15. Пор.: ÑiN æå μñòü ÷èñë¨ äàMíiÿ μæå ïðèíåñ¿ 
öhðü ñîëîì¡íú, äà ñîçBæäåòú õðhìú ãä$åíü ¢ äAìú öàðNâú, ¢ ìåë¡íú ¢ ñòríó 
Våð$ëBìñêó. 
501 Третя книга царств 6: 22. 
502 Одне зі значень назви міста Давір (Давер), яке, судячи зі згадок у Книзі Ісуса Навина 10: 
38–39, Книзі Суддів 1: 14 тощо, було осередком ученості хананейського народу, – “слово” 
[див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 390]. Див. 
також прим. 5 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
503 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Wçâëå÷Nøè ëè sìRà Œäèöåþ, ¢ë© ®áëîæBøè 
Þçä¾ ® íîçäðNõú ±ã§; ¢ë© âäræåøè êîëö¿ âú í¡çäðè ±ã§ (Книга Йова 40: 20–21). 
504 Неточна цитата з Книги Псалмів 67 (68): 13. Пор.: öðUü ñBëú âîçëdáëåííàãw, êðàñîòAþ 
äAìó ðàçäýëBòè êwðañòè. 
505 Сковорода має на думці слова: ÇåìëM æå á» íåâBäèìà ¢ íåóñòðAåíà, ¢ òì¹ âåðõ¾ 
áNçäíû (Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2). 
506 Парафраза Книги пророка Ісаї 32: 15. Пор.: äAíäåæå íhéäåòú íà íº äõUú t âaøíÿãw. 
507 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
508 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
509 Книга Псалмів 104 (105): 26. 
510 Перша книга параліпоменон 16: 12. 
511 Євангелія від св. Матвія 7: 7. 
512 Неточна цитата з Євангелії від св. Марка 8: 12. Пор.: ðAäú ñNé çíhìåíiÿ ˜ùåòú. 
513 Книга Псалмів 4: 7. 
514 Неточна цитата з Книги Псалмів 73 (74): 9. Пор.: Çíhìeíiÿ ˜õú íå âBäýõîìú: írñòü 
êòîì¾ ïð/ðAêà. 
515 Можливо, Сковорода має на думці слова: âú ñríè ±ã§ ìbäðîñòü (Книга Екклезіястова 
7: 13). 
516 Книга Ісуса Навина 5: 13. 
517 Книга Псалмів 76 (77): 6. 
518 Парафраза Послання св. ап. Павла до римлян 1: 20. Пор.: t ñîçähíiÿ ìRðà òâîðNíüìè 
ïîìûøëMeìà, â‰äèìà ñbòü, ¢ ïð$íîñbùíàÿ ñBëà ±ã§ ¢ áæ$åñòâî. 
519 Парафраза Книги Псалмів 76 (77): 7. Пор.: íAùiþ ñNðäöåìú ìîBìú ãëóìëMõñÿ, ¢ 
òóæhøå äbõú ìAé. 
520 Книга Псалмів 76 (77): 19. 
521 Книга Псалмів 76 (77): 6; 118 (119): 59. 
522 Лат. аnnus – ‘рік’. 
523 Лат. аnnulus – ‘кільце, перстень’. 
524 Неточна цитата з Першої книги параліпоменон 16: 11–12. Пор.: âçûùBòå ãä$à ¢ 
ÞêðýïBòåñÿ, âçûùBòå ëèö¹ ±ã§ âaíó: ïîìÿíBòå ÷óäåñ¹ ±ã§. 
525 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 14: 1. 
526 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 14: 3. Пор.: 
ïð/ðA÷åñòâóÿé æå, ÷åëîârêwìú ãëàãAëåòú ñîçèähíiå ¢ ÞòýøNíiå ¢ ÞòâåðæäNíiå. 
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527 Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 8. 
528 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 9: 9. Пор.: äà íå 
çàãðàäBøè Þñòí¾ âîë¹ ìîëîòMùà. 
529 Можливо, Сковорода бачив це на власні очі. Див. прим. 9 до діалогу «Разглагол о 
древнем мірѣ». 
530 Див. прим. 375 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
531 Цих слів у 28-у розділі «Виходу», на який покликається Сковорода, немає. 
532 Друга книга Мойсеєва: Вихід 28: 23. 
533 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 1: 16. Пор.: Ýêîæå £ùå áû áaëî êAëî âú 
êîëåñ©. 
534 Євангелія від св. Луки 15: 8. 
535 Сковорода має на думці слова повії Тамари: ïNðñòåíü òâAé ¢ ãðBâíó, ¢ æNçëú ˜æå âú 
ðóö» òâîNé (Перша книга Мойсеєва: Буття 38: 18). 
536 Див.: Книга пророка Єзекіїля 4: 12. 
537 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 16: 16. Пор.: ñNé ãëUãAëú, ±ãAæå çàâýù¹ 
ãä$ü. 
538 Друга книга Мойсеєва: Вихід 16: 15. 
539 Книга Псалмів 33 (34): 9. 
540 Євангелія від св. Івана 1: 41. 
541 Книга пророка Єремії 15: 19. 
542 Парафраза Книги пророка Даниїла 1: 15. Пор.: ‡âBøàñÿ ëBöà ˜õú áëˆãà ¢ êð…ïêà 
ïëAòiþ ïh÷å =òðîê¡âú ‡äbùèõú t òðàïNçû öàðNâû. 
543 Книга пророка Михея 4: 12. 
544 Книга пророка Михея 4: 13. 
545 Див прим. 179 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
546 Книга пророка Ісаї 62: 10. 
547 Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 8. 
548 Книга пророка Михея 4: 13. 
549 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 12: 32. Пор.: ¢ £ùå £çú âîçíåñNíú ábäó t çåìë©, 
âñ° ïðèâëåê¾ êú ñåá». 
550 Пісня над піснями 2: 11–12. 
551 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 9. 
552 Книга Псалмів 85 (86): 17. 
553 Друга книга Мойсеєва: Вихід 16: 14. 
554 Лат. termini – ‘кордони, межі’. 
555 Памва Беринда тлумачить слово предѣл як “граница, крис, повѣт” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 178]. 
556 Книга Псалмів 67 (68): 14. У Вульгаті в цьому вірші вжито якраз слово terminus: “si 
dormieritis inter medios terminos”. 
557 Євангелія від св. Івана 10: 9. 
558 Книга Псалмів 94 (95): 11. 
559 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 17. 
560 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 59: 10. Пор.: <ñMæóòú Ýêw ñëýïRè ñòríó. 
561 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 29: 11. Пор.: êíBãè çàïå÷àòërííûÿ. 
562 Книга Ісуса, сина Сирахового 14: 23. 
563 Книга Ісуса, сина Сирахового 14: 23. 
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564 Книга Ісуса, сина Сирахового 14: 24. 
565 Євангелія від св. Матвія 4: 16. 
566 Сковорода має на думці слова: ¢ âBäÿ =ñë½ £ããUëà áæUiÿ, ïàä¿ ïî& âàëàhìîìú 
(Четверта книга Мойсеєва: Числа 22: 27). 
567 Парафраза Книги Псалмів 1: 5. Пор.: Ñåã§ ðhäè íå âîñêðNñíóòú íå÷åñòBâiè íà ñbäú, 
íèæ¿ ãð…øíèöû âú ñîâròú ïðâ*íûõú. 
568 Книга Псалмів 19 (20): 9. 
569 Неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 23. Пор.: W ÷ˆäà ñiKíÿ, ðhäóéòåñÿ ¢ 
âåñåëBòåñÿ ® ãä$ý áçUý âhøåìú, Ýêw äàä¿ âhìú ïBùó âú ïðhâäó. 
570 Книга пророка Іоїля 2: 28. 
571 Дії св. апостолів 2: 19. 
572 Неточна цитата з Дій св. апостолів 2: 4. Пор.: ¢ íà÷høà ãëàãAëàòè ¢íaìè [çaêè, Ýêîæå 
äõUú äàMøå }ìú. 
573 Пор. російську приказку: “Заехать околицею” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 483]. 
574 Див.: Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 500. 
575 Іван Дамаскин (гр. Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνός) (бл. 675–749 рр.) – видатний візантійський 
богослов, філософ та поет. Його основна праця має назву «Джерело знання» і складається 
з трьох частин: «Діалектика» (виклад «Категорій» Арістотеля та «Вступу до “Категорій”» 
Порфирія), «Реєстр єресей» та «Достотний виклад православної віри» (систематика 
християнського богослів’я). Вона була знана в Україні, починаючи з ХІ ст. («Ізборник 
Святослава» 1073 р.) [див.: Пейчев Б. Философский трактат в Симеоновом сборнике. – 
Киев, 1983]. Сковорода міг спиратися на Дамаскина у своїх роздумах про єство філософії 
та богослів’я (а також про стосунок між ними), про Божі імена тощо. Крім того, він з 
дитинства любив церковні піснеспіви Дамаскина. 
576 Пасхальна заутреня, пісня 4-а, ірмос: “Богоотец убо Давид пред сѣнным ковчегом 
скакаше играя…”. 
577 Див. прим. 18 до циклу «Басни Харьковскія». 
578 Пор.: “Трісолнечный и єдиноначалный Боже…” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 
1739. – Арк. 7].   
579 Сковорода має на думці слова: W âçaäå ìwyñNé ¢ ²àð¡íú, ¢ íàähâú ¢ ²âibäú ¢ 
ñNäìüäåñÿòú t ñòhðeöú VèUëåâûõú (Друга книга Мойсеєва: Вихід 24: 9). 
580 Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 25. 
581 Сковорода має на думці слова: ñîáëþähåòñÿ ìí» âýíNöú ïðhâäû, ±ãAæå âîçähñòú ì© 
ãä$ü âú äNíü Zíú (Друге послання св. ап. Павла до Тимофія 4: 8). 
582 Книга пророка Осії 2: 19–20. 
583 Пісня над піснями 4: 9. 
584 Сковорода має на думці слова: Âåðòîãðhäú çàêëþ÷Níú ñåñòð¹ ìî½ íåârñòà, âåðòîãðhäú 
çàêëþ÷Níú (Пісня над піснями 4: 12). 
585 Пісня над піснями 2: 5. 
586 Книга Притч Соломонових 25: 11. 
587 Книга Притч Соломонових 16: 16. 
588 Можливо, Сковорода має на думці слова: âú íräðýõú æå ìîBõú ñîêðaõú ãëUãAëû ±ã§ 
(Книга Йова 23: 12). 
589 Див.: Книга Суддів 16: 21. 
590 Сковорода має на думці слова: ¢ âñ° êëˆäÿçè, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© =òö¹ ±ã§, âî 
âðNìÿ =òö¹ ±ã§, çàãðàäBøà ƒ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 15). 
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591 Пісня над піснями 7: 4. 
592 Плач Єремії 2: 1. 
593 Плач Єремії 2: 2. 
594 Плач Єремії 3: 49. 
595 Плач Єремії 3: 51. 
596 Плач Єремії 4: 17. 
597 Плач Єремії 5: 17. 
598 Плач Єремії 5: 15. 
599 Плач Єремії 5: 16. 
600 Євангелія від св. Луки 10: 23. 
601 Книга Йова 29: 2. 
602 Книга Йова 29: 15. 
603 Книга Йова 30: 1. 
604 Книга Йова 30: 10. 
605 Неточна цитата з Книги Йова 30: 31. Пор.: <áðàòBøàñÿ æå âú ïëh÷ü ãbñëè ìî°, ïrñíü 
æå ìî½ âú ðûähíiå ìí». 
606 Неточна цитата з Книги Йова 30: 23. Пор.: Ârìú áî, Ýêw ñìNðòü ì½ ñîòðNòú. 
607 Книга Притч Соломонових 22: 13. 
608 Книга Притч Соломонових 15: 30. 
609 Пісня над піснями 4: 9. 
610 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 14. Пор.: ‡âB ìè çðhêú òâAé, ¢ Þñëaøàíú 
ñîòâîðB ìè ãëhñú òâAé: Ýêw ãëhñú òâAé ñëhäîêú, ¢ Záðàçú òâAé êðàñNíú. 
611 Книга Псалмів 76 (77): 19. 
612 Див.: Книга Ісуса Навина 10: 12–13. 
613 Книга Ісуса, сина Сирахового 43: 4. 
614 Пісня над піснями 2: 17. 
615 Неточна цитата з Книги Псалмів 33 (34): 17. Пор.: ËèöN æå ãä$íå íà òâîðMùûÿ sëˆÿ. 
616 Друга книга Мойсеєва: Вихід 33: 23. 
617 Книга Йова 42: 12. 
618 Сковорода має на думці слова: ¢ ñ¿, êîëåñíBöà ™ãíåííàÿ ¢ êAíè ™ãíåííiè (Четверта 
книга царств 2: 11). 
619 Сковорода має на думці слова: W Ýøà ±ã¨ ¢íîïëåìßííèöû, ¢ ¢çáîäAøà ±ì¾ ™÷è 
(Книга Суддів 16: 21). 
620 Перше значення імені Самсон – “солнце єго”, або “малоє солнце” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 451]. 
621 Див.: Книга Суддів 15: 19. 
622 Євангелія від св. Марка 16: 18. 
623 Сковорода має на думці слова: ñëýïNöú írêié ñýäMøå ïðè ïóò© ïðîñ½ (Євангелія від 
св. Луки 18: 35). 
624 Книга Псалмів 24 (25): 16; 85 (86): 16. 
625 Книга Псалмів 122 (123): 2. 
626 Книга Псалмів 17 (18): 29. 
627 Книга пророка Ісаї 42: 16. 
628 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 35: 6. Пор.: Òîãä¹ ñêA÷èòú õðîìaé Ýêw 
±ëNíü. 
629 Друга книга Мойсеєва: Вихід 33: 22. 
630 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 33: 22. Пор.: íå ìèíNòú ìåí¿ ãä$ü ñóäi½ íhøú. 
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631 Книга пророка Єремії 17: 14. 
632 Книга пророка Аввакума 1: 12. 
633 Книга Йова 19: 25–26. 
634 Книга Премудрості Соломонової 3: 2. 
635 Книга Псалмів 22 (23): 2. 
636 Фразу ïîìhçàííûé ãä$ü узято з Плачу Єремії 4: 20. 
637 Плач Єремії 4: 20. 
638 Плач Єремії 4: 19. 
639 Книга Псалмів 78 (79): 2. 
640 Сковорода має на думці слова: ¢ âëhñú ãëàâº âhøåÿ íå ïîãBáíåòú (Євангелія від 
св. Луки 21: 18). 
641 Парафраза Євангелії від св. Матвія 24: 28. Пор.: ¢äræå áî £ùå ábäåòú òðbïú, òhìw 
ñîáåðbòñÿ =ðë©. 
642 Книга пророка Ісаї 46: 11. 
643 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 22. 
644 Книга Притч Соломонових 30: 17. 
645 Сковорода має на думці слова: íå âBäýõú æå, Ýêw âðˆáiÿ íà ñòýí» ñbòü, ¢ =÷åñNìú 
ìî‰ìú tâßðñòûìú ñbùûìú, ¢ñïóñòBøà âðˆáiÿ òNïëîå íà =÷åñ¹ ìî°, ¢ áaøà árëüìà 
íà =÷åñrõú ìîBõú (Книга Товіта 2: 10). 
646 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr æå 
êAå μñòü ìrñòî; 
647 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 22. 
648 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 44. 
649 Книга Екклезіястова 1: 10. 
650 Книга Псалмів 101 (102): 27. 
651 Книга Псалмів 101 (102): 28. 
652 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú. 
653 Книга Псалмів 18 (19): 5. 
654 Пісня над піснями 2: 1. 
655 Третя книга Мойсеєва: Левит 26: 10. 
656 Третя книга Мойсеєва: Левит 26: 12. 
657 Книга Екклезіястова 2: 24. 
658 Книга Екклезіястова 2: 24. 
659 Книга Екклезіястова 2: 14. 
660 Книга Екклезіястова 1: 2. 
661 Книга Екклезіястова 2: 11. 
662 Книга Псалмів 33 (34): 9. 
663 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: äbõú μñòü, ˜æå ®æèâëMåòú, ïëAòü íå 
ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
664 Книга Йова 9: 7. 
665 Книга Псалмів 106 (107): 29. 
666 Книга Ісуса Навина 10: 12–13. 
667 Книга Йова 38: 31–32. 
668 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 34: 4. Пор.: ¢ ¢ñòhþòú âñ° ñ‰ëû íåáßñíûÿ, 
¢ ñâiNòñÿ íNáî £êè ñâBòîêú, ¢ âñ° sârçäû ñïàäbòú Ýêw ëBñòâiå ñú ëîçº. 
669 Євангелія від св. Матвія 2: 11. 
670 Книга Псалмів 73 (74): 16. 
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671 Очевидно, це парафраза або Книги пророка Ісаї 63: 14 (пор.: òhêw ïðîâNëú ±ñ© ëdäè 
òâî° ñîòâîðBòè òåá» ñàìîì¾ ˜ìÿ ñëhâíî), або Книги Псалмів 49 (50): 23 (пор.: ÆNðòâà 
õâàëº ïðîñëhâèòú ì½). 
672 Євангелія від св. Матвія 2: 9. 
673 Окреслення Бога як “вічного всевидящого ока” Сковорода пов’язував з ім’ям 
здогадного автора «Авести» Заратустри, чи Зороастра (VII ст. до н. е.). Згідно з версією 
Діогена Лаерція (І, 2), Зороастр був першим магом [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и 
изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 63]. Покликання на Зороастра 
можна знайти і в інших старих українських письменників, наприклад, у Феофана 
Прокоповича [див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософ-
ські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 284]. 
674 Це – перший рядок VIII-го з так званих Орфічних гімнів. Див. прим. 204 до діалогу 
«Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
675 Див. прим. 952. 
676 Книга пророка Малахії 4: 2. 
677 Книга Псалмів 88 (89): 30. 
678 Сковорода має на думці емблематичний малюнок «Радуга на небѣ» (підпис: “Дождь 
без солнца не бывает. Non aqua sine sole”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 66–67]. 
679 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 32: 15. Пор.: äAíäåæå íhéäåòú íà íº äõUú t 
âaøíÿãw. 
680 Неточна цитата з Книги Псалмів 112 (113): 5. Пор.: Êò¨ Ýêw ãä$ü áãUú íhøú; Ім’я 
Михаїл (гр. Μιχαὴλ) означає, зокрема, “Кто ж яко Бог?” [див.: Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 436]. Див. прим. 2 до діалогу «Брань 
архистратига Михаила со Сатаною». 
681 Див. прим. 101 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
682 Сковорода має на думці слова: ¢ ñâNðæå æåí¹ ±äBíà ÞëAìîêú æåðíAâíûé íà ãëàâ¾ 
²âiìåëNõà, ¢ ñîêðóø© ±ì¾ òNìÿ (Книга Суддів 9: 53). 
683 Сковорода має на думці слова: W ïðîçâ¹ Vhêwâú ˜ìÿ ìrñòó òîì¾ äAìú áæUié: 
Þëàìëbçú æå á» ˜ìÿ ãðhäó ïNðâýå (Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 19). 
684 Сковорода має на думці слова: Ëròwðàñëè òâî° ñhäú øBïêwâú ñú ïëîäAìú 
Ýáëî÷íûìú (Пісня над піснями 4: 13). 
685 Див.: Книга пророка Йони 4: 6–10. 
686 Сковорода має на думці слова: ¢ ñ¿, ñârùíèêú çëhòú âNñü, ¢ ñâýòBëöå âåðõ¾ ±ã§, ¢ 
ñNäìü ñâýò‰ëíèêú âåðõ¾ ±ã§, ¢ ñNäìü ÷høèöú ñâýòBëíèêwìú âßðõíèìú ±ã§ (Книга 
пророка Захарії 4: 2). 
687 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 2. Пор.: ®äýMéñÿ ñâròîìú Ýêw ðBçîþ. 
688 Парафраза Євангелії від св. Матвія 20: 30. Пор.: W ñ¿, äâ¹ ñëýïöˆ ñýä°ùà ïðè ïóò©. 
689 Сковорода має на думці слова: W ïîâåë» ãä$ü áãUú òaêâý, ¢ âîçðàñò¿ íà& ãëàâAþ ±ã§, 
μæå ®ñýíBòè ±ã¨ t sëaõú ±ã§ (Книга пророка Йони 4: 6). “Тыква” справді належить до 
кола емблематичних образів. Див., наприклад, 415-ий малюнок зі збірки «Symbola et 
emblemata» з підписом: “Онѣ суть естественны. Природою производятся. Без наставленія 
учителей. Nullo docente magistro” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 
1788. – С. 104–105]. 
690 Книга Псалмів 139 (140): 8. 
691 Див. прим. 257 до діалогу «Наркісс». 
692 Книга пророка Захарії 4: 2. 
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693 Парафраза Книги пророка Іоїля 2: 28. Пор.: ñòhðöû âhøè ñ¡íiÿ Œçðÿòú, ¢ Díwòû 
âhøè âèä…íiÿ ÞâBäÿòú. 
694 Книга Притч Соломонових 16: 4. 
695 Сковорода має на думці слова: ïðAêëÿòú ÷åëîârêú ïðå& ãä$åìú, ˜æå ïîñòhâèòú ¢ 
ñîçBæäåòú ãðhäú ñNé Våðiõ¡íú (Книга Ісуса Навина 6: 25). 
696 Парафраза Другого послання св. ап. Павла до коринтян 5: 1. Пор.: Ýêw £ùå çåìíhÿ 
íhøà õðhìèíà òrëà ðàçîðBòñÿ, ñîçähíiå t áãUà ˜ìàìû, õðhìèíó íåðóêîòâîðNíó, âr÷íó 
íà íáUñrõú. 
697 Сковорода має на думці слова: ¢ ÞáîMâñÿ, øNäú ñêðaõú òàëhíòú òâAé âú çåìë© 
(Євангелія від св. Матвія 25: 25). 
698 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 38: 25–26. 
699 Сковорода має на думці слова Гедеона: ñ¿, £çú ïîëîæ¾ ðóí¨ ™â÷åå íà ãóìí»: ¢ £ùå 
ábäåòú ðîñ¹ íà ðóí» òA÷iþ, ¢ ïî âñNé çåìë© ñbøà, Þðàçóìrþ, Ýêw ñïàñNøè ðóêAþ ìîNþ 
VèUëÿ, Ýêîæå ãëUàëú ±ñ© (Книга Суддів 6: 37). Образ “орошеного руна” був дуже популяр-
ний в українській бароковій літературі. Досить пригадати хоч би марійну збірку Дмитра 
Туптала під назвою «Руно орошенноє» (Чернігів, 1680). 
700 Євангелія від св. Луки 1: 49. 
701 Можливо, це парафраза Книги Премудрості Соломонової 1: 7. Пор.: Ýêw äõUú ãä$åíü 
¢ñïAëíè âñåëNííóþ. 
702 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 42: 8; 48: 11. Пор.: ñëhâû ìîå½ ¢íAìó íå ähìú. 
703 Книга Псалмів 44 (45): 9. 
704 Книга Притч Соломонових 16: 4. 
705 Книга Йова 38: 19. 
706 Очевидно, Сковорода має на думці слова: W áåçâAäíàÿ ábäåòú âî ±çNðà, ¢ íà 
æhæäóùåé çåìë© ¢ñòA÷íèêú âAäíûé ábäåòú (Книга пророка Ісаї 35: 7). 
707 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ äà ñîçBæäóòñÿ ñòríû Våð$ë‰ìñêiÿ (Книга 
Псалмів 50 (51): 20). 
708 Мабуть, Сковорода має на думці слова: ãAðû âçûãðhøàñÿ Ýêw =âí© (Книга Псалмів 
113 (114): 4). 
709 Сковорода має на думці слова: ¢ñêhïëþòú ãAðû ñëhäîñòü (Книга пророка Іоїля 3: 18). 
710 Фраза âNñü ñAíìú ëþäRé зринає в Книзі Псалмів 61 (62): 9. 
711 Книга пророка Захарії 2: 8. 
712 Книга Псалмів 101 (102): 14. 
713 Книга Суддів 16: 30. 
714 Сковорода має на думці образи 1-ої глави Книги пророка Єзекіїля. 
715 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 1: 17. Пор.: Íå áå³ ïðhâäû áî 
ïðîñòèðhþòñÿ ìðßæè… ïåðíˆòûìú. 
716 Див. прим. 44 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
717 Книга Псалмів 16 (17): 14. 
718 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 27. 
719 Книга Екклезіястова 2: 14. 
720 Пісня над піснями 4: 12. 
721 Книга Ісуса, сина Сирахового 1: 6. 
722 Євангелія від св. Луки 8: 11. 
723 Книга пророка Захарії 6: 12. 
724 Книга Притч Соломонових 20: 5. 
725 Пісня над піснями 5: 2. 
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726 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 9. 
727 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 34: 7. 
728 Євангелія від св. Луки 2: 51. 
729 Послання св. ап. Павла до євреїв 9: 4. 
730 Книга Псалмів 86 (87): 3. 
731 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 44. 
732 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå ™íûÿ çåìë© 
äAáðîå. 
733 Очевидно, це парафраза слів Христа: ãëàãAëþ áî âhìú, Ýêw íè ±äBíú ìóæNé òrõú 
çâhííûõú âêbñèòú ìîå½ âN÷åðè: ìíAçè áî ñbòü çâhíè, ìhëw æå ¢çáðhííûõú (Євангелія 
від св. Луки 14: 24). 
734 Сковорода має на думці слова: Âñ° æå òýëåñ¹ ˜õú ¢ õðåáòº ˜õú, ¢ ðböý ˜õú ¢ êðBëà 
˜õú ¢ êîëNñà ï¡ëíà =÷Nñú Zêðåñòú ÷åòaðåõú êîëNñú (Книга пророка Єзекіїля 10: 12). 
735 Див. прим. 2 до поезії «De sacra caena, seu aeternitate» та прим. 66 до діалогу «Бесѣда  
1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
736 Можливо, це парафраза Першої книги маккавейської 5: 60. Пор.: ãíhíè áaøà ähæå äî 
ïðåä…ëú. 
737 Книга Суддів 4: 16. 
738 Книга Ісуса Навина 10: 19. 
739 Книга Суддів 20: 40. 
740 Книга Суддів 20: 40. 
741 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 15: 10. Пор.: ÂçM æå ™íú âñ° ñi° ¢ 
ðàçäýë©. 
742 Книга Юдити 13: 8. 
743 Книга Ісуса Навина 8: 18. 
744 Сковорода має на думці слова: íèæ¿ õðåáòº ˜õú, ¢ âûñîò¹ áMøå }ìú (Книга пророка 
Єзекіїля 1: 18). 
745 Книга Ісуса Навина 8: 21. 
746 Книга Йова 5: 19. 
747 Друга книга царств 22: 12. 
748 Пісня над піснями 2: 9. 
749 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 3. 
750 Книга Йова 42: 12. 
751 Книга пророка Єзекіїля 1: 18. 
752 Книга Псалмів 11 (12): 9. 
753 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до ефесян 3: 18. Пор.: äà âîçìAæåòå ðàçóìròè 
ñî âñrìè ñòUaìè, ÷ò¨ øèðîò¹ ¢ äîëãîò¹ ¢ ãëóáèí¹ ¢ âûñîò¹.  
754 Книга пророка Єзекіїля 1: 18. 
755 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 1: 16. Пор.: Ýêîæå £ùå áû áaëî êAëî âú êîëåñ©. 
756 Успіння Пресвятої Богородиці, утреня, пісня 4-а, ірмос. Пор.: “сияніе блистанія Твоего, 
во свѣт языков изыдет, и возгласит Тебе бездна с веселіем…”. 
757 Див. прим. 101 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
758 Книга Екклезіястова 2: 14. 
759 Книга Притч Соломонових 17: 24. 
760 Можливо, Сковорода має на думці слова: òAé áî âåëBêú ïh÷å âñrõú ärëú ñâîBõú 
(Книга Ісуса, сина Сирахового 43: 30). 
761 Фразу êAëî âú êîëåñ© взято з Книги пророка Єзекіїля 1: 16. 
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762 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 2. Пор.: ÇåìëM æå á» íåâBäèìà ¢ 
íåóñòðAåíà. 
763 Див. прим. 152 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
764 Парафраза Євангелії від св. Івана 1: 6. Пор.: Áañòü ÷åëîârêú ïAñëàíú t áãUà. 
765 Успіння Пресвятої Богородиці, утреня, пісня 4-а, ірмос. Пор.: “сияніе блистанія Твоего, 
во свѣт языков изыдет…”. 
766 Воскресний канон, глас 2-ий, пісня 3-я. Пор.: “Процвѣла есть пустыня, яко крин, 
Господи, языческая неплодящая церковь…”. 
767 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 24: 5. Пор.: êAëü äîáð© äAìè òâî©, 
Vhêwâå. 
768 Послання св. ап. Павла до євреїв 8: 2. 
769 Очевидно, Сковорода має на думці слова на взір: “Живот от гроба возсіял еси, Христе 
Боже” (Неділя друга по Пасці, тропар, глас 8-ий). 
770 Пор. зі зверненими до Христа словами молитви: “Присносущно кипящій, животный и 
просвѣтительный источниче…” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – 
Київ, 1646. – С. 18 (третя пагін.)]. 
771 Фраза âî âðNìÿ ñâî¿ часто зринає в Біблії, вперше – у Третій книзі Мойсеєвій: Левит 26: 
4. 
772 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 17. 
773 Євангелія від св. Луки 8: 11. 
774 На цій приказці можуть засновуватися цілі сценки, як, припустімо, у книзі «Сѣмя 
слова Божія»: “…лѣнивіи христіане, когда комедія, охота якая чрез цѣлый день или нощь 
продолжаєтся, ни мало не скучают, а когда проповѣдь хотя чрез один час или и менше 
предлагаєтся, описати трудно, якая им скука. Ох! як долго, молвят, разговорился наш 
духовный! пора уже обѣдати” [Сѣмя слова Божія. – Почаїв, 1772. – С. 488]. 
775 Книга пророка Амоса 8: 13. 
776 Пісня над піснями 1: 3. 
777 Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 27. 
778 Пор.: “Окуляри під очі поставити” [Номис, № 3849]; “Вставив му окуляри”; “Справив їй 
окуляри під очима” [Франко, № 4244, 19179]. Цю приказку можна зустріти й у творах 
інших українських письменників. Наприклад, один із героїв «Енеїди» Івана Котлярев-
ського погрожує іншим: “На очі вставлю окуляри” [Котляревський І. Енеїда // Котлярев-
ський І. Повне зібрання творів. – Київ, 1969. – С. 63]. 
779 Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 27. 
780 Послання св. ап. Павла до галатів 4: 6. 
781 Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 22. 
782 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 32: 2–4. 
783 Друга книга Мойсеєва: Вихід 32: 4. 
784 Див.: Книга Ісуса Навина 15: 16, наст. 
785 Див.: Книга Суддів 11: 34–40. 
786 Див.: Книга Суддів 9: 53. 
787 Див.: Книга Суддів 4: 21. 
788 Див.: Перша книга царств 1: 13–15. 
789 Див.: Перша книга царств 25: 18–21. 
790 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 1: 39. Пор.: ˜äå âú ã¡ðíÿÿ ñî òùhíiåìú. 
791 Євангелія від св. Луки 1: 28, 42. 
792 Книга Йова 39: 1. 
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793 Перша книга Мойсеєва: Буття 15: 8. 
794 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 15: 9. Пор.: âîçì© ìí» Díèöó 
òðèëròíó ¢ êAçó òðèëròíó ¢ =âí¹ òðèëròíà, ¢ ãAðëèöó ¢ ãAëóáÿ. 
795 Дії св. апостолів 9: 40. 
796 Пісня над піснями 1: 14; 4: 1. 
797 Див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 462. 
798 Євангелія від св. Луки 1: 38. 
799 Книга Юдити 10: 3. 
800 Неточна цитата з Книги Юдити 10: 4. Пор.: ¢ ®áëîæ© ìîí‰ñòà ¢ ö…ïêè, ¢ ïßðñòíè ¢ 
Þñåð°çè ¢ âñ¿ ÞêðàøNíìå ñâî¿. 
801 Книга Юдити 10: 7. 
802 Книга Псалмів 44 (45): 14. 
803 Книга Суддів 8: 24–25. 
804 Фраза æèâAìó áãUó зринає в Книзі пророка Даниїла 14: 5. Див.: ïîíNæå íå ïîêëàíMþñÿ 
êóìRðwìú ðóêhìè ñîòâîðßííûìú, íî æèâAìó áãUó ñîòâAðùåìó íNáî ¢ çNìëþ ¢ 
âëàäbùåìó âñrìè. 
805 Одне зі значень імені Йосиф – “помноженє” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 417]. 
806 Перша книга Мойсеєва: Буття 47: 19. 
807 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
808 Див. прим. 217. 
809 Книга Суддів 12: 6. 
810 Див.: Євангелія від св. Матвія 12: 1–8; Євангелія від св. Марка 2: 23–28; Євангелія від 
св. Луки 6: 1–5. 
811 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 41: 5. Пор.: ¢ ñ¿, ñNäìü êëhñè 
¢ñõîæähõó ¢³ ñòNáëiÿ ±äBíàãw ¢çáðˆííû ¢ äîáð«. 
812 Фраза íå ìb÷è ìåí¥ зринає в Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. 
813 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
814 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 32. 
815 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 25. 
816 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
817 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 25. 
818 Див. прим. 952. 
819 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 7. 
820 Друга частина речення являє собою цитату з Євангелії від св. Івана 1: 5. Пор.: ¢ òì¹ ±ã§ 
íå ®‹Mòú. 
821 Книга Псалмів 4: 7. 
822 Євангелія від св. Івана 1: 4. 
823 Парафраза Книги Псалмів 58 (59): 7. Пор.: ÂîçâðàòMòñÿ íà âN÷åðú, ¢ âçhë÷óòú. 
824 Книга Псалмів 89 (90): 14. 
825 Книга Псалмів 16 (17): 15. 
826 Можливо, це парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 37: 10. Пор.: ÷ò¨ ñAíú ñNé, 
±ãAæå ±ñ© âBäýëú; 
827 Книга пророка Захарії 4: 2. 
828 Четверта книга царств 15: 12. 
829 Книга Псалмів 118 (119): 105. 
830 Див. прим. 32 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
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831 Книга пророка Захарії 4: 10. 
832 У Євангеліях сказано, що Ісус нагодував п’ять тисяч народу п’ятьма хлібинами (див.: 
Євангелія від св. Матвія 14: 13–21; Євангелія від св. Марка 6: 30–44; Євангелія від св. Луки 9: 
10–17; Євангелія від св. Івана 6: 1–15). Це диво старі українські богослови тлумачили 
найперше в буквальному сенсі. Наприклад, Дмитро Туптало писав: “Пятьма хлѣбами от 
Христа пяти тысящ народа насыщеніє самим бѣ дѣлом, якоже то ясно євангелская історіа 
изявляєт” [Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 321]. 
Хоча, з другого боку, “по образу аллигоріческаго толкованія”, “то чудесноє Христово 
дѣло образова собою будущая: пусто мѣсть образова языков… Пять хлѣбы образоваху 
собою пять чувств, или паче прознаменоваху пять болших язв пречистаго тѣла 
Христова… Двѣма рыбами прознаменовахуся двѣ книги: Євангеліє и Апостол. 
Дванадесятьма кошами прознаменовахуся 12 апостоли” [там само. – Арк. 321–321 (зв.)]. 
833 Четверта книга царств 15: 12; Книга пророка Захарії 4: 6. 
834 Див. прим. 2 до поезії «De sacra caena, seu aeternitate» та прим. 66 до діалогу «Бесѣда  
1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
835 Книга пророка Захарії 4: 10. 
836 Євангелія від св. Івана 1: 5. 
837 Неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Петра 1: 24. Пор.: âñMêà ïëAòü 
Ýêw òðàâ¹. 
838 Сковорода має на думці слова: ¢ äâ» ìˆñëèíû âåðõ¾ ±ã§, ±äBíà ®äåñíbþ ñâýòBëöà 
±ã§ ¢ ±äBíà ®øbþþ (Книга пророка Захарії 4: 3). 
839 Книга пророка Захарії 4: 6. 
840 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 9: 20. Пор.: ñírñòü t øbièõú, ¢ íå íàñaòèòñÿ 
÷åëîârêú. 
841 Книга пророка Амоса 8: 11. 
842 Парафраза Книги Псалмів 58 (59): 7. Пор.: ÂîçâðàòMòñÿ íà âN÷åðú, ¢ âçhë÷óòú. 
843 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 32. 
844 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 26. 
845 Можливо, Сковорода має на думці слова: íå ñêðaåòñÿ âî sëaõú âðhãú (Книга Ісуса, 
сина Сирахового 12: 8). 
846 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 8. Пор.: ±äBíú äNíü ïðå& 
ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú. 
847 Книга Суддів 12: 6. 
848 Очевидно, це парафраза Третьої книги Мойсеєвої: Левит 8: 35. Пор.: ñîõðàíBòå 
ïîâåë…íiÿ ãä$íÿ, äà íå Œìðåòå. 
849 Євангелія від св. Івана 6: 35, 51. 
850 Євангелія від св. Івана 6: 60. 
851 Євангелія від св. Матвія 11: 15; 13: 9, 43; 25: 30; Євангелія від св. Марка 4: 9; Євангелія від 
св. Луки 8: 8, 15; 14: 35. 
852 Книга пророка Єремії 13: 17. 
853 Послання св. ап. Павла до римлян 8: 35. 
854 Книга пророка Єремії 15: 6. 
855 Книга пророка Єремії 15: 6. 
856 Книга Суддів 12: 6. 
857 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 2: 34. Пор.: ñ¿, ëåæBòú ñNé íà ïàäNíiå. 
858 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ýêw ñòðýëAþ ¢ñïóùNíîþ íà íàìrðåíîå 
ìrñòî ðàçñr÷åííûé £åðú (Книга Премудрості Соломонової 5: 12). 
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859 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 42–43. 
860 Книга Псалмів 67 (68): 19. 
861 Євангелія від св. Матвія 2: 11. 
862 Книга Псалмів 71 (72): 10. 
863 Книга Псалмів 19 (20): 8. 
864 Книга Псалмів 67 (68): 18. 
865 Євангелія від св. Івана 18: 38. 
866 Веселеїл – син Урії, будівничий і художник часів Мойсея. Бог казав Мойсеєві про 
Веселеїла таке: ñ¿, íàðåêAõú ˜ìåíåìú âåñåëåBëà ñaíà ÞðRè, ñaíà Zðîâà, t ïëNìåíå Vbäèíà, 
¢ íàïAëíèõú ±ã¨ äõUîìú áæUièìú ïðåì*ðîñòè ¢ ñìûøëNíiÿ ¢ âräýíiÿ, âî âñMêîìú ärëý 
ðàçóìròè ¢ ²ðõiòNêòîíñòâîâàòè, ärëàòè çëhòî ¢ ñðåáð¨ ¢ ìräü, ¢ ñèíåò¾ ¢ áàãðÿíBöó, 
¢ ÷åðâëåíBöó ïðMäåíó ¢ âyññAíú ñêhíûé, ¢ êhìåííîå ärëî, ¢ ðàçë‰÷íàÿ äðåâîä…ëñòâà 
ärëàòè âî âñrõú ärëýõú (Друга книга Мойсеєва: Вихід 31: 2–5). 
867 Сковорода має на думці слова: ÷åòâåðîóãAëíî ñóãbáî ñîòâîðBøà ëîãRîíú ïMäè âú 
äîëãîò¾, ¢ ïMäè âú øèðîò¾, ñóãbáî (Друга книга Мойсеєва: Вихід 36: 16). 
868 Книга пророка Варуха 3: 25. 
869 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 26: 2. 
870 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 26: 10. 
871 Друга книга Мойсеєва: Вихід 2: 3. 
872 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 22: 9. 
873 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 39: 20, наст. 
874 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 2: 3–6. 
875 Див.: Книга Суддів 16: 8, наст. 
876 Див.: Книга пророка Даниїла 6: 16, наст. 
877 Див.: Книга пророка Єремії 20: 2, наст. 
878 Див.: Дії св. апостолів 12: 4, наст. 
879 Див.: Дії св. апостолів 9: 25. 
880 Євангелія від св. Івана 11: 44. 
881 Книга Псалмів 141 (142): 8. 
882 Книга Псалмів 70 (71): 20. 
883 Книга Ісуса, сина Сирахового 24: 15. 
884 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 10. Пор.: Ìº (Œáw) 
ábè õð$òà ðhäè. 
885 Парафраза Книги Йова 38: 19. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr æå êAå 
μñòü ìrñòî; 
886 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå ™íûÿ çåìë© 
äAáðîå. 
887 Книга Псалмів 22 (23): 2. 
888 Друга книга Мойсеєва: Вихід 15: 10. 
889 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
890 Неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 8: 7. Пор.: Ãä$ü áî áãUú 
òâAé ââåäNòú ò½ âú çNìëþ áëàãbþ. 
891 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 8: 8. 
892 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 8: 9. 
893 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 17: 6. 
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894 Див.: Книга Суддів 15: 19. 
895 Див.: Книга пророка Даниїла 2: 34. Ідеться про Христа. Пор.: “Камень нерукосѣчный от 
горы несѣкомыя тя, Дѣво, краєуголный отсѣчеся – Христос” [Могила П. Євхологіон, албо 
Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 458]. 
896 Див. прим. 1 до поезії «De sacra caena, seu aeternitate». 
897 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 6. 
898 Слів “вода и вода” в Біблії немає. 
899 Друга книга царств 23: 15. 
900 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 15: 25. 
901 Див.: Четверта книга царств 2: 21. 
902 Див.: Книга пророка Йони 1: 15. 
903 Див.: Євангелія від св. Матвія 3: 13–17; Євангелія від св. Марка 1: 9–11; Євангелія від 
св. Луки 3: 21–22. 
904 Книга Псалмів 106 (107): 23. 
905 Див.: Книга пророка Даниїла 14: 27. 
906 Книга Псалмів 147 (148): 5. 
907 Книга Псалмів 147 (148): 3. 
908 Книга Ісуса, сина Сирахового 24: 17. 
909 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
910 Книга Псалмів 147 (148): 4. 
911 Книга пророка Даниїла 7: 9. 
912 Сковорода контамінує тут два вірші: Книга пророка Ісаї 11: 6 (¢ =òðî÷¹ ìhëî ïîâåäNòú 
ƒ) та 11: 8 (¢ =òðî÷¹ ìëhäî íà ïåùßðû £ñïiäwâú ¢ íà ëAæå ¢ç÷häié £ñïiäñêèõú ðbêó 
âîçëîæBòú). 
913 Книга пророка Даниїла 14: 27. 
914 Неточна цитата з Книги Йова 40: 24. Пор.: ïîèãðhåøè æå ëè ñú íBìú. 
915 Книга Йова 40: 20–21. 
916 Книга Йова 40: 14. 
917 Книга Псалмів 103 (104): 26. 
918 Євангелія від св. Луки 18: 32. 
919 Сковорода має на думці слова: ðàçðræè ðaáó, ¢ âçMâú ñNðäöå ¢ ïN÷åíü ¢ æNë÷ü, 
ïîëîæ© ñîõðhííw (Книга Товіта 6: 5). 
920 Див.: Євангелія від св. Матвія 17: 27. 
921 Євангелія від св. Івана 21: 3. 
922 Неточна цитата з Книги Йова 40: 15. Пор.: âîçøNäú æå íà ãAðó ñòðåìBííóþ. 
923 Книга Йова 41: 21. 
924 Див. прим. 173 до трактату «Книжечка о чтеніи Священ[наго] Писанія, нареченна Жена 
Лотова». 
925 Друга книга царств 22: 9. 
926 Книга Ісуса Навина 8: 19. 
927 Книга Ісуса Навина 8: 20. 
928 Перше соборне послання св. ап. Івана 5: 8. 
929 Трохи неточна цитата з Третьої книги царств 8: 27. Останнє слово має форму: ò©. 
930 Книга пророка Єзекіїля 1: 18. 
931 Книга Псалмів 38 (39): 5. 
932 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 14: 14. Пор.: ñî÷ò¿ äîìî÷häöû ñâî°. 
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933 Книга пророка Захарії 2: 1. 
934 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 8. Пор.: W íàñàä© ãä$ü áãUú ðhé âî ±äNìý 
íà âîñòAöýõú. 
935 Книга пророка Аггея 2: 10. 
936 Едем – по-єврейському “Еден” (`ëºden) означає “насолода”, “розкіш”. У словнику Памви 
Беринди воно тлумачиться як “роскош, охолода” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 396]. Це також назва місцевості. Див.: “І насадив 
Господь Бог рай (буквально: Gan, ‘сад’; у Септуагінті: παράδεισος) ув Едені” (Перша книга 
Мойсеєва: Буття 2: 8). Еден – це земля достатку й блаженства. За назвою місцевості був 
іменований сад: ган-Еден, Едемський сад (див., наприклад: Перша книга Мойсеєва: Буття 
3: 23; у Септуагінті: “παράδεισος τῆς τρυφῆς”, “сад розкоші”) [докладніше див.: The 
Interpreter’s Dictionary of the Bible. – Nashville, 1989. – Vol. 2. – P. 22]. Саме тому Сковорода 
міг надавати цьому слову таке значення.  
937 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 9. 
938 Книга пророка Захарії 6: 12. 
939 Пісня над піснями 5: 16. 
940 Четверта книга Мойсеєва: Числа 13: 23. 
941 Див. прим. 5 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
942 Книга Притч Соломонових 30: 19. 
943 Перша книга Мойсеєва: Буття 3: 8. 
944 Див. прим. 18 до циклу «Басни Харьковскія». 
945 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
946 Послання св. ап. Павла до колосян 3: 2. 
947 Неточна цитата з Книги Псалмів 121 (122): 4. Пор.: Òhìw áî âçûäAøà êwëríà, êwëríà 
ãä$íÿ. 
948 Книга Псалмів 131 (132): 17. 
949 Книга Ісуса, сина Сирахового 42: 25. 
950 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 61 (62): 12. Пор.: >äBíîþ ãëUà áãUú, äâAÿ ñi° 
ñëaøàõú. 
951 Перша книга Мойсеєва: Буття 7: 15. 
952 Сковорода добачає в структурі образу три рівні: “образ простий” є знаком “образу 
твірного”, а той своєю чергою є знаком “образу утворюваного”, що його в літературі 
українського бароко зазвичай окреслювали як “первообразноє”, чи “архетип”. Дмитро 
Чижевський коментував цю трихотомію так: “У кожному символі – три шари буття: 1) 
просте, голе буття; 2) буття, що зображує (так би мовити, ‘буття в функції зображення’) 
та  3) захований сенс образу” [Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка 
тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 48]. Пор., наприклад, 
з міркуваннями Антонія Радивиловського: “В каждом образѣ три рѣчи маются от нас 
уважати: наперед матеріа, иж образ єст златый албо сребрный, люб на чом иншом 
выраженый. По-вторе, кшталт, иж єст пієнкне и штучне зробленый. По-третє, 
выображенє, иж выражаєт того, чіим єст образом и подобієм…” [Радивиловський А. 
Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – Арк. 435 (зв.); докладніше див.: Ушкалов Л. Метафізика 
образу // Ушкалов Л. Світ українського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 3–10]. 
953 “Хлѣб ангельскій” – це Христос. Пор.: “Господи Ісусе Христе Боже наш, хлѣбе 
ангелскій, хлѣбе живота вѣчнаго” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Треб-
ник. – Київ, 1646. – С. 219 (друга пагін.)]. 
954 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 8: 3. 
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955 Книга Псалмів 103 (104): 15. 
956 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 14. 
957 Фразу íNáî íåáåñ¿ взято з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 10: 14. Пор. 
також: “Небеса небес не довлѣют тебѣ…” [див.: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов 
или Требник. – Київ, 1646. – С. 45 (третя пагін.)]. 
958 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 1: 16. Пор.: êAëî âú êîëåñ©. 
959 Книга Псалмів 113 (114): 24. 
960 Книга Притч Соломонових 22: 18. 
961 Парафраза Книги Притч Соломонових 22: 21. Пор.: Òa æå íàïèø© ƒ ñåá» òðBæäû, 
íà ñîâròú ¢ ñìañëú ¢ ðhçóìú, íà øèðîò» ñNðäöà òâîåã§. 
962 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19–20. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr 
æå êAå μñòü ìrñòî; “ùå ¬áî ââåäNøè ì½ âú ïðåärëû ˜õú. У Вульгаті (Job 38: 20) тут 
справді вжито слово terminos. Пор.: “…ut ducas unumquoque ad terminos suos…” 
963 Книга Йова 38: 20. 
964 Книга Йова 38: 4. 
965 Книга Йова 38: 5. 
966 Книга Йова 38: 4. 
967 Пісня над піснями 4: 16. 
968 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 10. Пор.: äõUú áî âñ° 
¢ñïûòbåòú, ¢ ãëóáèí« áæUiÿ. 
969 Див.: VàBëü, æåí¹ õàâNðîâà, êAëú êbùíûé, ¢ âç½ ìëhòú âú ðbêó ñâî¼, ¢ âíBäå êú íåì¾ 
òBõw, ¢ âîäðóç© êAëú âî ñêðhíiè ±ã§, ¢ ïðîíç¿ äî çåìë©: ¢ ñNé Þòðbæäñÿ ñïhøå, ¢ 
˜çäøå (Книга Суддів 4: 21). 
970 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 11. 
971 Євангелія від св. Івана 15: 1, 5. Пор. молитовний текст: “Господи Ісусе Христе наш, иже 
єси лоза истинная…” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ,  
1646. – С. 205 (друга пагін.)]. 
972 Сковорода має на думці слова: W ïðièäAøà äî äNáðè ãðAçäíûÿ, ¢ ñîãëMäàøà „: ¢ 
Þðrçàøà tòbäó âròâü, ¢ ãðAçäú âiíîãðhäà ±äBíú íà íNé, ¢ âîçäâèãAøà „ íà æNðäü, ¢ 
t øBïêwâú, ¢ t ñìAêâåé (Четверта книга Мойсеєва: Числа 13: 24). 
973 Очевидно, це парафраза Книги Суддів 9: 13. Пор.: âií¨ ìî¿, âåñåëMùåå áãUà ¢ ÷åëîârêè. 
974 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 26: 28. Пор.: ñiM áî μñòü êðAâü ìî½. 
975 Перша книга Мойсеєва: Буття 43: 34. 
976 Перша книга Мойсеєва: Буття 40: 8. 
977 Книга пророка Даниїла 5: 12. 
978 Див.: Євангелія від св. Матвія 1: 20. 
979 Сковорода має на думці слова: ìwyñNé æå âíBäå âî ìðhêú, ¢äræå áMøå áãUú (Друга 
книга Мойсеєва: Вихід 20: 21). 
980 Перша книга Мойсеєва: Буття 15: 12. 
981 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 4: 5. Пор.: ¢ ¢ñïàä¿ ëèö¿ ±ã§. 
982 Фраза äNíü ãä$åíü не раз зринає в Біблії, уперше – в Другій книзі Ездри 9: 52. 
983 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 12. 
984 Парафраза П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 32: 14. Пор.: ìhñëî êðhâiå ¢ 
ìëåê¨ ™â÷åå ñú òbêîìú £ãí÷èìú ¢ ™âíèìú ñûí¡âú Dí÷èõú ¢ êAçëèõú, ñú òbêîìú 
ïøåíB÷íûìú, ¢ êðAâü ãðAçäîâó ïiMõó âií¨. 
985 Див.: Книга пророка Єзекіїля 3: 1–3. 
986 Євангелія від св. Матвія 11: 25. 
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987 Книга Псалмів 16 (17): 14. 
988 Див.: Книга Суддів 14: 5–9. 
989 Книга Псалмів 16 (17): 15. 
990 Див.: Перша книга царств 17: 34–35. 
991 Див.: Перша книга царств 17: 51. 
992 Див.: Книга Юдити 13: 6. 
993 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 4: 12. Пор.: ÆBâî áî ñëAâî áæUiå ¢ 
äréñòâåííî, ¢ =ñòðréøå ïh÷å âñMêàãw ìå÷¹. 
994 Друга книга царств 23: 21. 
995 Книга Премудрості Соломонової 3: 7. 
996 Книга пророка Ісаї 52: 1. 
997 Книга пророка Ісаї 52: 2. 
998 Сковорода має на думці звернені до Орна слова Давида: ähæäü ìí» ìrñòî ãóìí¹ 
òâîåã§, äà ñîçBæäó íà íNìú =ëòhðü ãä$åâè (Перша книга параліпоменон 21: 22). 
999 Книга пророка Ісаї 60: 1. 
1000 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 28: 5. 
1001 Друга книга царств 6: 12. 
1002 Книга Рут 3: 2. 
1003 Євангелія від св. Луки 24: 30–31. 
1004 Євангелія від св. Матвія 18: 18. 
1005 У Книзі Притч Соломонових 1: 3 та в Книзі Премудрості Соломонової 8: 8 зринає 
фраза: ðàçðýøßíiÿ ãàähíié. 
1006 Парафраза Книги Псалмів 18 (19): 11. Пор.: ñëhæäøÿ ïh÷å ìNäà ¢ ñAòà. 
1007 Неточна цитата з Книги Суддів 14: 14. Пор.: t ‡äbùàãw ‡äAìîå ¢çaäå, ¢ t êðrïêàãw 
¢çaäå ñëhäêîå. 
1008 Третя книга Мойсеєва: Левит 26: 10. 
1009 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 27. 
1010 Перша книга Мойсеєва: Буття 15: 6. Див. також: ârðîâà æå ²âðàhìú áãUîâè, ¢ âìýíBñÿ 
±ì¾ âú ïðhâäó (Послання св. ап. Павла до римлян 4: 3). 
1011 Євангелія від св. Марка 16: 17. 
1012 Євангелія від св. Марка 16: 17. 
1013 Євангелія від св. Марка 16: 18. 
1014 Євангелія від св. Івана 20: 22–23. 
 




